
дробящи шлифовъчни дискове или взривни устройства, могат доведат до счупване на козирката и да предизвикат 
сериозни наранявания на очите или лицето. Избягвайте области, в които съществува опасност от тежки повреди на 
козирката. Някои материали могат да причинят алергични реакции при контакт с кожата на чувствителни лица. 
Зрението и защитата на очите се влошават, в случай че козирката е надраскана или напукана. Проверявайте 
редовно и сменяйте незабавно износени, надраскани или повредени части. Протекторите за очи срещу 
високоскоростни частици, носени върху стандартни диоптрични очила, могат да пренесат удара и така да 
предизвикат опасност за носещия ги. ВИНАГИ сменяйте козирката, ако претърпи удар. Това ЛПС е само за употреба 
по предназначение. 

Не използвайте за заваряване или за защита от други източници на инфрачервена радиация, освен ако козирката 
MSA е одобрен за такова приложение. НЕ използвайте по време на спорт, симулирани военни игри, пейнтбол или 
подобни дейности. НЕ видоизменяйте и не модифицирайте тези продукти. НЕ излагайте на високи температури, 
които могат да деформират козирката или рамката. НЕ използвайте мрежести козирки за защита срещу течни 
пръски, парни струи или подобни влияния. НЕ използвайте козирки при дейности, изискващи по-силна защита от 
светлина от маркираната на козирката. Този продукт е предназначен да защитава САМО ЛИЦЕТО срещу избрани 
опасности. Той не е предназначен да защитава, нито защитава, срещу удар или опасности, свързани с високи 
температури на главата. За опасности на главата трябва да използвате продукти, предназначени за такава 
употреба.  

НЕ използвайте V-Gard Headgear с козирки V-Gard, тествани за ASTM F2178-2008 [„Метод на тестване“] (реф. NFPA 
70E-2012, категория на риск от опасност). Тези козирки са предназначени за използване САМО с указаните рамки V-
Gard и шлемове MSA като защита за лицето за работници, изложени на електрически дъги с високо напрежение. V-
Gard Headgear не са тествани или сертифицирани спрямо Метода на тестване и не бива да се използват за този тип 
защита от електрическа дъга. 

За да се осигури съвместимост със стандартите за защита, използвайте козирките MSA V-Gard само с рамки MSA V-
Gard, MSA V-Gard Headgear и/или подбрадници MSA V-Gard. Вижте таблицата за сглобяване на аксесоари MSA V-Gard 
за одобрените съчетания по CSA International. 

Неправилната употреба може да доведе до смърт, перманентно нарушение на зрението или други сериозни 
наранявания. 

ИЗНОСВАНЕ И ОСТАРЯВАНЕ 
Проверявайте козирките и аксесоарите за защита на главата преди употреба за наличие на пукнатини, надрасквания, 
счупвания, микропукнатини, обезцветяване или варовикови петна. В случай на наличие на някоя от тези повреди продуктът 
трябва незабавно да бъде отстранен и сменен. MSA препоръчва подмяна на продукта на всеки 3 години или по-често в 
случай на интензивно използване. 

СЪХРАНЕНИЕ, УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА 
Съхранявайте продуктите на чисто и сухо при нормална стайна температура, далеч от екстремна топлина и влага. Преди 
употреба се уверете, че продуктите са неповредени и в изрядно състояние. Винаги подменяйте износени или повредени 
части. Протектори, които са били подложени на удар, не трябва да се използват, а да се изхвърлят и заменят. 

Почиствайте и дезинфекцирайте цялото изделие с мек сапун и вода. Почистването и 
дезинфекцирането със суха или груба кърпа ще надраска козирката. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛИРАНЕ НА КОЗИРКАТА 
I. Инсталиране на козирката (Фигура A). За козирки LTW (040"/1,02 mm) външната страна на трапчинките трябва да гледа

навън от носещия, когато са правилно инсталирани.
II. Инсталиране на подбрадник към козирка (Фигура B). 
III. Мрежестите козирки трябва да се оформят до размерите, показани на Фигура A1.

За да демонтирате компонент, изпълнете стъпките на съответната процедура в обратна последователност. 

ПОСТАВЯНЕ И РЕГУЛИРАНЕ НА АКСЕСОАРИТЕ ЗА ЗАЩИТА НА ГЛАВАТА 
Вижте фигура C за данни за компонентите  

I. Вижте Фигура C. Докато държите аксесоара за защита на главата, завъртете захващането (l) обратно на
часовниковата стрелка, докато вече не може да се завърти и лентата за глава (n) е изцяло отворена (Фигура D).

II. Като откачите точките на лентата на тила от дупките за тях, поставете аксесоара за защита на главата на главата и
определете подходящия размер на лентата. (Подходящият размер е такъв, който поддържа аксесоара за защита на
главата стабилен на главата ви, приляга удобно и не позволява на лентата на главата да докосва ушите ви.)
Регулирайте лентата, като преместите ремъка навътре, за да затегнете, и навън, за да разхлабите (Фигура E1).

III. Отстранете аксесоара за защита на главата от главата и натиснете точката на лентата през съответната дупка, като
натиснете и двете страни на желаната дупка с палците си (Фигура E2). 

IV. След като лентата е регулирана правилно, поставете аксесоара за защита на главата на главата и завъртете
захващането по посока на часовниковата стрелка, докато пасне здраво на главата ви (Фигура D).

V. Когато аксесоарът за защита на главата е поставен стабилно на главата ви, завъртете дясната ръчка за регулиране
козирката назад и лявата напред, за да разхлабите въртенето и да позволите повдигане или намаляване на монтажа.
Въпреки че ръчките може да се откачат от жлебовете си, когато са напълно разхлабени, те остават закачени за
аксесоара за защита на главата, за да се предотврати загуба на части (Фигури E3, E4 и E5).

VI. За да затегнете аксесоара за защита на главата, след като козирката е поставена, завъртете дясната ръчка напред и
лявата назад. Ръчките могат да бъдат затегнати напълно, докато козирката повече не помръдва, или просто да бъдат
натегнати толкова, че козирката да е фиксирана в позицията си, но да може да се движи надолу/нагоре, без да се
налага допълнителното регулиране на ръчките (Фигура E5).

VII. Когато отстранявате аксесоара за защита на главата, завъртете захващането по часовниковата стрелка, така че
аксесоарът да може да бъде повдигнат от главата ви (Фигура D).

ИНСТАЛАЦИЯ НА ЛЕНТАТА ЗА ЧЕЛО 
I. Наложете задната част на лентата за чело към вътрешната предна част на лентата за глава (Фигура F1).
II. Подгънете долния ръб нагоре (Фигура F2). 
III. Подгънете горния ръб надолу и закопчайте велкро фиксатора (Фигура F3). 

ПОЯСНЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ 
Всеки продукт е маркиран с различни символи за класификация на производителността, които определят и подходящата 
сфера на приложение. Преди употреба се уверете, че избраният продукт е проектиран за употреба при съответната работна 
ситуация. Този протектор е подходящ за форма на глава 1-M. 
Ако символите за ниво на удара не са еднакви както върху визьора/филтъра, така и върху рамката, то на целия протектор 
следва да бъде зададено по-ниското ниво от двете. Защитите, съответстващи на кодовите номера/букви 7, 9, CH, се 
осигуряват от целия протектор само ако съответните символи са еднакви както върху визьора, така и върху рамката. 
Козирките, маркирани с T, са тествани при температура -5°C и +55°C. 10115845 не са подходящи за шофиране при здрач 
или през нощта и не са подходящи за шофиране и използване на пътя. 

АКСЕСОАР ЗА ЗАЩИТА НА ГЛАВАТА 

КОЗИРКА 

 

Протекторите за лице и очи, които са били подложени на удар, не трябва да се 
използват, а да се изхвърлят и заменят. 

Разстояние за носене на лицевите щитове от лентата за глава на шлема трябва да бъде не по-малко от 23 mm. 

Ако за приложението е необходима козирка, отговаряща на NFPA 70E, използвайте 
козирка със съответната маркировка. 

Лицевите щитове са класифицирани в най-високия клас за светлопропускливост (клас светлопропускливост 0). При 
нормални работни условия може да не е необходимо допълнително осветяване. Препоръчително е обаче 
потребителят да извърши оценка на разпознаването на цветовете в актуалната работна среда преди започване на 
работа. 
Изкуственото осветление, особено осветлението, идващо от флуоресцентни или светодиодни лампи, може да 
попречи на затъмняването на протектора за очи и да намали допълнително способността за разпознаване на 
цветовете. Уверете се, че можете да различите цветовото кодиране на кабелите на работното си място при 
нормални условия на осветеност. 
Потвърдете разпознаването на цветовете, преди да започнете работа, като изпълните следната процедура: 
1) Съберете образци от кабели със същото кодиране на кабелите, каквото е на работното ви място. 2) Уверете се, че 
процесът се извършва в безопасна зона с осветление (вид и интензивност), съответстващо на това на работното ви 
място. 3) Почистете протектора за очи и го инспектирайте за повреди (не се колебайте да замените протектора за 
очи, ако е необходимо – прочетете инструкциите за употреба) 4) Поставете протектора за очи в съответствие с 
инструкциите за употреба. 5) Сортирайте бързо парчетата кабел. Когато срещате проблеми с разграничаването на 
кодирането или резултатът от сортирането показва неуспешно сортиране, е възможно осветлението на работното 
място да е недостатъчно и/или затъмняването на протектора за очи да е твърде тъмно. Лошото осветление може да
доведе до злополука, като например електрическа дъга. 

ЗАБЕЛЕЖКА

Идентификация на производителя
Стандарт №
Символ за ударна якост
Пръски/Капки

MSA      Z87     +      D3За ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Идентификация на производителя
Стандарт №
Символ за ударна якост
Номер на скала
(Тип филтър: W=заваряване, U=ултравиолетов, инфрачервен, V=променлив тон, S=специални цели)

За ANSI-Z87.1:

В зависимост от отделната конфигурация за очите и лицето рамката и визьорът може да са маркирани според 
обясненото по-долу
Обяснение на маркировките за 
козирки/рамки Изисквания/работни характеристики

16321 / EN IEC 62819:2023 Позоваване на приложими стандарти 
UL1,2/UL2 Ефективност и клас на UV филтриране с разпознаване на цветове 
1-M Съвместим размер на главата 
1 Подобрени оптични характеристики
3 Капчици
6 Потоци от течност 
9 Разтопени метали и горещи твърди вещества 
K Повърхностни повреди от фини частици
N Устойчивост на замъгляване 
C Ниво на удар C (45 m/s) 
E Ниво на удар E (120 m/s) 
HM Ниво на удар HM 
CT Ниво на удар C (45 m/s) при екстремни температури 
ET Ниво на удар E (120 m/s) при екстремни температури 
HMT Ниво на удар HM при екстремни температури
EN IEC 62819:2023 Защита срещу топлинното въздействие на електрическа дъга 
APC1  Защита от електрическа дъга клас 1 – ток 4 kA

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Visors provide LIMITED impact protection to the eyes and face but are not unbreakable. 
MSA recommends wearing impact-rated MSA spectacles or goggles under all visors. Goggles 
and safety glasses MUST comply with the appropriate requirements of ISO 16321-1:2022,  

ISO 16321-3:2022, EN IEC 62819:2023 (arc flash visors) ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3, or AS/NZS 1337 as required, depending 
on local regulations. Inspect visors frequently and replace immediately if worn, scratched, or damaged. MSA's V-Gard 
Accessories satisfy the requirements of Regulation (EU) 2016/425 The Declaration of Conformity can be found under the 
following link: https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA visors comply with EN ISO 16321-1:2022 (visors except mesh visors), EN ISO 16321-3:2022 (mesh visors), EN IEC 
62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, and CAN/CSA Z94.3, as applicable, and in most circumstances should be 
effective against flying fragments, chips, particles, sand, splash, and similar hazards. However, some conditions such as 
shattering grinding wheels or explosive devices may break the lens and cause serious eye or face injury. Avoid areas 
where the chance of severe lens impact exists. Material which may come into contact with the wearer’s skin could cause 
allergic reactions to susceptible individuals. A pitted or scratched visor reduces eye protection and vision. Inspect 
routinely and replace worn, scratched, or damaged parts immediately. Eye protectors for use against high speed particles 
worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer. ALWAYS replace 
visor after it has withstood an impact. This PPE is for intended use only. 

DO NOT use for welding or for protection against other infrared radiation sources unless MSA visor is approved for such 
application. DO NOT use for sports, simulated war games, paintball games, or similar activities. DO NOT alter or modify 
these products. DO NOT expose to heat levels that cause visor or frame deformation. DO NOT use mesh visors to protect 
against liquid splashes, stream jets, or similar exposures. DO NOT use visors for operations where greater than the shade 
marked on the visor is required. This product is designed to help protect the FACE ONLY against select hazards. It is not 
designed to, nor does it, protect against impact or elevated temperature hazards to the head. For hazards to the head, you 
must use products designated for such uses.  

DO NOT use V-Gard Headgear with V-Gard Visors tested to ASTM F2178-2008 [“Test Method”] (ref. NFPA 70E-2012, Hazard 
Risk Category). These visors are designated for use with specified V-Gard Frames and MSA helmets ONLY as face 
protection for workers exposed to high voltage electric arcs. V-Gard Headgear has not been tested or certified to the Test 
Method, and must not be used for this type of Arc Flash protection. 

To ensure compliance with safety standards, use MSA V-Gard Visors only with MSA V-Gard Frames, MSA V-Gard 
Headgear and/or MSA V-Gard Chin Protectors. Refer to MSA V-Gard Accessories Assembly Matrix for CSA International 
Approved combinations. 

Misuse can result in death, permanent impairment of sight, or other serious injury. 

AGING AND OBSOLESCENCE 
Examine visors and headgear before each use for cracks, scratches, brittleness, breakage craze patterns, discoloration or chalky 
appearance. If any of these conditions exist, the product should immediately be discarded and replaced. MSA recommends 
replacing the product every 3 years or more frequently in case of intense usage. 

STORAGE, USE, AND MAINTENANCE 
Store the products clean and dry at normal room temperature away from excessive heat and moisture. Ensure before use that the 
products are intact and undamaged. Always replace worn or damaged parts. Protectors that have been subject to impact shall not 
be used and shall be discarded and replaced. 

Clean and disinfect assembly with mild soap and water. Cleaning and disinfecting with dry or coarse 
cloth will scratch the visor. 

VISOR INSTALLATION INSTRUCTIONS 
I. Installing the Visor (Figure A). For LTW (.040”/1.02mm) visors, exterior side of dimples must be facing away from wearer when

properly installed.
II. Installing the Chin Protector to a Visor (Figure B).
III. Mesh visors must be formed to the dimensions shown in Figure A1.

For removal of any component, reverse the applicable procedure shown. 

HEADGEAR DONNING AND ADJUSTMENTS 
Please refer to figure C for component details  

I. See Figure C. While holding the headgear, turn the ratchet (l) counterclockwise until it will no longer turn and the headband
(n) is completely open (Figure D).

II. With the crown strap pin disengaged from the pinholes, place the headgear onto head and determine the proper size for the
crown strap. (The proper size is one that keeps the headgear stable on your head, has a comfortable fit, and does not allow the
headband to touch your ears.) Adjust crown strap by moving the strap inward to tighten and outward to loosen (Figure E1).

III. Remove the headgear assembly from your head and press the pin of the crown strap through the proper pinhole by squeezing
both sides of the desired pinhole with thumbs (Figure E2). 

IV. Once the crown strap is adjusted properly, place the headgear onto head and turn the ratchet clockwise until it fits securely on
your head (Figure D).

V. With the headgear fitted securely on your head, turn the right visor adjustment pivot knob backward and the left knob forward in
order to loosen the pivot and allow the assembly to be raised and lowered. Although knobs may become disengaged from
threads when completely loosened, they will remain attached to the headgear to prevent loss of parts (Figures E3, E4 and E5).

VI. To tighten headgear once the visor is in the desired location, turn the right pivot knob forward and the left pivot knob backward.
The knobs can be tightened completely until the visor can no longer move, or simply tightened enough so that the visor will
remain secure in its position, but can move up and/or down without having to adjust the knobs further (Figure E5).

VII. When removing the headgear, turn the ratchet counterclockwise so the headgear can be lifted from your head (Figure D).

SWEATBAND INSTALLATION 
I. Place back of sweat band against inside front of headband (Figure F1).
II. Wrap lower edge upward (Figure F2).
III. Wrap upper edge downward and mate hook and loop fastener (Figure F3). 

EXPLANATION OF MARKINGS 
Each product is marked with different performance classification symbols which also specify the suitable field of use. Before use, 
make sure that the product chosen is designed for the specific work situation. This protector is appropriate for headform 1-M. 
If the impact level symbols are not equal on both the lens/filter and the frame, then it is the lower leval that shall be assigned to the 
complete protector. The protections corresponding to the code numbers/letter 7, 9, CH are provided by the complete protector only if 
the respective symbols are equal on both the lens and the frame. Visors marked with T have been tested at -5°C and +55°C. 
10115845 is not suitable for driving in twilight or at night and are not suitable for driving and road use. 

HEADGEAR 

VISOR 

 

Eye and face protectors that have been subject to impact shall not be used and shall 
be discarded and replaced. 

The wearing distance distance of the face shields from the helmet headband shall be no less than 23 mm. 

If compliance with NFPA 70E is required for your application, use a visor designated as 
meeting NFPA 70E. 

Face shields are rated to the highest light transmittance class (LT-Class0). Under normal working conditions, additional 
lighting may not be required. However, it is recommended that the user undertakes a colour recognition assessment 
relevant to the actuel working environment before work commences. 
Artificial illumination, especially illumination coming from fluorescent or LED lamps, may interfere with the tinting of the 
eye protector and further reduce the colour recognition capabilities. Ensure that you can distinguish the cable colour 
coding in your workplace under normal illumination conditions. 
Confirm your colour recognition before starting your work by performing the following procedure: 
1) Collect samples of cables with the same cable coding as in your workplace. 2) Ensure that the process is carried out in a 
safe area with an illumination (type and intensity) corresponding to that of your workplace. 3) Clean the eye protector and 
inspect for damage (do not hesitate to replae the eye protector, if necessary - read the instructions for use) 4)Attach the 
eye protector in accordance with the instructions for use. 5) Sort the cable pieces promptly. Where you are encountering 
some coding differentiation problems or the sorting result shows sorting failures, it is possible that the workplace 
illumination is inadequate and/or the eye protector tint is too dark. Poor illumination may cause an accident, such as an arc 
flash. 
A hazar and risk analysis shall be carried out by suitably trained personnel and the eye, face and/or head protector shall 
not be used in environments with a higher risk rating than the protective rating indicated on the marking. 
If personal spectacles with prescription lenses are used in conjuction with this protector, the visor in front of the 
prescription lenses may be deformed due to a mechanical impact. 

PRODUCT AVAILABLITY 
Replacement sweatbands (P/N 10127065) and visors are available. All MSA V-Gard Visors, excluding ARC Visor PN’s 10115847 
and 10115858 can be used with the V-Gard Headgear. Contact your local MSA Distrbutor or visit MSASafety.com for a complete list 
of the V-Gard Accessories available. 

Visiere bieten EINGESCHRÄNKTEN Schutz gegen mechanische Gefahren im Augen- und 
Gesichtsbereich, sind aber nicht unzerbrechlich. MSA empfiehlt, stoßbeständige MSA 
Arbeitsschutz- oder Korbbrillen unter jedem Visier zu tragen. Brillen und Schutzbrillen 

MÜSSEN den entsprechenden Anforderungen von ISO 16321:12022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 oder AS/NZS 1337 entsprechen, je nach den örtlichen 
Bestimmungen. Überprüfen Sie Visiere häufig und tauschen Sie sie bei Verschleiß, Kratzern oder Schäden unverzüglich 
aus. Das MSA V-Gard-Zubehör erfüllt die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425. Die Konformitätserklärung finden 
Sie unter dem folgenden Link: https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA-Visiere entsprechen den Normen EN ISO 16321-1:2022 (Visiere außer Gittervisiere), EN ISO 16321-3:2022 
(Gittervisiere), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 und CAN/CSA Z94.3, soweit zutreffend, und sollten unter den 
meisten Bedingungen gegen herumfliegende Bruchstücke, Splitter, Teilchen, Sand, Spritzer und ähnliche Gefahren 
schützen. Unter bestimmten Bedingungen, z. B. bei zerbrechenden Schleifscheiben oder bei Sprengkörpern, kann die 
Scheibe jedoch zerbrechen, was schwere Augen- oder Gesichtsverletzungen nach sich ziehen kann. Vermeiden Sie 
Bereiche, in denen die Scheibe großen mechanischen Gefahren ausgesetzt sein kann. Material, das mit der Haut des 
Trägers in Kontakt kommt, kann bei anfälligen Personen allergische Reaktionen auslösen. Ein Vertiefungen oder Kratzer 
aufweisendes Visier verringert den Augenschutz und schränkt die Sicht ein. Prüfen Sie Teile regelmäßig und tauschen Sie 
verschlissene, verkratzte oder beschädigte Teile unverzüglich aus. Augenschützer zum Einsatz gegen Teilchen mit hoher 
Geschwindigkeit, die über normalen Augenbrillen getragen werden, können Stoßeinwirkungen übertragen und somit eine 
Gefahr für den Träger darstellen. Ersetzen Sie das Visier IMMER nach einem Stoß. Diese persönliche Schutzausrüstung 
darf nur zum vorgesehenen Zweck verwendet werden. 

Verwenden Sie sie NICHT zum Schweißen oder zum Schutz gegen andere Infrarotstrahlungsquellen, wenn das MSA-Visier 
nicht für diesen Einsatz zugelassen ist. NICHT für Sport, militärische Simulationen, Paintball-Spiele oder ähnliche 
Aktivitäten verwenden. KEINE Änderungen an den Produkten vornehmen. Setzen Sie das Produkt KEINER Hitze aus, die 
das Visier oder das Gestell verformen könnte. KEINE Gittervisiere zum Schutz vor Flüssigkeitsspritzern, überhitztem 
Dampf oder ähnlichen Belastungen verwenden. KEINE Visiere für Vorgänge verwenden, bei denen mehr als der auf dem 
Visier angegebene Schutz erforderlich ist. Das Produkt trägt zum Schutz NUR DES GESICHTS vor bestimmten Gefahren 
bei. Es ist zum Schutz des Kopfs vor Gefahren durch Stöße oder hohe Temperaturen weder ausgelegt noch wirksam. 
Gegen Gefahren für den Kopf müssen für solche Zwecke bestimmte Produkte eingesetzt werden.  

Verwenden Sie V-Gard Headgear (Kopfhalterung für Visieradaption) NICHT mit nach ASTM F2178-2008 ["Prüfmethode"] 
geprüften V-Gard-Visieren (vgl. NFPA 70E-2012, Risikoklasse). Diese Visiere sind NUR zum Einsatz mit bestimmten V-Gard-
Visierhaltern und MSA-Helmen vorgesehen, zum Schutz von Arbeitern vor Hochspannungslichtbogen. Der V-Gard 
Headgear wurde nach der Prüfmethode nicht geprüft oder zertifiziert und darf nicht für diese Art von Lichtbogenschutz 
verwendet werden. 

Um die Einhaltung der Sicherheitsnormen zu gewährleisten, verwenden Sie MSA V-Gard-Visiere nur mit MSA V-Gard-
Visierhaltern, MSA V-Gard Headgear und/oder dem MSA V-Gard-Kinnschutz. Die MSA V-Gard-Zubehörtabelle zeigt die von 
CSA International zugelassenen Kombinationen. 

Falscher Gebrauch kann zum Tod, dauerhafter Sehbehinderung oder anderen schweren Verletzungen führen. 

ALTERUNG UND VERSCHLEISS 
Untersuchen Sie Visiere und Kopfschutz vor jedem Gebrauch auf Risse, Kratzer, Sprödigkeit, Brüche, Haarrisse, Verfärbung oder 
kreidiges Aussehen. Wenn einer dieser Zustände eingetreten ist, sollte das Produkt unverzüglich ausgemustert und ausgetauscht 
werden. MSA empfiehlt, das Produkt alle drei Jahre oder, bei starker Beanspruchung, häufiger auszutauschen. 

LAGERUNG, GEBRAUCH UND WARTUNG 
Lagern Sie die Produkte sauber und trocken bei normaler Raumtemperatur und setzen Sie sie nicht übermäßiger Hitze und 
Feuchtigkeit aus. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass die Produkte intakt und unbeschädigt sind. Verschlissene oder 
beschädigte Teile immer austauschen. Schutzvorrichtungen, die Stößen ausgesetzt waren, dürfen nicht verwendet werden und sind 
zu entsorgen und zu ersetzen. 

Reinigen und desinfizieren Sie die Baugruppe mit milder Seifenlauge und Wasser. Durch Reinigung 
oder Desinfektion mit einem trockenen oder groben Tuch wird das Visier zerkratzt. 

ANLEITUNG ZUR MONTAGE DES VISIERS 
I. Montage des Visiers (Abbildung A). Bei LTW-Visieren (1,02 mm / .040”) muss die Außenseite der Vertiefungen bei richtiger

Montage vom Träger abgewandt sein.
II. Montage des Kinnschutzes an einem Visier (Abbildung B).
III. Gittervisiere müssen entsprechend den in Abbildung A1 dargestellten Abmessungen geformt werden.

Zum Entfernen einer Komponente das betreffende gezeigte Verfahren umgekehrt ausführen. 

V-Gard® Headgear User Instructions
Thank you for purchasing V-Gard Headgear     

USER INFORMATION - BEFORE USE, READ ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS

USA GB ZA

NOTICE

Identification of Manufacturer
Number of the standard
Impact rated symbol
Splash/Droplet

MSA      Z87     +      D3For ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identification of Manufacturer
Number of the standard
Impact rated symbol
Scale Number 
(Filter type: W= Welding, U= Ultraviolet, R= Infared, V= Variable Tint, S= Special Purpose, X= Anti-Fog)

For ANSI-Z87.1:

Depending on the individual eye and face configuration, the frame and lens may be marked as explained below

Marking explanation for both visors/frames Requirements/Performances

16321 / EN IEC 62819:2023 Reference to applicable standards 
UL1,2/UL2 UV filtering performance and grade with recognition of colors
1-M Compatible head size
1 Enhanced optical performance
3 Droplets
6 Streams of liquid 
9 Molten metals and hot solids 
K Surface damage by fine particles
N Resistance to fogging 
C Impact level C (45 m/s) 
E Impact level E (120 m/s) 
HM Impact level HM 
CT Impact level C (45 m/s) at extremes of temperature 
ET Impact level E (120 m/s) at extremes of temperature 
HMT Impact level HM at extremes of temperature
EN IEC 62819:2023 Protection against the thermal effect of the electric arc 
APC1  Electric arc protection class 1 - current 4 kA

 Table 7 (AS/NZS 1337.1-2010)  

Type of protector Ocular marking(s) Eye protector marking(s) 
(several may apply) (several may apply)

Low impact 

Medium impact 

High impact 

Extra high impact 

Molten metal and hot solids 

Splashproof 

Dustproof 

Gastight 

Outdoor use, untinted 

Sunglar ocular 

Photochromic sunglare ocular 

High temperature

The letters ‘HT’ where the ocular 
is heat tempered 

The letters ‘CT’ where the ocular 
is chemically tempered 

Use of the letter ‘S’ is optional 

‘J’ or ‘F’* 

‘V’ or ‘B’* 

‘A’ 

‘M’ or ‘9’* 

‘O’ 

Category number 

Category numbers 

‘H’

No requirements additional to 
Clause 3.5.1(a) 

Use of the letter ‘S’ is optional 

‘I’ or ‘F’* 

‘V’ or ‘B’* 

‘A’ 

‘M’ or ‘9’* 

‘C’ or ‘3’* 

‘D’ or ‘4’* 

‘G’ or ‘5’* 

‘O’ 

‘H’

*Second letter or number is that specified in the EN and proposed ISO Standard. Future revision will specify this
marking where there is currently an alternative.

Table 8 (AS/NZS 1337.1-2010) 

Type of ocular Required marking 

Untinted including laminated/double glazed The protectors are intended for indoor use where 
no optical radiation hazards exist 

Outdoor untinted These protectors are intended for indoor and  
outdoor use where no optical radiation hazards  
exist other than solar radiation. They are intended  
to provide adequate protection against ultraviolet  
radiation from the sun, but are not intended to  
provide protection against sunglare 

Outdoor tinted or photochromic These protectors arer intended for outdoor use 
where no optical radiation hazards exist other than  
solar radiation. They are intended to provide  
adequate protection against sunglare and  
ultraviolet radiation from the sun 

Photochromic Photochromic

V-Gard® Kopfschutz Gebrauchsanleitung 
Danke für Ihren Erwerb des V-Gard Headgear (Kopfhalterung für Visieradaption)

BENUTZERINFORMATIONEN – VOR GEBRAUCH ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN LESEN

DE

WARNUNG

HINWEIS

A

A1

B

D

E1

F

V-Gard
®

Headgear

User 
Instructions

USAGBZA

DE

DK

FI

FR

GR

IT

NL

NO

PT

SE

BG

CZ

HU

KZ

PL

RU

SK

UA

LT

LV

EE

RO

BR

CN

JP

ES

ANSI and CSA Certificate Holder 
MSA Innovation, LLC 
1000 Cranberry Woods Drive 
Cranberry Township, PA 16066, USA 

CE Certificate Holder 
MSA Europe GmbH 
Schlüsselstrasse 12 
8645 Rapperswill-Jona 
Switzerland 
www.MSAsafety.com 

EAC Certificate Holder 
OOO "MCA Сейфети"  
Походный проезд, 14  
125373 Москва 
 Российская Федерация 

как указано на упаковке

Manufaturer 
Product of US 
MSA Innovation, LLC 
1000 Cranberry Woods Drive 
Cranberry Township, PA 16066, USA 

PPE 2016/425 EU Manufacturer  
MSA Europe GmbH Schlusselstrasse 12 
8645 Rapperswil-Jona Switzerland 
www.MSAsafety.com 

EU representative 
MSA Technologies and Enterprise 
Services GmbH - Thiemannstr. 1, 
DE – 12059 Berlin

The Declaration of Conformity can be found online at www.MSAsafety.com (V-Gard Accessories product pages, Approvals)

WT3211 (L) Rev. 12    © MSA 2211     Prnt Spec. 10000005196 (U)     Mat. 10127052 
CR 800000072212000   i0038Doc 10127052 

User Instructions 

Gebrauchsanleitung 

Brugsanvisning 

Instrucciones para el usuario 

Käyttöohjeet 

Instructions d'utilisation 

Οδηγίες χρήσης 

Istruzioni per l'uso 

Gebruiksinstructies 

Bruksanvisning 

Instruções de utilização 

Användarinstruktioner 

Ръководство на потребителя 

Návod k použití 

Felhasználói utasítások 

Пайдалану нұсқаулары 

Instrukcja obsługi 

Инструкции для пользователя 

Návod na používanie 

Інструкції з використання 

Instrukcijos vartotojui 

Lietošanas pamācība 

Kasutusjuhend 

Instrucţiuni de utilizare 

Instruções do usuário 

Pengguna Petunjuk 

คำแนะนำ สำหรับผู้ใช้ 

用户说明 

取扱説明書

C

Visor, V-Gard 
Mesh, Alum., 
Short X Rectangular

E2

E3 E4

E5

ANLEGEN UND ANPASSEN DES KOPFSCHUTZES 
Einzelheiten zu den Bestandteilen entnehmen Sie Abbildung C.  

I. Siehe Abbildung C. Halten Sie den Kopfschutz und drehen Sie die Ratsche (l) gegen den Uhrzeigersinn, bis sie sich nicht
mehr drehen lässt und das Kopfband (n) vollständig offen ist (Abbildung D).

II. Lösen Sie den Stift des oberen Tragebands aus dem Stiftloch, setzen Sie den Kopfschutz auf den Kopf und bestimmen Sie die
richtige Weite des oberen Tragebands. (Bei richtiger Weite bleibt der Kopfschutz stabil auf dem Kopf, sitzt bequem und hält das
Kopfband von den Ohren fern.) Stellen Sie das obere Trageband ein, indem Sie das Band zum Straffen hineinschieben und
zum Lösen herausziehen (Abbildung E1).

III. Nehmen Sie den montierten Kopfschutz vom Kopf und drücken Sie den Stift des oberen Tragebands in das richtige Stiftloch,
indem Sie mit den Daumen auf beiden Seiten des gewünschten Stiftlochs drücken (Abbildung E2). 

IV. Nachdem das obere Trageband richtig eingestellt ist, setzen Sie den Kopfschutz auf den Kopf und drehen Sie die Ratsche im
Uhrzeigersinn, bis er sicher auf dem Kopf sitzt (Abbildung D).

V. Wenn der Kopfschutz sicher auf Ihrem Kopf angepasst ist, drehen Sie den rechten Gelenkknopf zur Visiereinstellung nach
hinten und den linken Knopf nach vorne, um das Gelenk zu lösen und das Bauteil heben und senken zu können. Die Knöpfe
können sich zwar bei vollständigem Lösen von den Gewinden trennen, bleiben aber am Kopfschutz befestigt und können nicht
verloren gehen (Abbildungen E3, E4 und E5).

VI. Nachdem das Visier in der gewünschten Stellung ist, ziehen Sie den Kopfschutz fest, indem Sie den rechten Gelenkknopf nach
vorne und den linken Gelenkknopf nach hinten drehen. Die Knöpfe können vollständig festgezogen werden, bis sich das Visier
nicht mehr bewegen lässt, oder nur so weit, dass das Visier sicher in Position bleibt, aber sich ohne weiteres Einstellen der
Knöpfe nach oben und/oder unten bewegen lässt (Abbildung E5).

VII. Zum Abnehmen des Kopfschutzes drehen Sie die Ratsche gegen den Uhrzeigersinn, so dass der Kopfschutz vom Kopf
abgehoben werden kann (Abbildung D).

MONTAGE DES SCHWEISSBANDS 
I. Legen Sie die Rückseite des Schweißbands vorne innen am Kopfband an (Abbildung F1).
II. Klappen Sie den unteren Rand nach oben (Abbildung F2).
III. Klappen Sie den oberen Rand nach unten und drücken Sie den Klettverschluss fest (Abbildung F3). 

ERKLÄRUNG DER KENNZEICHNUNGEN 
Jedes Produkt ist mit verschiedenen Kurzzeichen für die Leistungsklassifizierung gekennzeichnet, die auch das geeignete 
Einsatzgebiet angeben. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass das ausgewählte Produkt für die betreffende 
Arbeitssituation vorgesehen ist. Dieser Kopfschutz ist für die Kopfform 1-M geeignet. 
Wenn die Kurzzeichen für die Stoßbeständigkeit an der Sichtscheibe / am Filter und am Visierhalter nicht identisch sind, gilt 
die niedrigere Stufe für die gesamte Schutzvorrichtung. Die den Kennziffern/Buchstaben 7, 9, CH entsprechenden 
Schutzfunktionen werden von der gesamten Schutzvorrichtung nur erbracht, wenn die entsprechenden Kurzzeichen auf der 
Sichtscheibe und auf dem Visierhalter identisch sind. Visiere mit der Kennzeichnung T wurden bei -5 °C und +55 °C 
getestet. 10115845 ist nicht für Fahrten in der Dämmerung oder bei Nacht geeignet und nicht für die Nutzung im öffentlichen 
Straßenverkehr vorgesehen. 

KOPFSCHUTZ 

VISIER 

 

Augen- und Gesichtsschutz, der Stößen ausgesetzt war, darf nicht verwendet werden 
und ist zu entsorgen und zu ersetzen. 

Der Trageabstand des Gesichtsschutzschilds vom Kopfband des Helms darf nicht weniger als 23 mm betragen. 

Wenn für Ihre Anwendung die Einhaltung von NFPA 70E erforderlich ist, verwenden Sie ein 
Visier, für das angegeben ist, dass es NFPA 70E entspricht. 

Die Gesichtsschutzschilde entsprechen der höchsten Lichtdurchlässigkeitsklasse (LT-Klasse 0). Unter normalen 
Arbeitsbedingungen ist eine zusätzliche Beleuchtung nicht unbedingt erforderlich. Es wird jedoch empfohlen, dass der 
Benutzer vor Beginn der Arbeit eine Bewertung der Farberkennung für die aktuelle Arbeitsumgebung vornimmt. 
Künstliche Beleuchtung, insbesondere durch Leuchtstoff- oder LED-Lampen, kann die Tönung des Augenschutzes 
beeinträchtigen und die Farberkennungsfähigkeit verringern. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Farbkennzeichnung von 
Kabeln an Ihrem Arbeitsplatz unter normalen Beleuchtungsbedingungen erkennen können. 
Überprüfen Sie Ihre Farberkennung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, indem Sie folgendermaßen vorgehen: 
1) Sammeln Sie Kabelproben mit der gleichen Kabelcodierung wie an Ihrem Arbeitsplatz. 2) Stellen Sie sicher, dass der 
Vorgang in einem sicheren Bereich mit einer Beleuchtung (Art und Intensität) durchgeführt wird, die der Ihres 
Arbeitsplatzes entspricht. 3) Reinigen Sie den Augenschutz und überprüfen Sie ihn auf Beschädigungen (zögern Sie nicht, 
den Augenschutz bei Bedarf auszutauschen; lesen Sie die Gebrauchsanleitung). 4) Befestigen Sie den Augenschutz gemäß 
der Gebrauchsanleitung. 5) Sortieren Sie zügig die Kabelstücke. Wenn Sie Probleme bei der Unterscheidung der Codierung 
haben oder das Sortierergebnis Fehlsortierungen aufweist, ist es möglich, dass die Arbeitsplatzbeleuchtung unzureichend 
und/oder die Tönung des Augenschutzes zu dunkel ist. Schlechte Beleuchtung kann zu Unfällen führen, z. B. zu einem 
Lichtbogen. 
Eine Gefahren- und Risikoanalyse muss von entsprechend geschultem Personal durchgeführt werden, und der Augen-, 
Gesichts- und/oder Kopfschutz darf nicht in Umgebungen mit einer höheren Risikoeinstufung als der auf der 
Kennzeichnung angegebenen Schutzklasse verwendet werden. 
Wenn eine Brille mit Korrekturgläsern in Verbindung mit dieser Schutzvorrichtung verwendet wird, kann das Visier vor den 
Korrekturgläsern durch einen mechanischen Stoß verformt werden. 

Gitter-Augenschutz schützt gegen Stöße mit geringer Energie und schützt NICHT vor Flüssigkeitsspritzern (einschließlich 
Schmelzmetallspritzern), heißen Festkörpern, elektrischen Gefahren und Infrarot- oder Ultraviolettstrahlung. 

PRODUKTVERFÜGBARKEIT 
Ersatzschweißbänder (Teile-Nr. 10127065) und -visiere sind erhältlich. Alle MSA V-Gard-Visiere außer dem Lichtbogenvisier (Teile-
Nr. 10115847 und 10115858) können mit dem V-Gard Headgear verwendet werden. Wenden Sie sich an Ihren örtlichen MSA-
Händler oder besuchen Sie MSASafety.com, um eine vollständige Liste des verfügbaren V-Gard-Zubehörs zu erhalten. 

Visirer yder BEGRÆNSET beskyttelse af øjne og ansigt mod stød, men de kan gå i stykker. 
MSA anbefaler, at du under alle visirer bærer MSA-briller eller sikkerhedsbriller, der er 
klassificeret med hensyn til mekanisk slagstyrke. Lukkede briller og sikkerhedsbriller SKAL 

overholde gældende krav i ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 eller AS/NZS 1337 efter behov, afhængigt af lokale 
bestemmelser. Visirer skal inspiceres ofte og udskiftes øjeblikkeligt, hvis de er slidte, ridsede eller beskadigede. MSA's V-
Gard-tilbehør opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425. Overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende link: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA-visirer overholder EN ISO 16321-1:2022 (visirer undtagen netvisirer), EN ISO 16321-3:2022 (netvisirer), IEC 62819:2023, 
ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 og CAN/CSA Z94.3, og skal i de fleste tilfælde beskytte effektivt mod flyvende fragmenter, 
spåner, partikler, sand, sprøjt og lignende risici. Visse forhold, såsom splinter fra slibeskiver eller apparater med 
eksplosionsrisiko, kan dog ødelægge linsen og forårsage alvorlige skader på øjne og ansigt. Undgå områder, hvor der er 
risiko for alvorlige stød eller slag mod linsen. Materialer, der kan komme i kontakt med bærerens hud, kan give allergiske 
reaktioner. Et hullet eller ridset visir reducerer øjenbeskyttelse og udsyn. Kontrollér regelmæssigt og udskift straks slidte, 
ridsede eller beskadigede dele. Øjenværn til brug mod højhastighedspartikler, som bæres over korrigerende 
standardbriller, kan overføre stød og således skabe en fare for brugeren. Udskift ALTID visiret, efter at det har modstået et 
slag. Disse personlige værnemidler må kun anvendes til det bestemmelsesmæssige formål. 

UNDLAD at benytte visiret til svejsearbejde eller som beskyttelse mod andre infrarøde strålingskilder, medmindre MSA 
visiret er godkendt til denne type anvendelse. UNDLAD at bruge visiret til sport, simulerede krigsspil, paintball eller 
lignende aktiviteter. UNDLAD at ændre eller omdanne disse produkter. Udsæt det IKKE for varmeniveauer, der får visir eller 
ramme til at ændre form. UNDLAD at bruge netvisirer som beskyttelse mod væskesprøjt, væskestråler eller lignende 
påvirkninger. UNDLAD at bruge visirer til handlinger, der kræver visirer med større skygge end den, der er markeret på 
visiret. Dette produkt beskytter KUN ANSIGTET mod udvalgte farekilder. Det beskytter ikke hovedet mod farekilder såsom 
slag og stød eller forhøjede temperaturer. For farekilder mod hovedet skal du anvende produkter, der er specielt beregnede 
til sådanne anvendelser.  

UNDLAD at bruge V-Gard Headgear sammen med V-Gard-visirer testet i henhold til ASTM F2178-2008 ["Testmetode"] (ref. 
NFPA 70E-2012, farerisikokategori). Disse visirer er KUN konstrueret til brug sammen med angivne V-Gard-rammer og 
MSA-hjelme som ansigtsbeskyttelse for arbejdere, der udsættes for lysbuer med højspænding. V-Gard Headgear er ikke 
blevet testet eller certificeret med testmetoden, og de må ikke anvendes som beskyttelse mod denne type af lysbuer. 

For at sikre overholdelse af sikkerhedsstandarder må MSA V-Gard-visirer kun bruges med MSA V-Gard-rammer, MSA V-
Gard Headgear og/eller MSA V-Gard-hagebeskyttere. I tabellen over MSA V-Gard-tilbehør ses de kombinationer, der er 
godkendt af CSA International. 

Fejlbrug kan medføre død, permanent skade af synet eller andre alvorlige skader. 

SLID OG FORÆLDELSE 
Før brug skal visirer og hovedværn undersøges for revner, ridser, krakeleringer, brud, misfarvning eller smuldrende ydre. Hvis ét 
eller flere af disse forhold er gældende, bør produktet straks kasseres og udskiftes. MSA anbefaler, at produktet udskiftes hvert 3. år 
eller hyppigere i tilfælde af intensiv brug. 

OPBEVARING, BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE 
Opbevar produkterne på et rent og tørt sted ved normal rumtemperatur på afstand af ekstrem kraftig varme og fugt. Kontrollér før 
brug, at produkterne er intakte og ubeskadigede. Udskift altid slidte eller beskadigede dele. Enheder, der har været udsat for slag, 
må ikke bruges og skal kasseres og udskiftes. 

Rengør og desinficer enheden med mild sæbe og vand. Rengøring og desinfektion med en tør eller 
grov klud vil ridse visiret. 

MONTERINGSVEJLEDNING FOR VISIR 
I. Montering af visiret (fig. A). Ved LTW-visirer (040”/1,02 mm) skal fordybningernes yderside vende væk fra bæreren ved korrekt

montering.
II. Montering af hagebeskytter på et visir (fig. B).
III. Netvisirer skal formes i henhold til dimensionerne vist i fig. A1.

En komponent fjernes ved at benytte ovenfor beskrevne procedure i omvendt rækkefølge. 

IFØRELSE OG JUSTERING AF HOVEDVÆRN 
Der henvises til Figur C for detaljer om komponenter  

I. Se fig. C. Hold hovedværnet og drej palhjulet (l) imod uret, indtil det ikke længere kan drejes, og hovedbøjlen (n) er helt åben
(fig. D).

II. Løsn stiften i topremmen fra stifthullerne og sæt hovedværnet på hovedet for at finde den rigtige størrelse for topremmen. (Den
rigtige størrelse er den, der holder hovedværnet stabilt på dit hoved, har en komfortabel pasform og ikke tillader hovedbøjlen at
røre ved dine ører). Topremmen justeres ved at bevæge remmen indad for at stramme den og udad for at løsne den (fig. E1).

III. Fjern hovedværnet fra dit hoved og tryk stiften på topremmen igennem det tilsvarende stifthul ved at klemme på begge sider af
det ønskede stifthul med tommelfingrene (fig. E2). 

IV. Når topremmen er justeret korrekt, sættes hovedværnet på hovedet, og palhjulet drejes med uret, indtil hovedværnet sidder
sikkert på hovedet (fig. D).

V. Når hovedværnet sidder sikkert på dit hoved, skal du dreje visirets højre justeringsknap bagud og den venstre justeringsknap
fremad for at løsne drejetappen, så det er muligt at hæve eller sænke visiret. Selvom knapperne kan frigøres fra gevindet, når
de er helt løsnede, vil de fortsat være fastgjort til hovedværnet, så dele ikke går tabt (fig. E3, E4 og E5).

VI. Når visiret er i den ønskede position, spændes hovedværnet ved at dreje højre drejeknap fremad og venstre bagud. Knapperne
kan strammes helt, således at visiret ikke længere kan bevæges, eller de kan blot strammes tilstrækkeligt til, at visiret forbliver
sikkert på plads, men stadig kan bevæges op og/eller ned, uden at det er nødvendigt at justere knapperne yderligere (fig. E5).

VII. Hovedværnet fjernes ved at dreje palhjulet imod uret, så hovedværnet kan tages af (fig. D).

MONTERING AF SVEDBÅND 
I. Placér bagsiden af svedbåndet mod forsiden af den indre hovedbøjle (fig. F1).
II. Fold den nedre kant opad (fig. F2).
III. Fold den øvre kant nedad og klæb de to velcro-sider sammen (fig. F3). 

FORKLARING PÅ MÆRKNINGER 
Alle produkter er mærkede med forskellige klassifikationssymboler for ydelse, der også angiver tiltænkt brug. Før brug skal 
du kontrollere, at det valgte produkt er beregnet til den specifikke arbejdssituation. Denne enhed passer til hovedform 1-M. 
Hvis symbolerne for stødniveau ikke er ens på både linse og ramme, er det det laveste niveau, der skal gælde for hele 
enheden. Beskyttelselserne svarende til kodenumrene/bogstaverne 7, 9, CH ydes kun af den komplette enhed, hvis de 
respektive symboler er ens på både linsen og rammen. Visirer mærkede med T er testede ved -5  C og +55 °C. 10115859, 
10115860, 10115861, 10115862, 10115845 er ikke egnede til kørsel i tusmørke eller om natten, og de er ikke egnede til 
kørsel og vejbrug. 

HOVEDVÆRN 

VISIR 

 

Afhængigt af konfigurationen af det enkelte øjen- og ansigtsværn kan rammen og linsen være mærket som forklaret 
nedenfor: 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Øjen- og ansigtsværn, der har været udsat for stød, må ikke bruges og skal kasseres 
og udskiftes. 

Ansigtsskærmenes afstand fra hjelmens hovedbøjle skal være mindst 23 mm. 

Hvis dit anvendelsesområde kræver overensstemmelse med NFPA 70E, skal du bruge et visir, 
der opfylder NFPA 70E. 

Ansigtsskærme er klassificeret til den højeste lystransmissionsklasse (LT-Class0). Under normale arbejdsbetingelser 
kræves der normalt ikke yderligere belysning. Det anbefales dog, at brugeren foretager en farvegenkendelsesvurdering, 
der er relevant for det aktuelle arbejdsmiljø, før arbejdet påbegyndes. 
Kunstig belysning, især belysning fra lysstofrør eller LED-lamper, kan forstyrre øjenværnets toning og yderligere reducere 
evnen til at genkende farver. Sørg for, at du kan se forskel på kablets farvekode på din arbejdsplads under normale 
lysforhold. 
Bekræft din farvegenkendelse, før du begynder at arbejde, ved at udføre følgende procedure: 
1) Indsaml prøver af kabler med samme kabelkodning som på din arbejdsplads. 2) Sørg for, at processen udføres i et 
sikkert område med en belysning (type og intensitet), der svarer til den på din arbejdsplads. 3) Rengør øjenværnet, og 
undersøg, om det er beskadiget (tøv ikke med at udskifte øjenværnet, hvis det er nødvendigt - læs brugsanvisningen). 4) 
Sæt øjenværnet på i henhold til brugsanvisningen. 5) Sortér kabelstykkerne med det samme. Hvis du oplever problemer 
med kodedifferentiering, eller hvis sorteringsresultatet viser fejlsortering, er det muligt, at belysningen på arbejdspladsen 
er utilstrækkelig, og/eller at øjenværnet er for mørkt. Dårlig belysning kan forårsage en ulykke, f.eks. en lysbue. 
En fare- og risikoanalyse skal udføres af tilstrækkeligt uddannet personale, og øjen-, ansigts- og/eller hovedværnet må ikke 
anvendes i miljøer med en højere risikoklasse end den beskyttelsesklasse, der er angivet på mærkningen. 
Hvis personlige briller med styrke bruges sammen med dette øjenværn, kan visiret foran styrkeglassene blive deformeret 
på grund af en mekanisk påvirkning. 

Netøjenværn er lavenergistødbeskyttere, der IKKE beskytter mod væskesprøjt (herunder smeltet metal), varme faste 
stoffer, elektriske farer, infrarød og ultraviolet stråling. 

PRODUKTTILGÆNGELIGHED 
Der kan fås ekstra svedbånd (delnr. 10127065) og visirer. Alle MSA V-Gard-visirer, undtagen ARC-visirerne, delnr. 10115847 og 
10115858, kan anvendes med V-Gard Headgear. Kontakt din lokale MSA-forhandler eller gå ind på MSASafety.com for at se en 
fuldstændig liste over tilgængeligt V-Gard tilbehør. 

Identifikation des Herstellers
Nummer der Norm
„Impact Rated“-Kurzzeichen (Aufprallbeständigkeit)
Spritzer/Tröpfchen

MSA      Z87     +      D3Für ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identifikation des Herstellers
Nummer der Norm
„Impact Rated“-Kurzzeichen (Aufprallbeständigkeit)
Skalanummer
(Filtertyp: W = Schweißen, U = Ultraviolett, R = Infrarot, V = Variable Tönung, S = Spezial)

Für ANSI-Z87.1:

WARNUNG

WARNUNG

Brugsanvisning til V-Gard® Headgear 
Tak, fordi du har købt et V-Gard Headgear

OPLYSNINGER TIL BRUGEREN - LÆS ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER INDEN BRUG

DK

ADVARSEL

BEMÆRK

Producentens ID-nummer
EN-standardens nummer
Symbol for optisk klasse
Stænk/Væskedråber

MSA      Z87     +      D3Til ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Producentens ID-nummer
EN-standardens nummer
Symbol for optisk klasse
Gradtal og tæthedsnummer
(Filtertype: W=Welding (svejsning), U=Ultraviolet, R=Infared (infrarød), V=VariableTint (forskellig toning),
S=Special Purpose (særligt formål))

Til ANSI-Z87.1:

Der Visierhalter und die Sichtscheibe können je nach individueller Augen- und Gesichtsausstattung wie folgt 
gekennzeichnet sein:

Erläuterung der Kennzeichnung für Visiere/Visierhalter Anforderungen/Leistungen
16321 / EN IEC 62819:2023 Verweis auf geltende Normen 
UL1,2 / UL2 UV-Filterleistung und -qualität mit Farberkennung 
1-M Kompatible Kopfgröße 
1 Verbesserte optische Leistung
3 Tröpfchen
6 Flüssigkeitsströme 
9 Schmelzmetalle und heiße Festkörper 
K Oberflächenbeschädigung durch kleine Teilchen
N Beständigkeit gegen Beschlagen 
C Stoßbelastungsstufe C (45 m/s) 
E Stoßbelastungsstufe E (120 m/s) 
HM Stoßbelastungsstufe HM 
CT Stoßbelastungsstufe C (45 m/s) bei extremen Temperaturen 
ET Stoßbelastungsstufe E (120 m/s) bei extremen Temperaturen 
HMT Stoßbelastungsstufe HM bei extremen Temperaturen
EN IEC 62819:2023 Schutz vor der thermischen Wirkung von Lichtbögen 
APC1 Lichtbogenschutzklasse 1 - Stromstärke 4 kA

Forklaring på mærkning af både visirer og rammer Krav/præstationer
16321 / EN IEC 62819:2023 Henvisning til gældende standarder
UL1,2/UL2 UV-filtreringsydelse og -klasse med farvegenkendelse
1-M Kompatibel hovedstørrelse
1 Forbedret optisk ydeevne
3 Dråber
6 Strømme af væske 
9 Smeltet metal og varme partikler 
K Overfladeskader af fine partikler
N Modstand mod sløring 
C Stødniveau C (45 m/s) 
E Stødniveau E (120 m/s) 
HM Stødniveau HM 
CT Stødniveau C (45 m/s) ved ekstreme temperaturer 
ET Stødniveau E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer 
HMT Stødniveau HM ved ekstreme temperaturer
EN IEC 62819:2023 Beskyttelse mod den termiske effekt af lysbuer   
APC1  Lysbuebeskyttelsesklasse 1 - strøm 4 kA

ADVARSEL

ADVARSEL

Las pantallas proporcionan una protección LIMITADA contra impactos en los ojos y la 
cara, pero no son irrompibles. MSA recomienda el uso de gafas resistentes a impactos 
de MSA debajo de todas las pantallas. Las gafas y lentes de seguridad DEBEN cumplir 

los requisitos correspondientes de las normas ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1,  
CSA Z94.3, o AS/NZS 1337 según sea necesario en función de las regulaciones locales. Inspeccione las pantallas 
frecuentemente y sustitúyalas en caso de detectar desgaste, arañazos u otros daños. Los accesorios V-Gard de MSA 
cumplen los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425. La declaración de conformidad se puede encontrar en el siguiente 
enlace: https://MSAsafety.com/DoC. 

Las pantallas de MSA cumplen las normas EN ISO 16321-1:2022 (pantallas, excepto pantallas de malla), EN ISO 16321-
3:2022 (pantallas de malla), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 y CAN/CSA Z94.3, según sea aplicable, y en la 
mayoría de los casos son eficaces contra fragmentos despedidos, virutas, partículas, arena, salpicaduras y peligros 
similares. No obstante, determinadas situaciones, como la fractura de muelas abrasivas o dispositivos explosivos, pueden 
romper el visor y provocar lesiones oculares o faciales de gravedad. Evite las zonas en las que exista la posibilidad de que 
el visor sufra impactos severos. El material que pueda entrar en contacto con la piel del portador de la pantalla podría 
originar reacciones alérgicas a personas sensibles. Una pantalla picada o rayada reduce la protección ocular y la visión. 
Realice revisiones regulares y sustituya los componentes desgastados, rayados o dañados de inmediato. Los protectores 
oculares frente a partículas a alta velocidad que estén colocados sobre gafas graduadas pueden transmitir los impactos, 
generando así un peligro para la persona que los lleva puestos. Sustituya SIEMPRE la pantalla si ha sufrido un impacto. 
Este EPI debe utilizarse exclusivamente para el uso previsto. 

NO utilice la pantalla para aplicaciones de soldadura o como protección contra fuentes de radiación infrarroja, a menos 
que la pantalla MSA haya sido certificada para dichos usos. NO utilice la pantalla para practicar deportes, juegos de 
simulación de combate, juegos de paintball o actividades similares. NO altere ni modifique estos productos. NO exponga 
el producto a niveles elevados de calor que pudieran provocar deformaciones en la pantalla o en la montura. NO utilice 
pantallas de malla como protección contra salpicaduras de líquidos, chorros de vapor o exposiciones similares. NO utilice 
pantallas para operaciones en las que se precise una protección superior a la especificada en la pantalla. Este producto 
está diseñado para proteger EXCLUSIVAMENTE LA CARA ante determinados peligros. No está diseñado para proteger, ni 
protege, contra impactos o temperaturas elevadas en la cabeza. Para los peligros en la cabeza, es necesario utilizar 
productos diseñados de forma específica para tales usos.  

NO utilice el V-Gard Headgear con pantallas V-Gard verificadas conforme a ASTM F2178-2008 ["método de prueba"] (ref. 
NFPA 70E-2012, categoría de peligros). Estas pantallas están diseñadas de forma específica para su uso con monturas V-
Gard y cascos de MSA específicos SOLAMENTE, como protección del rostro para los trabajadores expuestos a arcos 
eléctricos de alta tensión. El V-Gard Headgear no se ha probado ni está certificado conforme al método de prueba y no 
debe utilizarse para este tipo de protección de ráfaga de arco. 

Para garantizar el cumplimiento de la normativa de seguridad, utilice pantallas MSA V-Gard solamente con monturas 
MSA V-Gard, MSA V-Gard Headgear y/o mentoneras MSA V-Gard. Consulte la matriz de ensamblaje de accesorios MSA V-
Gard para ver las combinaciones certificadas por CSA International. 

El uso indebido puede provocar daños permanentes en la vista u otras lesiones graves e incluso la muerte. 

ENVEJECIMIENTO Y OBSOLESCENCIA 
Revise las pantallas y el headgear antes de cada uso para descartar grietas, arañazos, fisuras, roturas, decoloración o un aspecto 
calcáreo. Si se diera cualquiera de ellos, el producto deberá descartarse y sustituirse de inmediato. MSA recomienda sustituir el 
producto cada 3 años o con mayor frecuencia en caso de uso intenso. 

ALMACENAMIENTO, USO Y MANTENIMIENTO 
Almacene estos productos en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente normal y alejados de un calor y una humedad 
excesivos. Antes de utilizarlos, asegúrese de que los productos están intactos y no presentan daños. Sustituya siempre los 
componentes desgastados o dañados. Los protectores que hayan sufrido impactos no deben utilizarse, sino desecharse y 
sustituirse. 

Limpie y desinfecte el conjunto con jabón neutro y agua. La limpieza y la desinfección en seco o con 
un paño rugoso rayarán la pantalla. 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DE LA PANTALLA 
I. Instalación de la pantalla (figura A). Para las pantallas LTW (040"/1,02 mm), el lado exterior de las hendiduras debe estar

orientado hacia fuera del usuario para una instalación correcta.
II. Montaje de la mentonera en una pantalla (figura B).
III. Las pantallas de malla deben estar formadas con las dimensiones que se muestran en la figura A1.

Para retirar cualquier componente, realice en el orden inverso el procedimiento mostrado. 

COLOCACIÓN Y AJUSTE DEL HEADGEAR 
Véanse los detalles de los componentes en la figura C  

I. Véase la figura C. Mientras sujeta el headgear, gire el trinquete (l) en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta que deje
de girar y la banda de cabeza (n) quede completamente abierta (figura D).

II. Con el pasador de la cinta de amortiguación desenganchado de los orificios, colóquese el headgear en la cabeza y calcule el
tamaño adecuado para la cinta de amortiguación. (El tamaño adecuado es aquel con el que el headgear se mantiene estable
en la cabeza, resulta cómodo y no permite que la banda de cabeza le toque las orejas). Ajuste la cinta de amortiguación
desplazándola hacia dentro para apretar y hacia fuera para aflojar (figura E1).

III. Quítese el conjunto del headgear de la cabeza y presione el pasador de la cinta de amortiguación a través del orificio
adecuado comprimiendo con los pulgares ambos lados del orificio (figura E2). 

IV. Una vez haya ajustado la cinta de amortiguación correctamente, colóquese el headgear en la cabeza y gire el trinquete en el
sentido de las agujas del reloj hasta que se ajuste de forma segura en la cabeza (figura D).

V. Con el headgear ajustado de forma segura en la cabeza, gire hacia atrás el mando pivotante de ajuste de la derecha y gire
hacia delante el mando de la izquierda con el fin de aflojar el elemento pivotante y que el conjunto pueda levantarse y bajarse.
Aunque los mandos pueden desengancharse de las roscas cuando están completamente aflojados, se mantendrán acoplados
al headgear a fin de evitar la pérdida de piezas (figuras E3, E4 y E5).

VI. Para apretar el headgear una vez la pantalla esté en la ubicación deseada, gire hacia delante el mando pivotante de la derecha
y gire hacia atrás el mando pivotante de la izquierda. Los mandos pueden apretarse completamente hasta que la pantalla ya
no se mueva, o bien pueden apretarse lo suficiente para que la pantalla se mantenga en su posición de forma segura, pero
pueda desplazarse hacia arriba y/o abajo sin tener que ajustar los mandos (figura E5).

VII. Para quitarse el headgear, gire el trinquete en el sentido contrario a las agujas del reloj de forma que pueda quitarse el
headgear de la cabeza (figura D).

INSTALACIÓN DE LA BANDA ANTISUDOR 
I. Coloque la parte trasera de la banda antisudor contra la parte delantera interior de la banda de cabeza (figura F1).
II. Enrolle el borde inferior hacia arriba (figura F2).
III. Enrolle el borde superior hacia abajo y enganche el gancho y el cierre en bucle (figura F3). 

EXPLICACIÓN DE LOS MARCADOS 
Cada producto está marcado con diferentes símbolos de clasificación de rendimiento, que también especifican el campo de 
uso adecuado. Antes de utilizarlo, asegúrese de que el producto seleccionado está diseñado para la situación de trabajo 
concreta. Este protector es apropiado para el tipo de cabeza 1-M. 
Si los símbolos de nivel de impacto no son iguales en el visor/filtro y la montura, se asignará el nivel inferior al protector 
completo. El protector completo ofrece las protecciones correspondientes a los números de código/letras 7, 9, CH solo si los 
símbolos respectivos son iguales tanto en el visor como en la montura. Las pantallas marcadas con una T se han probado a 
-5 °C y a +55 °C. 10115845 no es apta para conducir al atardecer o de noche y no es adecuada para la conducción ni el
uso en carretera.

HEADGEAR 

PANTALLA 

 

Los protectores oculares y faciales que hayan sufrido impactos no deben utilizarse, 
sino desecharse y sustituirse.

La distancia de uso de las pantallas faciales con respecto a la banda de cabeza del casco no debe ser inferior a 23 mm. 

Si se precisa la conformidad con NFPA 70E para la aplicación concreta, utilice una pantalla 
marcada como conforme con NFPA 70E. 

Las pantallas faciales están clasificadas con la clase de transmitancia de luz más alta (LT-Class0). En condiciones de 
trabajo normales, no se precisa luz adicional. No obstante, se recomienda que el usuario lleve a cabo una evaluación del 
reconocimiento de los colores pertinentes para el entorno de trabajo real antes de empezar a trabajar. 
La iluminación artificial, especialmente la procedente de lámparas fluorescentes o LED, puede interferir con el tintado del 
protector ocular y reducir aún más la capacidad de reconocimiento de los colores. Asegúrese de que puede distinguir el 
código de colores de los cables en su lugar de trabajo en condiciones de iluminación normales. 
Confirme el reconocimiento de los colores antes de empezar a trabajar realizando el siguiente procedimiento: 
1) Recoja muestras de cables con la misma codificación que en su lugar de trabajo. 2) Asegúrese de que el proceso se 
lleva a cabo en una zona segura con una iluminación (tipo e intensidad) equivalente a la de su lugar de trabajo. 3) Limpie el 
protector ocular y compruebe que no presenta daños (no dude en sustituir el protector ocular en caso necesario; lea las 
instrucciones de uso) 4) Coloque el protector ocular de acuerdo con las instrucciones de uso. 5) Clasifique rápidamente 
los trozos de cable. Si tiene problemas para diferenciar códigos o el resultado de la clasificación muestra fallos de 
clasificación, es posible que la iluminación del lugar de trabajo sea inadecuada y/o que el tinte del protector ocular sea 
demasiado oscuro. Una iluminación deficiente puede provocar un accidente, como un arco eléctrico. 
Debe efectuarse un análisis de riesgos y peligros por personal debidamente formado, y el protector ocular, facial y/o de la 
cabeza no debe utilizarse en entornos con un índice de riesgo superior al índice de protección indicado en el marcado. 
Si se utilizan gafas personales con lentes graduadas junto con este protector, la pantalla situada delante de las lentes 
graduadas puede deformarse debido a un impacto mecánico. 

Los protectores oculares de malla son protectores contra impactos de baja energía y NO protegen contra salpicaduras de 
líquidos (incluido el metal fundido), sólidos calientes, peligros químicos, rayos infrarrojos o radiación ultravioleta. 

DISPONIBILIDAD DEL PRODUCTO 
Hay disponibles bandas antisudor (n.º de ref. 10127065) y pantallas de repuesto. Todas las pantallas MSA V-Gard, excepto las 
pantallas ARC con los n.º de ref. 10115847 y 10115858, pueden utilizarse con el V-Gard Headgear. Póngase en contacto con su 
distribuidor local de MSA o acceda a MSASafety.com para ver el listado completo de accesorios V-Gard disponibles. 

Visiirit suojaavat RAJOITETUSTI silmiä ja kasvoja iskuilta, mutta eivät ole särkymättömiä. 
MSA suosittelee iskunkestävien MSA:n suoja- ja turvalasien käyttöä kaikkien visiirien alla. 
Suojalasien ja turvalasien ON OLTAVA käyttömaan mukaan standardin EN 16321:1:2022,  

ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 tai AS/NZS 1337 mukaisia. Tarkasta visiirit säännöllisesti, ja 
vaihda kulunut, naarmuuntunut tai vaurioitunut visiiri heti. MSA:n V-Gard-lisävarusteet täyttävät asetuksen (EU) 2016/425 
vaatimukset. Vaatimustenmukaisuusvakuutus löytyy seuraavasta linkistä: https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA:n visiirit ovat standardien EN ISO 16321-1:2022 (visiirit lukuun ottamatta verkkovisiirejä), EN ISO 16321-3:2022 
(verkkovisiirit), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 ja CAN/CSA Z94.3 mukaisia, ja useimmissa tapauksissa ne 
suojaavat silmiä ja kasvoja lentävien kappaleiden iskuilta kuten sirpaleilta, lastuilta, pieniltä osilta, hiekalta, roiskeilta ja 
muilta vaaroilta. Visiirin linssi saattaa särkyä joissakin olosuhteissa, kuten hiomalaikkaa tai räjäytyslaitteita käytettäessä. 
Vaarana ovat vakavat silmä- ja kasvovammat. Älä käytä visiiriä paikoissa, joissa sen linssi voi särkyä. Ihokosketuksessa 
olevat materiaalit saattavat aiheuttaa allergisia reaktioita herkkäihoisille henkilöille. Kulunut tai naarmuuntunut visiiri ei 
suojaa silmiä tarpeeksi hyvin ja haittaa näköä. Tarkasta säännöllisesti ja vaihda kuluneet, naarmuuntuneet tai 
vahingoittuneet osat heti. Nopeilta hiukkasilta suojaavat silmiensuojaimet, joita käytetään tavallisten silmälasien päällä, 
voivat aiheuttaa iskuja, mikä saattaa olla vaaraksi käyttäjälle. Vaihda visiiri AINA, jos siihen on kohdistunut isku. Tätä 
henkilönsuojainta saa käyttää ainoastaan ohjeen mukaiseen käyttötarkoitukseen. 

ÄLÄ KÄYTÄ hitsauksessa tai infrapunasuojuksena, jollei MSA:n visiiriä ole hyväksytty kyseiseen käyttöön. ÄLÄ KÄYTÄ 
urheillessa, sotapeleissä, värikuulataisteluissa (paintball) tai vastaavissa lajeissa. ÄLÄ TEE tuotteisiin minkäänlaisia 
muutoksia. ÄLÄ altista kuumuudelle, jossa visiirin linssi tai kehys voi vääntyä. ÄLÄ KÄYTÄ verkkovisiireitä suojaamaan 
nesteroiskeilta, nestesuihkulta tai vastaavilta. ÄLÄ KÄYTÄ visiireitä tilanteissa, joissa tarvitaan kattavampaa suojaa kuin 
visiiriin on merkitty. Tämä tuote suojaa VAIN KASVOJA mainituilta vaaroilta. Se ei suojaa päähän kohdistuvilta iskuilta tai 
korkeilta lämpötiloilta. Pää on suojattava tarkoitusta varten suunnitellulla suojatuotteella.  

ÄLÄ KÄYTÄ V-Gard Headgearissa V-Gard-visiireitä, joiden testausmenetelmä on ASTM F2178-2008 [”testausmenetelmä”] 
(ks. NFPA 70E-2012, vaarojen riskiluokitus). Nämä visiirit on suunniteltu käytettäviksi määrättyjen V-Gard-kehysten ja MSA-
suojakypärien kanssa. Ne suojaavat VAIN työntekijän kasvoja olosuhteissa, joissa on suurjännitevalokaaren vaara. V-Gard 
Headgearia ei ole testattu tai sertifioitu tällä testausmenetelmällä, eikä sitä saa käyttää tällaiseen valokaarisuojaukseen. 

Varmista turvallisuusstandardien noudattaminen käyttämällä MSA V-Gard -visiirejä vain MSA V-Gard -kehysten, MSA V-
Gard Headgear -kasvosuojusten ja/tai MSA V-Gard -leukasuojusten kanssa. CSA:n kansainvälisesti hyväksymät 
yhdistelmät on lueteltu MSA:n V-Gard-lisävarusteiden luettelossa. 

Väärä käyttötapa saattaa johtaa kuolemaan, pysyviin näkövammoihin tai muuhun vakavaan vammaan. 

KÄYTTÖIKÄ JA TUOTTEEN POISTAMINEN KÄYTÖSTÄ 
Tarkista ennen käyttöä, ettei visiireissä ja kasvosuojuksen muissa osissa ole murtumia, naarmuja, haurastumia, lohkeamia, 
värimuutoksia tai liitumaista pintaa. Jos tuotteessa on näitä vaurioita, se on heti poistettava käytöstä ja vaihdettava uuteen. MSA 
suosittelee vaihtamaan tuotteen 3 vuoden välein tai jatkuvassa käytössä useammin. 

SÄILYTYS, KÄYTTÖ JA HUOLTO 
Säilytä tuotteet puhtaassa ja kuivassa tilassa, huoneenlämmössä. Älä säilytä kuumassa ja kosteassa. Ennen käyttöä varmista, että 
tuotteet ovat ehjiä eikä niissä ole vaurioita. Vaihda aina kuluneet tai vahingoittuneet osat. Suojuksia, joihin on kohdistunut iskuja, ei 
saa käyttää, vaan ne on hävitettävä ja vaihdettava. 

Puhdista ja desinfioi kokoonpano miedolla saippualla ja vedellä. Visiiri naarmuuntuu, jos sitä 
puhdistetaan tai desinfioidaan kuivana tai pyyhitään karhealla liinalla. 

VISIIRIN ASENNUSOHJEET 
I. Visiirin asennus (kuva A). LTW-visiirit (0,040”/1,02 mm) on asennettu oikein, kun urakiinnikkeiden ulkopuoli on käyttäjästä

poispäin.
II. Leukasuojuksen asennus visiiriin (kuva B).
III. Verkkovisiirit on taitettava kuvassa A1 näkyviin mittoihin.

Osat irrotetaan päinvastaisessa järjestyksessä. 

KASVOSUOJUKSEN PUKEMINEN JA SÄÄDÖT 
Tutustu osiin kuvassa C  

I. Katso kuva C. Pidä kiinni kasvosuojuksesta, käännä pikapyöräsäätöä (l) vastapäivään, kunnes se ei enää käänny ja
pääpehmuste (n) on täysin auki (kuva D).

II. Kun kiinnityspanta on auki, laita kasvosuojus päähän ja säädä kiinnityspanta sopivaksi. (Pääpehmuste on sopivalla kireydellä,
kun kasvosuojus pysyy päässä tukevasti, ei paina päätä eikä kosketa korvia.) Kiinnityspantaa kiristetään siirtämällä sitä 
sisäänpäin ja löysätään siirtämällä pantaa ulospäin (kuva E1). 

III. Irrota kasvosuojus päästä, ja kiinnitä kiinnityspannan nappi sopivaan reikään painamalla peukaloilla molemmilta puolilta (kuva
E2).  

IV. Kun kiinnityspanta on säädetty oikein, laita kasvosuojus päähän ja käännä pikapyöräsäätöä myötäpäivään, kunnes suojus istuu
napakasti (kuva D).

V. Kun kasvosuojus on napakasti päässä, käännä visiirin oikeanpuoleinen säätönuppi taaksepäin ja vasemmanpuoleinen
säätönuppi eteenpäin. Kääntömekanismi vapautuu, ja kasvosuojusta voidaan nostaa ja laskea. Täysin avoimessa asennossa
nupit voivat irrota kierteistä, mutta ne eivät irtoa kasvosuojuksesta eikä osia irtoa (kuvat E3, E4 ja E5).

VI. Kun visiiri on sopivassa asennossa, kiristä kasvosuojus kääntämällä oikeanpuoleinen säätönuppi eteenpäin ja
vasemmanpuoleinen säätönuppi taaksepäin. Nupit voidaan kiristää niin kireälle, että visiiri ei pääse liikkumaan. Tai nupit
voidaan kiristää tarpeeksi kireälle niin, että visiiri pysyy tukevasti paikallaan, mutta sitä voidaan nostaa tai laskea koskematta
säätönuppeihin (kuva E5).

VII. Irrota kasvosuojus päästä kääntämällä pikapyöräsäätöä vastapäivään (kuva D).

HIKINAUHAN ASENNUS 
I. Aseta hikinauhan takaosa pääpehmusteen etuosaa vasten (kuva F1).
II. Käännä alareuna ylös (kuva F2).
III. Käännä yläreuna alas ja kiinnitä koukku silmukkaan (kuva F3). 

MERKINTÖJEN SELITYKSET 
Jokaisessa tuotteessa on käyttötapaluokituksen mukaiset merkinnät. Ennen käyttöä varmista, että valitsemasi tuote soveltuu 
työhön. Tämä suojus soveltuu päämuotoon 1-M. 
Jos suojaustason symbolit eivät ole samat sekä linssissä/suodattimessa että kehyksessä, koko suojukselle on annettava 
alempi arvo. Koodinumeroita/kirjaimia 7, 9 ja CH vastaava suojaus saadaan aikaan täydellisellä suojuksella vain, jos 
vastaavat symbolit ovat samat sekä linssissä että kehyksessä. T-merkityt visiirit on testattu –5 °C:ssa ja +55 °C:ssa. 
10115845 ei sovellu ajamiseen hämärässä tai yöllä, eikä se sovellu ajamiseen ja tienkäyttöön. 

KASVOSUOJUS 

VISIIRI 

 

Instrucciones para el usuario de V-Gard® Headgear 
Gracias por adquirir V-Gard Headgear

INFORMACIÓN PARA EL USUARIO: ANTES DE USAR EL EQUIPO, LEA TODAS LAS  
ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES

ES

ADVERTENCIA

NOTA

Identificación del fabricante
Número del estándar
Símbolo de resistencia a impactos
Salpicaduras/goteo

MSA      Z87     +      D3Para ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identificación del fabricante
Número del estándar
Símbolo de resistencia a impactos
Número de escala
(Tipo de filtro: W=soldadura, U=ultravioleta, R=infrarrojo, V=tinte variable, S=finalidad especial)

Para ANSI-Z87.1:

En función de la configuración personal de la cara y los ojos, la montura y el visor pueden estar marcados según se explica 
a continuación:

Explicación del marcado para 
pantallas/monturas Requisitos/rendimientos

16321 / EN IEC 62819:2023 Referencia a las normas aplicables
UL1,2/UL2 Rendimiento y grado de filtrado UV con reconocimiento de colores
1-M Tamaño de cabeza compatible
1 Rendimiento óptico mejorado
3 Salpicaduras
6 Derrame de líquidos 
9 Metales fundidos y sólidos calientes 
K Daños superficiales por partículas finas
N Resistencia al empañamiento 
C Nivel de impacto C (45 m/s) 
E Nivel de impacto E (120 m/s) 
HM Nivel de impacto HM 
CT Nivel de impacto C (45 m/s) a temperaturas extremas 
ET Nivel de impacto E (120 m/s) a temperaturas extremas 
HMT Nivel de impacto HM a temperaturas extremas
EN IEC 62819:2023 Protección contra los efectos térmicos del arco eléctrico 
APC1  Clase de protección contra arco eléctrico 1 - corriente 4 kA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

V-Gard® Headgearin käyttöohjeet
Kiitos, että ostit V-Gard Headgearin

TIETOJA KÄYTTÄJILLE – LUE KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ

SF

VAROITUS

HUOM.

Valmistajan tunnus
Standardin numero
Suojaustaso arvioitu
Roiske/pisarat

MSA      Z87     +      D3ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Valmistajan tunnus
Standardin numero
Suojaustaso arvioitu
Asteikkonumero
(Suodintyyppi:W=hitsaus,U=ultravioletti,R=infrapuna,V=sävytys,S=erikoistarkoitus)

ANSI-Z87.1:

Silmä- ja kasvosuojuksia, joihin on kohdistunut iskuja, ei saa käyttää, vaan ne on 
hävitettävä ja vaihdettava.

Kasvosuojien etäisyyden kypärän pääpehmusteesta on oltava vähintään 23 mm. 

Jos käyttö edellyttää standardin NFPA 70E mukaista tuotetta, käytä vain visiiriä, jossa on 
NFPA 70E -merkintä. 

Kasvosuojat on luokiteltu korkeimpaan valon läpäisevyysluokkaan (LT-luokka0). Lisävalaistusta ei yleensä tarvita. Ennen 
työn aloittamista käyttäjälle suositellaan kuitenkin värintunnistuksen arviointia, joka liittyy nykyiseen työympäristöön. 
Keinotekoinen valaistus, erityisesti loisteputki- tai LED-lampuista tuleva valaistus, voi häiritä silmiensuojaimen sävytystä ja 
heikentää värintunnistuskykyä entisestään. Varmista, että pystyt erottamaan kaapelin värikoodin työpaikallasi 
normaaleissa valaistusolosuhteissa. 
Varmista värintunnistus ennen työn aloittamista suorittamalla seuraava toimenpide: 
1) Kerää näytteitä kaapeleista, joilla on sama kaapelikoodaus kuin työpaikallasi. 2) Varmista, että prosessi suoritetaan 
turvallisella alueella, jonka valaistus (tyyppi ja voimakkuus) vastaa työpaikkasi valaistusta. 3) Puhdista silmiensuojain ja 
tarkista, ettei se ole vaurioitunut (älä epäröi vaihtaa silmiensuojainta tarvittaessa - lue käyttöohjeet) 4) Kiinnitä 
silmiensuojain käyttöohjeiden mukaisesti. 5) Lajittele kaapelikappaleet nopeasti. Jos koodien erottelussa ilmenee ongelmia 
tai lajittelutuloksesta käy ilmi lajitteluvirheitä, on mahdollista, että työpaikan valaistus on riittämätön ja/tai 
silmiensuojaimen sävy liian tumma. Huono valaistus voi aiheuttaa onnettomuuden, kuten hitsarin silmän. 
Asianmukaisesti koulutetun henkilöstön on analysoitava vaarat ja riskit, eikä silmien-, kasvojen- ja/tai päänsuojainta saa 
käyttää ympäristöissä, joiden riskiluokitus on korkeampi kuin merkinnässä ilmoitettu suojausluokitus. 
Jos tämän suojaimen kanssa käytetään henkilökohtaisia silmälaseja, joissa on näköä korjaavat linssit, linssien edessä 
oleva visiiri voi vääntyä mekaanisen iskun seurauksena. 

Verkosta valmistetut silmäsuojat suojaavat matalaenergisiltä iskuilta, mutta NE EIVÄT suojaa nesteroiskeilta (mukaan 
lukien sulametalliroiskeet), kuumilta hiukkasilta, sähköiskuilta tai infrapuna- ja UV-säteilyltä. 

TUOTTEIDEN SAATAVUUS 
Vaihtohikinauhoja (tuotenumero 10127065) ja visiireitä on saatavana. V-Gard Headgearin kanssa voidaan käyttää kaikkia muita 
MSA:n V-Gard-visiireitä, paitsi ARC-visiireitä, joiden tuotenumerot ovat 10115847 ja 10115858. Täydellisen luettelon V-Gard-
lisävarusteista saat lähimmältä MSA-jälleenmyyjältä tai osoitteesta MSASafety.com. 

Les écrans offrent une protection LIMITÉE contre les impacts aux yeux et au visage ; ils 
ne sont toutefois pas incassables. MSA recommande de porter des lunettes ou des 
lunettes-masques MSA résistantes aux impacts sous tous les écrans. Les lunettes-

masques et lunettes de protection DOIVENT être conformes aux exigences correspondantes requises par les normes 
ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, CEI 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 ou AS/NZS 1337, selon les 
réglementations locales. Inspectez les écrans fréquemment et remplacez-les immédiatement s’ils sont usés, rayés ou 
endommagés. Les accessoires V-Gard de MSA répondent aux exigences du règlement (UE) nº 2016/425. La déclaration de 
conformité est disponible à l’adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC. 

Les écrans MSA sont conformes aux normes EN ISO 16321-1:2022 (écrans, sauf écrans grillagés), EN ISO 16321-3:2022 
(écrans grillagés), CEI 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 et CAN/CSA Z94.3, si applicables, et ils sont, dans la 
plupart des conditions, effectifs contre les fragments volants, les copeaux, les particules, le sable, les projections et 
d’autres risques identiques. Toutefois certaines conditions, telles que des ruptures de meules ou des dispositifs explosifs, 
risquent de casser l’oculaire et donc de blesser gravement les yeux ou le visage. Évitez les endroits présentant des risques 
d’impacts graves pour l’oculaire. Les matières pouvant entrer en contact avec la peau de l’utilisateur risquent de causer 
des réactions allergiques aux individus susceptibles d’en présenter. Un écran corrodé ou rayé réduit la protection des yeux 
et la visibilité. Contrôlez régulièrement l’écran et remplacez immédiatement les pièces usées, rayées ou endommagées. 
Les protections oculaires utilisées contre les particules à vitesse élevée et portées par dessus des lunettes ophtalmiques 
standard peuvent transmettre les chocs, générant alors un risque pour l’utilisateur. Remplacez TOUJOURS l’écran s’il a 
subi un choc. Cet EPI convient exclusivement pour l’usage prévu. 

N’utilisez PAS l’équipement pour des travaux de soudage ni comme protection contre d’autres sources de rayonnement 
infrarouge à moins que l’écran MSA ne soit certifié pour une telle application. N’utilisez PAS l’équipement pour le sport, 
des jeux simulés de guerre, des jeux de paintball ou d’autres activités semblables. Ne modifiez PAS ces produits. 
N’exposez PAS l’équipement à des niveaux de chaleur pouvant déformer l’écran ou la monture. N’utilisez PAS d’écrans 
grillagés pour vous protéger contre des projections de liquides, des jets de vapeur ou d’autres expositions semblables. 
N’utilisez PAS les écrans pour des opérations nécessitant un niveau de protection supérieur à celui inscrit sur l’écran. Ce 
produit est conçu pour aider à protéger LE VISAGE UNIQUEMENT contre certains dangers. Il n’est pas conçu et ne protège 
pas contre les risques d’impacts ou de températures élevées dirigées contre la tête. Pour contrer les risques au niveau de 
la tête, vous devez utiliser des produits destinés à cet usage.  

N’utilisez PAS le V-Gard Headgear avec des écrans V-Gard testés selon ASTM F2178-2008 [« Méthode d’essai »] (réf. 
NFPA 70E-2012, catégorie de danger/risque). Ces écrans sont conçus pour être utilisés avec les montures V-Gard et les 
casques MSA spécifiés UNIQUEMENT pour protéger le visage des travailleurs exposés à des arcs électriques haute 
tension. Le V-Gard Headgear n’a pas été testé ou certifié selon la méthode de test et ne doit pas être utilisé pour ce type de 
protection contre les arcs électriques. 

Pour assurer la conformité avec les normes de sécurité, utilisez les écrans V-Gard de MSA uniquement avec les 
montures V-Gard de MSA, le V-Gard Headgear de MSA et/ou les mentonnières V-Gard de MSA. Référez-vous à la matrice 
d’assemblage des accessoires V-Gard de MSA pour les combinaisons certifiées par CSA International. 

Toute utilisation inappropriée peut causer la mort, une perte permanente de la vue ou d’autres blessures graves. 

VIEILLISSEMENT ET OBSOLESCENCE 
Examinez les écrans et le casque avant chaque utilisation pour constater d’éventuelles fissures, rayures, fêlures, apparences de 
fragilité, décolorations ou blanchissements. Si une de ces conditions est constatée, le produit doit immédiatement être mis hors 
service et remplacé. MSA recommande de remplacer le produit tous les 3 ans ou plus fréquemment en cas d’utilisation intensive. 

STOCKAGE, UTILISATION ET MAINTENANCE 
Stockez les produits à un endroit propre et sec, à des températures ambiantes normales et à l’abri d’une chaleur excessive et de 
l’humidité. Avant l’utilisation, assurez-vous que les produits sont intacts et sans aucun dégât. Remplacez toujours les pièces usées 
ou endommagées. Les protections ayant subi un impact ne doivent pas être utilisées et doivent être mises hors service et 
remplacées. 

Nettoyez et désinfectez l’ensemble avec du savon doux et de l’eau. Un nettoyage et une 
désinfection réalisés avec un chiffon sec ou rugueux risquent de rayer l’écran. 

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DE L’ÉCRAN 
I. Installation de l’écran (figure A). Pour les écrans LTW (0,040”/1,02 mm), le côté extérieur des creux est éloigné du porteur si

l’installation est correcte.
II. Installation de la mentonnière sur un écran (figure B).
III. Les écrans grillagés doivent avoir les dimensions indiquées dans la figure A1.

Pour le retrait d’un composant quelconque, procédez dans l’ordre inverse. 

MISE EN PLACE ET RÉGLAGE DU CASQUE 
Veuillez vous référer à la figure C pour une vue détaillée des composants  

I. Voir figure C. En tenant le casque, tournez la molette (l) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle ne
tourne plus et que le serre-tête (n) soit complètement ouvert (figure D).

II. Avec la fixation du croisillon de la coiffe sortie des trous, placez le casque sur la tête et déterminez la taille appropriée pour le
croisillon de la coiffe. (La taille appropriée est celle qui stabilise le casque sur votre tête, offre un ajustement confortable et ne
laisse pas le serre-tête toucher vos oreilles.) Ajustez le croisillon de la coiffe en le déplaçant vers l’intérieur pour le serrer et vers
l’extérieur pour le desserrer (figure E1).

III. Enlevez l’ensemble du casque de votre tête et enfoncez la fixation du croisillon de la coiffe dans le trou approprié en appuyant
sur les deux côtés du trou concerné avec les pouces (figure E2). 

IV. Une fois le croisillon de la coiffe ajusté correctement, placez le casque sur votre tête et tournez la molette dans le sens des
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit bien ajusté à la tête (figure D).

V. Avec le casque bien ajusté sur votre tête, tournez la poignée pivot de réglage de l’écran droite vers l’arrière et la poignée
gauche vers l’avant afin de desserrer le pivot et de pouvoir faire monter ou descendre l’ensemble. Bien que les poignées
puissent sortir des filetages lorsqu’elles sont entièrement desserrées, elles restent fixées au casque pour éviter la perte de
pièces (figures E3, E4 et E5).

VI. Pour serrer le casque lorsque l’écran est dans la position souhaitée, tournez la poignée pivot droite vers l’avant et la poignée
pivot gauche vers l’arrière. Les poignées peuvent être serrées entièrement jusqu’à ce que l’écran ne puisse plus bouger, ou
simplement serrées suffisamment pour que l’écran soit fixé en position mais ne puisse pas monter et/ou descendre sans autre
réglage des poignées (figure E5).

VII. Lors du retrait du casque, tournez la molette dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour pouvoir enlever le casque de
la tête (figure D).

INSTALLATION DU BANDEAU ANTISUEUR 
I. Placez l’arrière du bandeau antisueur contre la partie intérieure avant du serre-tête (figure F1).
II. Rabattez le bord inférieur vers le haut (figure F2).
III. Rabattez le bord supérieur vers le bas et fermez l’attache autoagrippante (figure F3). 

EXPLICATION DES MARQUAGES 
Chaque produit est marqué de différents symboles de classification de performance lesquels spécifient également le 
domaine d’application approprié. Avant l’utilisation, assurez-vous que le produit choisi est approprié pour la situation de 
travail spécifique. Cette protection est adaptée pour une tête factice 1-M. 
Si les symboles de niveau d’impact ne sont pas identiques à la fois sur l’oculaire/le filtre et sur la monture, le niveau le plus 
bas doit toujours être appliqué à la protection complète. Les niveaux de protection correspondant aux codes à chiffre/lettre 
7, 9, CH ne sont assurés par la protection complète que si les symboles respectifs sont identiques à la fois sur l’oculaire et 
sur la monture. Les écrans marqués d’un T ont été testés à -5 °C et +55 °C. La référence 10115845 ne convient pas à la 
conduite au crépuscule ou de nuit et est inappropriée pour la conduite et l’utilisation sur route. 

CASQUE 

ÉCRAN 

 

Les protections des yeux et du visage ayant subi un impact ne doivent pas être 
utilisées et doivent être mises hors service et remplacées.

La distance de port entre l’écran facial et le serre-tête du casque ne doit pas être inférieure à 23 mm. 

Si votre application requiert la conformité avec la norme NFPA 70E, utilisez un écran 
reconnu conforme à la norme NFPA 70E. 

Les écrans faciaux appartiennent à la classe de transmission lumineuse la plus élevée (classe TL 0). Dans des conditions de 
travail normales, un éclairage additionnel n’est pas forcément requis. Toutefois, il est recommandé à l’utilisateur d’entreprendre 
une évaluation de la perception des couleurs en fonction de l’environnement de travail actuel avant le début du travail. 
Un éclairage artificiel, en particulier provenant de lampes fluorescentes ou LED, peut interférer avec la teinte de la 
protection oculaire et réduire davantage les capacités de perception des couleurs. Assurez-vous que vous pouvez 
distinguer le code couleur des câbles sur votre lieu de travail dans des conditions d’éclairage normales. 
Confirmez la bonne perception des couleurs avant de commencer le travail en observant la procédure suivante : 
1) Préparez des échantillons de câbles avec le même codage que sur votre lieu de travail. 2) Assurez-vous que le processus est 
effectué dans une zone sûre avec un éclairage (type et intensité) correspondant à celui de votre lieu de travail. 3) Nettoyez la 
protection oculaire et vérifiez qu’elle n’est pas endommagée (n’hésitez pas à remplacer la protection oculaire si nécessaire - lisez 
les instructions d’utilisation) 4) Fixez la protection oculaire conformément aux instructions d’utilisation. 5) Triez rapidement les 
sections de câble. Si vous rencontrez des problèmes de différenciation du codage ou si le tri se solde par des erreurs, il est 
possible que l’éclairage du lieu de travail soit inadéquat et/ou que la teinte de la protection oculaire soit trop foncée. Un mauvais 
éclairage peut provoquer un accident, comme par exemple un arc électrique. 
Une analyse des dangers et des risques doit être effectuée par un personnel qualifié. La protection des yeux, du visage 
et/ou de la tête ne doit pas être utilisée dans des environnements présentant un niveau de risque plus élevé que le niveau 
de protection indiqué par le marquage. 
Si des lunettes personnelles pourvues de verres correcteurs sont utilisées avec cette protection, l’écran placé devant les 
verres correcteurs risque d’être déformé en cas d’impact mécanique. 

Les protections oculaires grillagées protègent contre les impacts de faible énergie et ne protègent PAS contre les projections de 
liquides (notamment de métal en fusion), les solides chauds, les risques électriques, les rayons infrarouges et ultraviolets. 

Οι προσωπίδες παρέχουν ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ προστασία από την πρόσκρουση για τα 
μάτια και το πρόσωπο, αλλά δεν είναι άθραυστες. Η MSA συνιστά τη χρήση γυαλιών ή 
γυαλιών-μάσκας προστασίας έναντι κρούσης MSA κάτω από όλες τις προσωπίδες. Τα 

γυαλιά-μάσκα και τα γυαλιά ασφαλείας ΠΡΕΠΕΙ να συμμορφώνονται με τις αντίστοιχες απαιτήσεις του προτύπου ISO 
16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 ή AS/NZS 1337, όπως απαιτείται, ανάλογα με 
τους τοπικούς κανονισμούς. Να ελέγχετε τακτικά τις προσωπίδες και να τις αντικαθιστάτε αμέσως, εάν έχουν φθαρεί, 
γρατσουνιστεί ή υποστεί ζημίες. Τα εξαρτήματα V-Gard της MSA πληρούν τις απαιτήσεις του κανονισμού (ΕΕ) 2016/425. Η 
δήλωση συμμόρφωσης βρίσκεται στον ακόλουθο σύνδεσμο: https://MSAsafety.com/DoC. 

Οι προσωπίδες της MSA συμμορφώνονται με το πρότυπο EN ISO 16321-1:2022 (προσωπίδες, εκτός από τις προσωπίδες 
πλέγματος), EN ISO 16321-3:2022 (προσωπίδες πλέγματος), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 και CAN/CSA 
Z94.3, όπως ισχύουν, και στις περισσότερες περιπτώσεις πρέπει να είναι αποτελεσματικές έναντι εκτοξευόμενων 
θραυσμάτων, τεμαχιδίων, σωματιδίων, άμμου, εκτοξευόμενων υγρών και αντίστοιχων κινδύνων. Ωστόσο, υπό ορισμένες 
συνθήκες, όπως σε τροχούς ακονίσματος που δονούνται ή εκρηκτικές συσκευές, ενδέχεται να σπάσει ο φακός και να 
προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί στα μάτια ή στο πρόσωπο. Να αποφεύγετε τις περιοχές όπου υπάρχει κίνδυνος 
έντονης κρούσης στον φακό. Τα υλικά τα οποία μπορεί να έρθουν σε επαφή με το δέρμα του χρήστη μπορεί να 
προκαλέσουν αλλεργικές αντιδράσεις σε άτομα που υποφέρουν από αλλεργίες. Εάν η επιφάνεια της προσωπίδας έχει 
σημάδια και γρατσουνιές, μειώνεται η προστασία των ματιών και η ορατότητα. Να ελέγχετε τακτικά και να αντικαθιστάτε 
αμέσως τα εξαρτήματα που έχουν υποστεί φθορές ή γρατζουνιές ή είναι κατεστραμμένα. Τα προστατευτικά ματιών για 
χρήση κατά σωματιδίων μεγάλης ταχύτητας, όταν φοριούνται επάνω από τυπικά γυαλιά οράσεως, μπορεί να μεταδώσουν 
την πρόσκρουση με αποτέλεσμα ο χρήστης να βρίσκεται σε κίνδυνο. ΠΑΝΤΑ να αντικαθιστάτε την προσωπίδα αφού 
υποστεί πρόσκρουση. Χρησιμοποιείτε το παρόν προϊόν ΜΑΠ μόνο για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. 

ΝΑ ΜΗΝ χρησιμοποιείται κατά τη διεξαγωγή εργασιών συγκόλλησης ή ως προστατευτικό έναντι πηγών υπέρυθρης 
ακτινοβολίας εκτός αν η προσωπίδα MSA είναι εγκεκριμένη για εφαρμογές αυτού του είδους. ΝΑ ΜΗΝ χρησιμοποιείται σε 
αθλήματα, παιχνίδια προσομοίωσης πολέμου, paintball ή σε αντίστοιχες δραστηριότητες. ΝΑ ΜΗΝ αλλοιώνετε ή 
τροποποιείτε αυτά τα προϊόντα. ΝΑ ΜΗΝ εκτίθεται σε επίπεδα θερμότητας που προκαλούν παραμόρφωση στην 
προσωπίδα ή το πλαίσιο. ΝΑ ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τις προσωπίδες πλέγματος για την προστασία από εκτοξευόμενα υγρά, 
πίδακες ρευστών ή σε έκθεση σε αντίστοιχους κινδύνους. ΝΑ ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τις προσωπίδες για εργασίες, όπου 
απαιτείται σκίαση μεγαλύτερη από εκείνη που αναγράφεται στην προσωπίδα. Το προϊόν αυτό είναι σχεδιασμένο για την 
προστασία ΜΟΝΟ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΠΟΥ από επιλεγμένους κινδύνους. Δεν είναι σχεδιασμένο για να παρέχει προστασία στο 
κεφάλι από την πρόσκρουση ή από κινδύνους αυξημένης θερμοκρασίας, και δεν παρέχει τέτοια προστασία. Για κινδύνους 
για το κεφάλι, πρέπει να χρησιμοποιείτε τα προϊόντα που προορίζονται για αυτές τις χρήσεις.  

ΝΑ ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το V-Gard Headgear με προσωπίδες V-Gard που έχουν υποβληθεί σε δοκιμές σύμφωνα με το πρότυπο 
ASTM F2178-2008 [«Μέθοδος δοκιμής»] (βλ. NFPA 70E-2012, Κατηγορία κινδύνου). Οι προσωπίδες αυτές προορίζονται για χρήση 
με συγκεκριμένα πλαίσια V-Gard και κράνη MSA, ΜΟΝΟ ως προστατευτικά προσώπου για εργαζομένους που εκτίθενται σε 
ηλεκτρικά τόξα υψηλής τάσης. Το V-Gard Headgear δεν έχει υποβληθεί σε δοκιμές, ούτε έχει λάβει πιστοποίηση βάσει της 
Μεθόδου δοκιμής και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για τέτοιου τύπου προστασία από ηλεκτρικά τόξα. 

Για να διασφαλίσετε τη συμμόρφωση με τα πρότυπα ασφαλείας, χρησιμοποιήστε τις προσωπίδες MSA V-Gard μόνο με 
Πλαίσια MSA V-Gard, MSA V-Gard Headgear ή/και προστατευτικά πηγουνιού MSA V-Gard. Ανατρέξτε στον πίνακα 
συναρμολόγησης εξαρτημάτων V-Gard της MSA για τους διεθνώς εγκεκριμένους συνδυασμούς από την CSA. 

Η λανθασμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει θάνατο, μόνιμα προβλήματα όρασης ή άλλον σοβαρό τραυματισμό. 
ΦΘΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΡΣΗ 
Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε αν οι προσωπίδες και το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής παρουσιάζουν ρωγμές, γρατσουνιές, 
ευθραυστότητα, σπασμένα μεγάλα τμήματα, αλλοίωση χρωμάτων ή θαμπάδα. Εάν ισχύει οποιαδήποτε από τις παραπάνω 
περιπτώσεις, πρέπει να απορρίψετε και να αντικαταστήσετε αμέσως το προϊόν. Η MSA συνιστά την αντικατάσταση του προϊόντος 
κάθε 3 χρόνια ή και πιο συχνά σε περίπτωση έντονης χρήσης. 

Silmä- ja kasvosuojuksen kokoonpanosta riippuen kehyksessä ja linssissä voi olla seuraavia merkintöjä:
Sekä visiirien että kehysten merkintöjen 
selitykset Vaatimukset/Suoritustasot

16321 / EN IEC 62819:2023 Viittaus sovellettaviin standardeihin 
UL1,2/UL2 Ultraviolettisuodatuksen suojaustaso ja värien havaitseminen 
1-M Yhteensopiva pään koko 
1 Parannettu optinen suorituskyky
3 Pisarat
6 Nestevirrat 
9 Sulat metallit ja kuumat hiukkaset 
K Pienhiukkasten aiheuttamat pintavauriot
N Huurtumissuojaus 
C Suojaustaso C (45 m/s) 
E Suojaustaso E (120 m/s) 
HM Suojaustaso HM 
CT Suojaustaso C (45 m/s) äärilämpötiloissa 
ET Suojaustaso E (120 m/s) äärilämpötiloissa 
HMT Suojaustaso HM äärilämpötiloissa
EN IEC 62819:2023 Suoja valokaaren termisiltä vaaroilta 
APC1 Valokaari, suojausluokka 1 - virta 4 kA

VAROITUS

VAROITUS

Instructions d’utilisation du V-Gard® Headgear 
Merci d’avoir acheté le V-Gard Headgear

INFORMATIONS D’UTILISATION - VEUILLEZ LIRE L’ENSEMBLE DES AVERTISSEMENTS  
ET DES INSTRUCTIONS AVANT L’UTILISATION

FR

AVERTISSEMENT

REMARQUE

Identification du fabricant
Numéro de la norme
Symbole ''Impact Rated'' (résistance aux impacts)
Eclat/gouttelette

MSA      Z87     +      D3Pour ANSI-Z87.1 :

MSA      Z87     +
Identification du fabricant
Numéro de la norme
Symbole ''Impact Rated'' (résistance aux impacts)
Echelle normalisée
(type de filtre :W=soudage,U=ultra-violet,R=infrarouge,V=teinte variable,S=but spécial)

Pour ANSI-Z87.1 :

En fonction de la configuration individuelle pour les yeux et le visage, la monture et l’oculaire peuvent être marqués comme 
indiqué ci-dessous

Explication du marquage sur les 
écrans/montures Exigences/performances

16321 / EN CEI 62819:2023 Référence aux normes applicables 
UL1,2/UL2 Performance de filtrage UV et niveau avec perception des couleurs 
1-M Tour de tête compatible 
1 Performances optiques améliorées
3 Gouttelettes
6 Flots de liquides 
9 Métaux en fusion et solides chauds 
K Endommagement des surfaces par de fines particules
N Résistance à la buée 
C Niveau d’impact C (45 m/s) 
E Niveau d’impact E (120 m/s) 
HM Niveau d’impact HM 
CT Niveau d’impact C (45 m/s) à des températures extrêmes 
ET Niveau d’impact E (120 m/s) à des températures extrêmes 
HMT Niveau d’impact HM à des températures extrêmes
EN CEI 62819:2023 Protection contre l’effet thermique de l’arc électrique 
APC1 Classe de protection contre l’arc électrique 1 - courant 4 kA

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Οδηγίες χρήσης του V-Gard® Headgear 
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το V-Gard Headgear

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΧΡΗΣΤΗ - ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ  
ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

GR

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Αποθηκεύετε τα προϊόντα, καθαρά και στεγνά, σε κανονική θερμοκρασία δωματίου προστατευμένα από υπερβολική θερμότητα και 
υγρασία. Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι τα προϊόντα είναι άθικτα και δεν παρουσιάζουν φθορές. Πάντα να αντικαθιστάτε τα 
εξαρτήματα που έχουν υποστεί φθορές ή είναι κατεστραμμένα. Τα προστατευτικά που έχουν υποστεί χτυπήματα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται και πρέπει να απορρίπτονται και να αντικαθίστανται. 

Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τη διάταξη με απαλό σαπούνι και νερό. Το καθάρισμα και η 
απολύμανση με στεγνό και τραχύ ύφασμα θα προκαλέσει γρατσουνιές στην προσωπίδα. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΠΡΟΣΩΠΙΔΑΣ 
I. Τοποθέτηση της Προσωπίδας (Σχήμα A). Για τις προσωπίδες LTW (.040”/1,02 mm), η εξωτερική πλευρά των οπών πρέπει να

βλέπει αντίθετα προς την πλευρά του χρήστη, όταν η τοποθέτηση έχει γίνει σωστά.
II. Τοποθέτηση του Προστατευτικού πηγουνιού σε μια Προσωπίδα (Σχήμα Β). 
III. Οι προσωπίδες πλέγματος πρέπει να προσαρμόζονται στις διαστάσεις που παρουσιάζονται στο Σχήμα Α1.

Για να αφαιρέσετε κάποιο από τα εξαρτήματα, ακολουθήστε τη διαδικασία που υποδεικνύεται με την αντίστροφη σειρά. 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΚΕΦΑΛΗΣ 
Ανατρέξτε στο Σχήμα C για λεπτομέρειες σχετικά με τα εξαρτήματα  

I. Δείτε το Σχήμα C. Ενώ κρατάτε το κάλυμμα κεφαλής, γυρίστε την καστάνια (l) αριστερόστροφα μέχρι να μην περιστρέφεται πλέον 
και το κεφαλόδεμα (n) να είναι τελείως ανοικτό (Σχήμα D).

II. Αφού βγάλετε τον πείρο του άνω ιμάντα από τις οπές, τοποθετήστε το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής στο κεφάλι και
προσδιορίστε το κατάλληλο μέγεθος για τον άνω ιμάντα. (Κατάλληλο μέγεθος είναι αυτό που κρατάει το προστατευτικό
εξάρτημα κεφαλής σταθερά στο κεφάλι σας, έχει άνετη εφαρμογή και δεν επιτρέπει στον κεφαλόδεμα να ακουμπάει στα αυτιά
σας.) Προσαρμόστε τον άνω ιμάντα μετακινώντας τον προς τα μέσα για να σφίξει και προς τα έξω για να χαλαρώσει (Σχήμα
Ε1).

III. Βγάλτε τη διάταξη του προστατευτικού εξαρτήματος κεφαλής από το κεφάλι σας και πιέστε τον πείρο του άνω ιμάντα στην
κατάλληλη οπή, ασκώντας πίεση στην επιθυμητή οπή με τους αντίχειρες (Σχήμα Ε2). 

IV. Αφού προσαρμόσετε σωστά τον άνω ιμάντα, τοποθετήστε το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής στο κεφάλι και στρέψτε την
καστάνια δεξιόστροφα έως ότου προσαρμοστεί με ασφάλεια στο κεφάλι σας (Σχήμα D).

V. Αφού στερεώσετε με ασφάλεια το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής στο κεφάλι σας, στρέψτε τη δεξιά στρογγυλή λαβή του
άξονα προσαρμογής της προσωπίδας προς τα πίσω και την αριστερή προς τα εμπρός, για να χαλαρώσετε τον άξονα και να
μπορείτε να ανεβάσετε και να κατεβάσετε τη διάταξη. Παρά το γεγονός ότι οι στρογγυλές λαβές μπορεί να αποσυνδεθούν από
το σπείρωμα όταν τις χαλαρώσετε τελείως, παραμένουν συνδεδεμένες στο προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής για λόγους
πρόληψης της απώλειας εξαρτημάτων (Σχήματα Ε3, Ε4 και Ε5).

VI. Για να σφίξετε το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής, αφού τοποθετήσετε την προσωπίδα στην επιθυμητή θέση, στρέψτε τη δεξιά 
στρογγυλή λαβή του άξονα προς τα εμπρός και την αριστερή προς τα πίσω. Μπορείτε να σφίξετε εντελώς τις στρογγυλές λαβές
ώστε να μην κουνιέται καθόλου η προσωπίδα, ή απλώς να τις σφίξετε τόσο, ώστε η προσωπίδα να παραμένει με ασφάλεια στη
θέση της, αλλά να κινείται πάνω ή/και κάτω χωρίς να απαιτείται περαιτέρω προσαρμογή των λαβών (Σχήμα E5).

VII. Για να βγάλετε το προστατευτικό εξάρτημα κεφαλής, στρέψτε την καστάνια αριστερόστροφα, ώστε να μπορέσετε να το
σηκώσετε από το κεφάλι σας (Σχήμα D).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΙΚΗΣ ΤΑΙΝΙΑΣ 
I. Τοποθετήστε το πίσω μέρος της απορροφητικής ταινίας στο μπροστινό μέρος του κεφαλοδέματος (Σχήμα F1). 
II. Τυλίξτε το κάτω άκρο προς τα πάνω (Σχήμα F2). 
III. Τυλίξτε το επάνω άκρο προς τα κάτω και ενώστε την ταινία βέλκρο (Σχήμα F3). 

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ 
Κάθε προϊόν διαθέτει σήμανση με διαφορετικά σύμβολα ταξινόμησης απόδοσης, τα οποία ορίζουν και το κατάλληλο πεδίο 
χρήσης. Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι το προϊόν που επιλέξατε είναι σχεδιασμένο για τις συγκεκριμένες συνθήκες 
εργασίας. Αυτό το προστατευτικό είναι κατάλληλο για το σχήμα κεφαλής 1-M. 
Εάν τα σύμβολα επιπέδων πρόσκρουσης δεν είναι τα ίδια στον φακό/φίλτρο όσο και στο πλαίσιο, τότε αντιστοιχίζεται το 
χαμηλότερο επίπεδο προστασίας, σε ολόκληρη την προστατευτική διάταξη. Οι προστασίες που αντιστοιχούν στους κωδικούς 
αριθμούς/γράμματα 7, 9, CH παρέχονται από το πλήρες προστατευτικό μόνο εφόσον τα αντίστοιχα σύμβολα είναι ίδια τόσο 
στον φακό όσο και στο πλαίσιο. Οι προσωπίδες με την ένδειξη T έχουν δοκιμαστεί στους -5°C και +55°C. Το 10115845 δεν 
είναι κατάλληλο για οδήγηση το σούρουπο ή τη νύχτα και γενικά δεν είναι κατάλληλα για οδήγηση και χρήση στο δρόμο. 

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΦΑΛΗΣ 

ΠΡΟΣΩΠΙΔΑ 

 

Τα προστατευτικά ματιών και προσώπου που έχουν υποστεί χτυπήματα δεν 
πρέπει να χρησιμοποιούνται και πρέπει να απορρίπτονται και να 
αντικαθίστανται. 

Η απόσταση των προστατευτικών ασπιδίων προσώπου από το κεφαλόδεμα του κράνους δεν πρέπει να είναι μικρότερη 
από 23 mm. 

Εάν για την εφαρμογή σας απαιτείται συμμόρφωση με το NFPA 70E, χρησιμοποιήστε μια 
προσωπίδα που έχει σχεδιαστεί ώστε να πληροί τις προϋποθέσεις του προτύπου NFPA 
70E. 

Τα προστατευτικά ασπίδια προσώπου έχουν βαθμολογηθεί σύμφωνα με την υψηλότερη κλάση διαπερατότητας φωτός (LT-
Class0). Υπό κανονικές συνθήκες εργασίας δεν θα χρειαστείτε επιπλέον φωτισμό. Ωστόσο, συνιστάται ο χρήστης να 
προβαίνει σε αξιολόγηση αναγνώρισης χρωμάτων, κατάλληλη για το πραγματικό περιβάλλον εργασίας, πριν από την 
έναρξη των εργασιών. 
Ο τεχνητός φωτισμός, ιδίως ο φωτισμός που προέρχεται από λαμπτήρες φθορισμού ή LED, μπορεί να επηρεάσει τη 
χρωματική απόχρωση του προστατευτικού ματιών και να μειώσει περαιτέρω τις δυνατότητες αναγνώρισης χρωμάτων. 
Βεβαιωθείτε ότι μπορείτε να διακρίνετε τη χρωματική κωδικοποίηση των καλωδίων στο χώρο εργασίας σας, υπό 
κανονικές συνθήκες φωτισμού. 
Επιβεβαιώστε τη δυνατότητα αναγνώρισης χρωμάτων, πριν να ξεκινήσετε την εργασία σας, εκτελώντας την ακόλουθη 
διαδικασία: 
1) Συλλέξτε δείγματα καλωδίων με την ίδια κωδικοποίηση καλωδίων που έχουν τα καλώδια στο χώρο εργασίας σας. 2) 
Βεβαιωθείτε ότι η διαδικασία διεξάγεται σε ασφαλή χώρο, με φωτισμό (είδος και ένταση) αντίστοιχο με αυτόν του χώρου 
εργασίας σας. 3) Καθαρίστε το προστατευτικό ματιών και επιθεωρήστε το για τυχόν ζημιές (μη διστάσετε να 
αντικαταστήσετε το προστατευτικό ματιών, εάν είναι απαραίτητο - διαβάστε τις οδηγίες χρήσης) 4) Προσαρτήστε το 
προστατευτικό ματιών σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης. 5) Ταξινομήστε αμέσως τα κομμάτια του καλωδίου. Εάν 
αντιμετωπίσετε προβλήματα με τη διάκριση των χρωμάτων ή αν το αποτέλεσμα της ταξινόμησης δείξει σφάλματα 
ταξινόμησης, είναι πιθανό ο φωτισμός του χώρου εργασίας να είναι ανεπαρκής ή/και η απόχρωση του προστατευτικού 
ματιών να είναι πολύ σκούρα. Ο κακός φωτισμός μπορεί να προκαλέσει ατύχημα, όπως δημιουργία ηλεκτρικού τόξου. 
Πρέπει να διενεργείται ανάλυση κινδύνων από κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό, και το προστατευτικό ματιών, 
προσώπου ή/και κεφαλής δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε περιβάλλοντα με υψηλότερο βαθμό επικινδυνότητας από τον 
βαθμό προστασίας που αναφέρεται στη σήμανση. 
Εάν σε συνδυασμό με αυτό το προστατευτικό, χρησιμοποιούνται ατομικά γυαλιά με φακούς οράσεως, η προσωπίδα 
μπροστά από τους φακούς οράσεως μπορεί να παραμορφωθεί, σε περίπτωση μηχανικής πρόσκρουσης. 

Τα προστατευτικά ματιών πλέγματος είναι προστατευτικά πρόσκρουσης χαμηλής ενέργειας και ΔΕΝ προστατεύουν από 
πιτσίλισμα υγρών (όπως από το τηγμένο μέταλλο), καυτά στερεά σώματα, κινδύνους που προέρχονται από τον 
ηλεκτρισμό, και υπέρυθρη και υπεριώδη ακτινοβολία. 

ΔΙΑΘΕΣΙΜΟΤΗΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Υπάρχουν διαθέσιμες ανταλλακτικές απορροφητικές ταινίες (κωδ. 10127065) και προσωπίδες. Όλες οι προσωπίδες MSA V-Gard, 
εκτός από τις προσωπίδες ARC με κωδικό 10115847 και 10115858, μπορούν να χρησιμοποιηθούν με το V-Gard Headgear. 
Επικοινωνήστε με τον τοπικό διανομέα της MSA ή επισκεφθείτε τη διεύθυνση MSASafety.com για έναν πλήρη κατάλογο των 
διαθέσιμων εξαρτημάτων V-Gard. 

Le visiere forniscono una LIMITATA protezione antiurto agli occhi e al volto ma non sono 
infrangibili. MSA raccomanda di indossare sotto le visiere occhiali di protezione MSA con 
indice d'impatto oppure occhiali a mascherina. Gli occhiali a mascherina e gli occhiali di 

sicurezza DEVONO essere conformi ai rispettivi requisiti richiesti dalle norme ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022,  
IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 o AS/NZS 1337 come richiesto, a seconda delle normative locali. Ispezionare 
spesso le visiere e sostituirle immediatamente se consumate, graffiate o danneggiate. Gli accessori V-Gard di MSA 
soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformità è disponibile al seguente link: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

Le visiere MSA sono conformi alla norme EN ISO 16321-1:2022 (visiere eccetto quelle a rete), EN ISO 16321-3:2022 (visiere 
a rete), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 e CAN/CSA Z94.3, come applicabili, e nella maggior parte dei casi 
dovrebbero essere efficaci contro frammenti volanti, trucioli, particelle, sabbia, schizzi e rischi del genere. Comunque 
alcune condizioni quali la frantumazione di mole o dispositivi esplosivi potrebbero spaccare il visore e provocare dei seri 
danni alla vista e al volto. Evitare le zone dove sussiste la possibilità di un forte impatto contro la lente. I materiali che 
possono venire a contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbero provocare reazioni allergiche negli individui sensibili. 
Una visiera bucata o graffiata riduce la protezione degli occhi e la visibilità. Eseguire ispezioni periodiche e sostituire 
immediatamente le parti usurate, graffiate o danneggiate. I dispositivi di protezione degli occhi da particelle ad alta velocità 
indossati su normali occhiali correttivi possono trasmettere gli impatti, comportando quindi un rischio per l'utilizzatore. 
Sostituire SEMPRE la visiera dopo che ha resistito ad un impatto. Questo DPI deve essere utilizzato solo per l'uso previsto. 

NON utilizzare per lavori di saldatura o proteggersi contro altri fonti di radiazione a infrarossi salvo che la visiera MSA sia 
omologata per tale applicazione. NON usare per sport, giochi di simulazione di guerra, giochi a proiettili di vernice o attività 
simili. NON alterare, né modificare questi prodotti. NON esporre a livelli di calore che provochino la deformazione della 
visiera o del telaio. NON usare visiere in rete per proteggersi contro schizzi, getti di vapore o esposizioni simili. NON usare 
visiere per operazioni dove si richiede più ombra di quanto marcata sulla visiera. Questo prodotto è stato progettato per 
proteggere SOLO il VOLTO da specifici pericoli. Non è stato concepito, né può proteggere dagli urti o dai rischi alla testa 
dovuti alle temperature elevate. Per i pericoli alla testa è necessario usare prodotti conformi a tali scopi.  

NON utilizzare V-Gard Headgear con visiere V-Gard sottoposte a test ASTM F2178-2008 [“metodo di prova”] (rif. NFPA 70E-
2012, categoria di rischio). Queste visiere sono state ideate per l'uso con specifici telai V-Gard ed elmetti MSA SOLO come 
protezione per il volto per i lavoratori esposti agli archi elettrici ad alta tensione. V-Gard Headgear non è stato testato né 
certificato per il metodo di prova, e quindi non deve essere usato per questo tipo di protezione contro gli archi elettrici. 

Per garantire la conformità agli standard di sicurezza, utilizzare le visiere MSA V-Gard solo con telai MSA V-Gard, V-Gard 
Headgear e/o mentoniere MSA V-Gard. Consultare la matrice di assemblaggio degli accessori MSA V-Gard per le 
combinazioni omologate internazionali CSA. 

Un uso improprio può provocare lesioni fatali, danni permanenti alla vista o altre lesioni gravi. 

INVECCHIAMENTO E OBSOLESCENZA 
Esaminare visiere e copricapi prima dell'uso per l'eventuale presenza di rotture, graffi, segni di fragilità, cambio di colorazione o 
aspetto opaco. In tali casi il prodotto deve essere immediatamente eliminato e sostituito. MSA consiglia di sostituire questo prodotto 
ogni 3 anni o più spesso in caso di utilizzo intenso. 

STOCCAGGIO, USO E MANUTENZIONE 
Stoccare i prodotti in un luogo pulito e asciutto ad una normale temperatura ambiente lontano da calore e umidità eccessivi. 
Accertarsi prima dell'uso che i prodotti siano intatti e non danneggiati. Sostituire sempre le parti usurate o danneggiate. Le protezioni 
che hanno subito un impatto non devono essere utilizzate e devono essere eliminate e sostituite. 

Pulire e disinfettare l'assieme con un sapone delicato e acqua. Pulendo e disinfettando con un 
panno asciutto o ruvido si potrebbe graffiare la visiera. 

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE DELLE VISIERE 
I. Installazione della visiera (Figura A). Per le visiere LTW (040”/1,02 mm), il lato esterno delle fossette deve essere rivolto lontano

dall'utilizzatore se correttamente installato.
II. Installare la protezione del mento sulla visiera (Figura B).
III. Le visiere a rete devono essere di forma e dimensione illustrate nella Figura A1.

Per rimuovere qualsiasi componente, eseguire la procedura inversa a quanto illustrato in figura.

INDOSSAMENTO E REGOLAZIONE DEL COPRICAPO
Consultare la figura C per i dettagli dei componenti  

I. Vedere la Figura C. Tenendo fermo il copricapo, ruotare il cricchetto (l) in senso antiorario finché non gira più e l'archetto (n) 
è completamente aperto (Figura D).

II. Con il perno della crociera sganciato dai fori, posizionare il copricapo sulla testa e stabilire le dimensioni corrette per la crociera
(la taglia corretta è quella che tiene stabile il copricapo sulla testa, è comoda da indossare e non permette all’archetto di venire
a contatto con le orecchie). Regolare la crociera spostando la cinghietta verso l'interno per stringere e verso l'esterno per
allentare (Figura E1).

III. Rimuovere il gruppo copricapo dalla testa ed infilare il perno della crociera nell'apposito foro schiacciando con i pollici su
entrambi i lati del foro deisderato (Figura E2). 

IV. Una volta regolata correttamente la crociera, mettere il copricapo in testa e girare il cricchetto in senso orario finché calzi
saldamente in testa (Figura D).

V. Con il copricapo saldo in testa, girare la manopola destra della visiera all'indietro e la manopola sinistra in avanti per allentare il
cardine e consentire il sollevamento o l'abbassamento del gruppo. Sebbene le manopole possano sganciarsi dalle filettature se
completamente allentate, rimarranno attaccate al copricapo per impedire di smarrire i pezzi (Figure E3, E4 e E5).

VI. Per stringere il copricapo una volta che la visiera si trova nel punto desiderato, girare la manopola destra in avanti e quella
sinistra all'indietro. Le manopole si possono stringere completamente fino al blocco della visiera oppure possono essere
semplicemente strette a sufficienza in modo che la visiera rimanga saldamente in posizione, ma possa spostarsi in alto e in
basso senza dover regolare nuovamente le manopole (Figura E5).

VII. Quando si toglie il copricapo, girare il cricchetto in senso antiorario in modo da poter sollevare il copricapo dalla testa (Figura
D).

INSTALLAZIONE DELLA FASCIA ANTISUDORE 
I. Mettere la fascia antisudore nella parte frontale interna dell’archetto (Figura F1).
II. Avvolgere il bordo inferiore verso l'alto (Figura F2).
III. Avvolgere il bordo superiore verso il basso e fissare gancio e anello (Figura F3). 

SPIEGAZIONE DELLE MARCATURE 
Ogni prodotto è marcato con vari simboli di classificazione delle prestazioni, che specificano anche il campo di applicazione 
idoneo. Prima dell'uso accertarsi che il prodotto scelto sia stato ideato per la specifica destinazione d'uso. Questa protezione 
è adatta alla forma della testa 1-M. 
Se i simboli dei livelli d’impatto non compaiono identici sulla visiera/filtro e sul telaio, si dovrà assegnare all'intero dispositivo 
di protezione il livello più basso. Le protezioni corrispondenti ai codici con numeri/lettere 7, 9, CH sono fornite dalla 
protezione completa solo se i rispettivi simboli compaiono identici sulla visiera e sul telaio. Le visiere contrassegnate con T 
sono state testate a -5 °C e +55 °C. 10115845 non è adatto alla guida al crepuscolo o di notte e non è adatto alla guida e 
all'uso su strada. 

COPRICAPO 

VISIERA 

 

 

Le protezioni per gli occhi e il volto che sono state sottoposte a urti non devono 
essere utilizzate e devono essere eliminate e sostituite.

La distanza di indossamento degli schermi facciali dall’archetto dell’elmetto non deve essere inferiore a 23 mm. 

Se per la vostra applicazione è necessaria la conformità NFPA 70E, usare una visiera 
conforme a NFPA 70E. 

Gli schermi facciali sono classificati secondo la classe di trasmissione della luce più elevata (LT-Class0). In condizioni di 
lavoro normali, l'illuminazione supplementare potrebbe non essere necessaria. Si raccomanda tuttavia che l'utilizzatore 
effettui una valutazione del riconoscimento dei colori in relazione all'ambiente di lavoro attuale prima di iniziare il lavoro. 
L'illuminazione artificiale, in particolare quella proveniente da lampade fluorescenti o a LED, può interferire con la 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ

Αναγνωριστικό κατασκευαστή
Αριθμός προτύπου
Σύμβολο ταξινόμησης κρούσης
Εκτοξευόμενο υγρό/σταγονίδιο

MSA      Z87     +      D3Για ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Αναγνωριστικό κατασκευαστή
Αριθμός προτύπου
Σύμβολο ταξινόμησης κρούσης
Αριθμός κλίμακας
(Τύπος φίλτρου: W=Συγκόλληση, U=Υπεριώδης, R=Υπέρυθρη, V=Μεταβλητή απόχρωση, S=Ειδικός σκοπός)

Για ANSI-Z87.1:

Ανάλογα με το ατομικό σχήμα των ματιών και του προσώπου, το πλαίσιο και ο φακός μπορεί να φέρουν τη σήμανση που 
περιγράφεται παρακάτω
Επεξήγηση σήμανσης και για τις δύο 
προσωπίδες/πλαίσια Απαιτήσεις/Επιδόσεις

16321 / EN IEC 62819:2023 Παραπομπή στα ισχύοντα πρότυπα 
UL1,2/UL2 Απόδοση φιλτραρίσματος UV και βαθμός με αναγνώριση χρωμάτων 
1-M Συμβατό μέγεθος κεφαλής 
1 Βελτιωμένη οπτική απόδοση
3 Σταγονίδια
6 Ρεύματα υγρών 
9 Τηγμένα μέταλλα και καυτά στερεά 
K Επιφανειακή ζημιά από λεπτόκοκκα σωματίδια
N Αντοχή στο θάμπωμα 
C Επίπεδο πρόσκρουσης C (45 m/s) 
E Επίπεδο πρόσκρουσης E (120 m/s) 
HM Επίπεδο πρόσκρουσης HM 
CT Επίπεδο πρόσκρουσης C (45 m/s) σε ακραίες θερμοκρασίες 
ET Επίπεδο πρόσκρουσης E (120 m/s) σε ακραίες θερμοκρασίες 
HMT Επίπεδο πρόσκρουσης HM σε ακραίες θερμοκρασίες
EN IEC 62819:2023 Προστασία από τη θερμική επίδραση του ηλεκτρικού τόξου 
APC1  Κλάση προστασίας από ηλεκτρικό τόξο 1 - ρεύμα 4 kA

Istruzioni per l'uso di V-Gard® Headgear 
Grazie per aver acquistato V-Gard Headgear

INFORMAZIONI PER L'USO - PRIMA DELL'USO LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE  
E LE ISTRUZIONI

IT

AVVISO

NOTA

Identificazione del produttore
Numero dello standard
Simbolo impatto nominale
Schizzi/goccioline

MSA      Z87     +      D3Per ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identificazione del produttore
Numero dello standard
Simbolo impatto nominale
Numero di scala
(Tipo di filtro:W=saldatura,U=ultravioletti,R=infrarosso,V=tinta variabile,S=scopo speciale)

Per ANSI-Z87.1:

A seconda della configurazione personale dell’occhio e del volto, il telaio interno e la visiera possono recare le seguenti 
marcature

Spiegazione della marcatura sia per le visiere 
che per i telai Requisiti/Prestazioni

16321 / EN IEC 62819:2023 Riferimento alle norme applicabili 
UL1,2/UL2 Prestazioni di filtraggio UV e grado con riconoscimento dei colori 
1-M Taglia della testa compatibile 
1 Prestazioni ottiche migliorate
3 Gocce
6 Flussi di liquido 
9 Metalli fusi e solidi caldi 
K Danni superficiali dovuti a particelle fini
N Resistenza all'appannamento 
C Livello d'impatto C (45 m/s) 
E Livello d'impatto E (120 m/s) 
HM Livello di impatto HM 
CT Livello di impatto C (45 m/s) a temperature estreme 
ET Livello di impatto E (120 m/s) a temperature estreme 
HMT Livello di impatto HM a temperature estreme
EN IEC 62819:2023 Protezione contro gli effetti termici dell'arco elettrico 
APC1 Classe di protezione dall'arco elettrico 1 - corrente 4 kA

AVVISO

AVVISO

colorazione della protezione degli occhi e ridurre ulteriormente le capacità di riconoscimento dei colori. Assicurarsi di 
poter distinguere il codice colore dei cavi sul posto di lavoro in condizioni di illuminazione normale. 
Prima di iniziare il lavoro confermare il riconoscimento dei colori eseguendo la seguente procedura: 
1) Raccogliere campioni di cavi con la stessa codifica come sul luogo di lavoro. 2) Assicurarsi che il processo venga 
eseguito in un'area sicura con un'illuminazione (tipo e intensità) corrispondente a quella del luogo di lavoro. 3) Pulire la 
protezione degli occhi e controllare che non ci siano danni (non esitare a sostituire la protezione degli occhi, se necessario 
leggere le istruzioni per l'uso) 4) Applicare la protezione degli occhi secondo le istruzioni per l'uso. 5) Smistare 
tempestivamente i pezzi di cavo. Se si riscontrano problemi di differenziazione dei codici o se il risultato dello smistamento 
mostra errori di smistamento, è possibile che l'illuminazione del posto di lavoro sia inadeguata e/o che la tinta della 
protezione degli occhi sia troppo scura. Una scarsa illuminazione può causare incidenti, come ad esempio un arco 
voltaico. 
L'analisi dei rischi e dei pericoli deve essere effettuata da personale adeguatamente addestrato e la protezione degli occhi, 
del volto e/o della testa non deve essere utilizzata in ambienti con un grado di rischio superiore a quello indicato sulla 
marcatura. 
Se si utilizzano occhiali personali con lenti da vista in combinazione con questa protezione, la visiera davanti alle lenti da 
vista potrebbe deformarsi a causa di un impatto meccanico. 

I dispositivi per la protezione degli occhi a rete proteggono da impatti a bassa energia e NON proteggono contro spruzzi di 
liquido (compreso il metallo fuso), solidi incandescenti, rischi elettrici, raggi infrarossi e ultravioletti. 

DISPONIBILITA' DEL PRODOTTO 
Le fasce antisudore di ricambio (codice 10127065) e le visiere sono disponibili. Tutte le visiere V-Gard di MSA, esclusa la visiera 
ARC cod. 10115847 e 10115858 possono essere utilizzate con V-Gard Headgear. Contattare il proprio distributore di zona MSA o 
visitare l'apposito sito web MSASafety.com per un elenco completo degli accessori disponibili per V-Gard. 

Vizieren bieden BEPERKTE bescherming tegen stoten tegen de ogen en het gelaat 
maar zijn niet onbreekbaar. MSA raadt u aan onder alle vizieren voor impact geschikte 
MSA-veiligheidsbrillen te dragen. Oogbescherming en veiligheidsbrillen MOETEN 

voldoen aan de toepasselijke vereisten van EN 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA 
Z94.3, of AS/NZS 1337 zoal vereist, afhankelijk van de plaatselijke regelgeving. Inspecteer vizieren regelmatig en vervang ze 
onmiddellijk als ze versleten, bekrast of anderszins beschadigd zijn. MSA's V-Gard accessoires voldoen aan de vereisten 
van Verordening (EU) 2016/425. De conformiteitsverklaring is te vinden onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA-vizieren voldoen aan EN ISO 16321-1:2022 (vizieren met uitzondering van gaasvizieren), EN ISO 16321-3:2022 
(gaasvizieren), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, en CAN/CSA Z94.3, als van toepassing en zouden in de 
meeste omstandigheden effectieve bescherming bieden tegen rondvliegende fragmenten, splinters, deeltjes, zand, 
spattende vloeistoffen en dergelijke gevaren. Maar bepaalde omstandigheden, zoals een brekend slijpwiel of explosieven 
kunnen het vizier doen breken en ernstige verwondingen aan oog of gelaat veroorzaken. Vermijd daarom locaties waar het 
risico van zware slagen op het vizier bestaat. Materiaal waar de huid van de drager aan kan worden blootgesteld, kan 
allergische reacties veroorzaken bij mensen met een overgevoeligheid voor dergelijke stoffen. Een vizier met krassen of 
putten biedt minder oogbescherming en resulteert in een slecht zicht. Inspecteer het vizier geregeld en vervang versleten, 
bekraste of beschadigde delen onmiddellijk. Oogbescherming tegen deeltjes met hoge snelheid die over 
standaardbrillenglazen worden gedragen kunnen de impact doorgeven en zo een gevaar voor de drager vormen. ALTIJD 
een vizier vervangen nadat dit slagen of stoten heeft opgevangen. Dit PBM is uitsluitend bestemd voor beoogd gebruik. 

NIET GEBRUIKEN bij het lassen of als bescherming tegen andere infrarode stralingsbronnen, tenzij het MSA-vizier voor 
dergelijke toepassingen is goedgekeurd. NIET GEBRUIKEN voor sporten, gesimuleerde oorlogsspelen, verfbalspelen of 
dergelijke activiteiten. NOOIT deze producten aanpassen of modificeren. NIET blootstellen aan hitteniveaus die het vizier of 
het frame kunnen vervormen. NOOIT gaasvizieren gebruiken ter bescherming tegen spattende vloeistoffen, vloeistofstralen 
en dergelijke. NOOIT vizieren dragen bij bewerkingen die een zwaardere verduistering vereisen dan die vermeld op het 
vizier. Dit product is ontworpen om ALLEEN HET GELAAT te helpen beschermen tegen bepaalde gevaren. Het is niet 
ontworpen voor, en biedt dus geen, bescherming tegen impact of gevaren van verhoogde temperaturen aan het hoofd. 
Voor gevaren aan het hoofd moet u derhalve producten gebruiken die voor dergelijk gebruik bedoeld zijn.  

NOOIT het V-Gard Headgear gebruiken met V-Gard vizieren die getest zijn met ASTM F2178-2008 ["Testmethode"] (ref. 
NFPA 70E-2012, gevarencategorie). Deze vizieren zijn bedoeld voor gebruik met bepaalde V-Gard frames en MSA helmen en 
ALLEEN als gezichtsbescherming voor werkers die blootgesteld worden aan elektrische boogontladingen met hoge 
spanning. Het V-Gard Headgear is niet getest of gecertificeerd met de testmethode en mag niet gebruikt worden voor dit 
type bescherming tegen vlambogen. 

Gebruik MSA V-Gard vizieren om te voldoen aan de veiligheidsnormen alleen met MSA V-Gard frames, MSA V-Gard 
Headgear en/of MSA V-Gard kinbeschermers. Raadpleeg de assemblagematrix voor MSA V-Gard accessoires voor door de 
CSA goedgekeurde combinaties. 

Verkeerd gebruik kan resulteren in overlijden, verminderd zicht, of andere ernstige verwondingen. 

SLIJTAGE EN VEROUDERING 
Onderzoek vizieren en hoofdstellen voor elk gebruik op scheurtjes, krassen, brosheid, breukpatronen, ontkleuring of kalkachtig 
uiterlijk. Als een van deze omstandigheden van toepassing is, moet het product onmiddellijk worden afgedankt en vervangen. MSA 
adviseert het product om de 3 jaar of vaker bij intensief gebruik, te vervangen. 

OPSLAG, GEBRUIK EN ONDERHOUD 
Sla de producten schoon en droog op bij normale kamertemperatuur, uit de buurt van extreme hitte en vocht. Zorg dat de producten 
intact en onbeschadigd zijn. Vervang versleten of beschadigde delen altijd. Beschermers die zijn blootgesteld aan schokken, mogen 
niet worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. 

Reinig en desinfecteer de assemblage met een milde zeep en water. Reinigen en desinfecteren met 
een droge of grove doek zal krassen op het vizier veroorzaken. 

INSTRUCTIES VOOR BEVESTIGING VAN HET VIZIER 
I. Installatie van het vizier (afbeelding A). Bij LTW-vizieren (040"/1,02 mm) wijst de buitenkant van deukjes bij goede bevestiging

van de drager af.
II. Bevestiging van kinbescherming op het vizier (afbeelding B).
III. Gaasvizieren moeten gevormd worden volgens de afmetingen in afbeelding A1.

Ga voor het verwijderen van een component in omgekeerde volgorde te werk. 

HET HOOFDSTEL OPZETTEN EN AANPASSEN 
Raadpleeg afbeelding C voor details van componenten  

I. Zie afbeelding C. Terwijl u de hoofdbeschermer vasthoudt, draait u de ratchet (l) linksom totdat deze niet meer draait en de
hoofdband (n) volledig open is (afbeelding D).

II. Haal de pin van de bovenband uit de gaatjes, plaats het hoofdstel op het hoofd en bepaal de juiste maat voor de bovenband.
(Bij de juiste maat zit het hoofdstel stevig en comfortabel op uw hoofd en raakt de hoofdband uw oren niet aan.) Pas de
bovenband aan door de band naar binnen te bewegen om deze strakker te zetten en naar buiten om deze losser te zetten
(afbeelding E1).

III. Haal het hoofdstel van uw hoofd en duw de pin van de bovenband door het juiste gaatje door met de duimen aan beide zijden
van het gewenste gaatje te duwen (afbeelding E2). 

IV. Wanneer de bovenband goed is gezet, plaatst u het hoofdstel op uw hoofd en draait u het draaiwiel rechtsom totdat het stel
goed op uw hoofd zit (afbeelding D).

V. Zet het hoofdstel stevig op uw hoofd en draai de rechter draaiknop voor aanpassing van het vizier naar achteren en de linker
knop naar voren om het draaipunt los te maken zodat de assemblage omhoog en omlaag gezet kan worden. Hoewel de
knoppen los kunnen komen uit het schroefdraad wanneer ze volledig losgedraaid worden, blijven ze aan het hoofdstel zitten om
te voorkomen dat onderdelen zoek raken (afbeeldingen E3, E4 en E5).

VI. Om het vizier in de gewenste positie vast te zetten aan het hoofdstel, moet u de rechter draaiknop naar voren en de linker
draaiknop naar achteren draaien. De knoppen kunnen volledig vastgedraaid worden zodat het vizier niet meer bewegen kan, of 
voldoende vastgedraaid worden zodat het vizier op zijn plek blijft zitten, maar nog wel omhoog/omlaag gebracht kan worden 
zonder knoppen verder te gebruiken (afbeelding E5). 

VII. Draai om het hoofdstel te verwijderen, het draaiwiel linksom, zodat het hoofdstel van uw hoofd getild kan worden (afbeelding 
D). 

ZWEETBAND BEVESTIGEN 
I. Plaats de achterkant van de zweetband tegen de binnenkant van de hoofdband (afbeelding F1).
II. Vouw de onderrand omhoog (afbeelding F2).
III. Vouw de bovenrand omlaag en maak het klittenband vast (afbeelding F3). 

VERKLARING VAN DE MARKERINGEN 
Ieder product is gemarkeerd met andere classificatiesymbolen die ook het geschikte toepassingsgebied aangeven. Vóór 
gebruik moet u zorgen dat het gekozen product geschikt is voor de specifieke werksituatie. Deze beschermer is geschikt 
voor hoofdvorm 1-M. 
Als de slagveiligheidssymbolen niet overeenkomen op zowel het vizier als het frame, moet u het laagste niveau van de twee 
toekennen aan de volledige oogbescherming. De beschermers die overeenkomen met de codenummers/letters 7, 9, CH 
worden alleen geleverd door de volledige beschermer als de respectieve symbolen zowel op de lens als het vizierframe 
overeenkomen. Vizieren gemarkeerd met T zijn getest bij -5 °C en +55 °C. 10115845 is niet geschikt voor het rijden in de 
schemering of 's nachts en is niet geschikt voor het rijden en het gebruik op de weg. 

HEADGEAR 

VIZIER 

 

 

Oog- en gelaatsbeschermers die aan schokken zijn blootgesteld, mogen niet 
worden gebruikt en moeten worden weggegooid en vervangen. 

De draagafstand van de gelaatsschermen vanaf de hoofdband van de helm moet ten minste 23 mm bedragen. 

Als conformiteit met NFPA 70E voor uw toepassing vereist is, moet u een vizier 
gebruiken dat voldoet aan NFPA 70E. 

Gelaatschermen voldoen aan de hoogste lichtdoorlatendheidsklasse (LT-klasse0). Onder normale werkomstandigheden zal 
extra verlichting niet nodig zijn. Wij adviseren echter dat de gebruiker voor aanvang van de werkzaamheden een 
kleurherkenningstoets uitvoert die relevant is voor de actuele werkomgeving. 
Kunstlicht, vooral verlichting afkomstig van fluorescentie- of ledlampen, kan de kleuring van de oogbescherming verstoren 
en de kleurherkenning verder verminderen. Zorg ervoor dat u de kleurcodering van de kabels op uw werkplek kunt 
onderscheiden onder normale verlichtingsomstandigheden. 
Bevestig uw kleurherkenning voor u begint te werken door de volgende procedure uit te voeren: 
1) Verzamel kabelmonsters met dezelfde kabelcodering als op uw werkplek. 2) Zorg ervoor dat het proces wordt uitgevoerd 
in een veilige omgeving met een verlichting (type en intensiteit) die overeenkomt met die van uw werkplek. 3) Reinig de 
oogbescherming en controleer deze op beschadigingen (aarzel niet om de oogbescherming te vervangen indien nodig - 
lees de gebruiksinstructies) 4) Bevestig de oogbescherming volgens de gebruiksinstructies. 5) Sorteer de kabeldelen 
onmiddellijk. Als u problemen hebt met het differentiëren van de coderingen of als het sorteerresultaat sorteerfouten 
vertoont, is het mogelijk dat de werkplekverlichting onvoldoende is en/of dat de kleur van de oogbeschermer te donker is. 
Slechte verlichting kan ongelukken veroorzaken, zoals een lichtboogflits. 
Laat voldoend opgeleid personeel een gevaren- en risicoanalyse uitvoeren. Bovendien mogen de oog-, gelaats- en/of 
hoofdbeschermer niet worden gebruikt in omgevingen met een hoger risicocijfer dan de op de markering vermelde 
beschermingsclassificatie. 
Als een bril met glazen op sterkte wordt gebruikt in combinatie met deze beschermer, kan het vizier voor de glazen op 
sterkte vervormd raken als gevolg van een mechanische schok. 

Beschermers van geweven metaaldraad bieden bescherming tegen slagen of stoten met weinig energie en beschermen 
NIET tegen spatten (waaronder gesmolten metaal), hete, vaste stoffen, elektrische gevaren, infrarood en uv-straling. 

VERKRIJGBAARHEID VAN HET PRODUCT 
Er zijn vervangende zweetbanden (ond.nr. 10127065) en vizieren leverbaar. Alle MSA V-Gard vizieren, behalve ARC vizier ond.nr. 
10115847 en 10115858, kunnen samen met de V-Gard Headgear worden gebruikt. Neem contact op met uw MSA-dealer of bezoek 
met MSASafety.com voor een volledige lijst met V-Gard accessoires. 

Visirer gir BEGRENSET støtbeskyttelse mot øyne og ansikt, men de er ikke uknuselige. MSA 
anbefaler bruk av støtsikre briller fra MSA eller vernebriller under alle visir. Vernebriller og 
sikkerhetsbriller MÅ være i samsvar med gjeldende krav i ISO 16321-1:2022,  

ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 eller AS/NZS 1337 etter behov, avhengig av lokale 
forskrifter. Undersøk visirene ofte og bytt dem umiddelbart hvis de er slitt, har riper eller er skadet. MSAs V-Gard tilbehør 
oppfyller kravene i forordning (EU) 2016/425. Samsvarserklæringen finner du under følgende lenke: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

Visirene til MSA er i samsvar med EN ISO 16321-1:2022 (visirer med unntak av nettingskjermer), EN ISO 16321-3:2022 (visir 
med netting), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 og CAN/CSA Z94.3, som relevant, og i de fleste situasjoner 
skal de være effektive mot flygende fragmenter, fliser, partikler, sand, sprut og lignende farer. Men enkelte forhold som for 
eksempel slipeskiver som vibrerer eller eksplosive enheter kan knuse linsen og forårsake alvorlige øye- eller 
ansiktsskader. Unngå områder hvor det er fare for alvorlige støt mot linsen. Materialer som kan komme i kontakt med 
brukerens hud, kan forårsake allergiske reaksjoner hos utsatte individer. Visirer med hakk eller riper reduserer 
beskyttelsen av øyet og synet. Undersøk rutinemessig og bytt slitte, oppskrapte eller skadde deler umiddelbart. 
Øyebeskyttelse for bruk mot høyhastighetspartikler som brukes over vanlige briller kan overføre støt, og dermed medføre 
fare for brukeren. Bytt ALLTID et visir etter at det er blitt utsatt for et støt. Dette personlige verneutstyret er kun for tiltenkt 
bruk. 

Må IKKE brukes til sveising eller for å beskytte mot infrarøde strålingskilder med mindre det aktuelle visiret fra MSA er 
godkjent for slik bruk. Må IKKE brukes til idrett, simulering av krigsspill, paintball eller lignende aktiviteter. Disse 
produktene må IKKE endres eller modifiseres. Må IKKE eksponeres for varmenivåer som fører til at visiret eller rammen 
deformeres. IKKE bruk nettingvisir som beskyttelse mot væskesprut, høytrykkssprut eller lignende eksponeringer. IKKE 
bruk visir til operasjoner hvor det kreves større skjerm enn det som er merket på visiret. Dette produktet er laget for å bidra 
til å beskytte KUN ANSIKTET mot spesielle farer. Det er ikke laget for å beskytte mot støt eller økt temperatur mot hodet, 
noe det heller ikke gjør. For skader mot hodet må du bruke produkter som er beregnet for slik bruk.  
Ikke bruk V-Gard headgear med V-Gard visirer testet iht. ASTM F2178-2008 [«Testmetode»] (ref. NFPA 70E-2012, 
farerisikokategori). Disse visirene er laget for å brukes sammen med spesifiserte V-Gard rammer og MSA hjelmer, og KUN 
som ansiktsbeskyttelse for arbeidere som er utsatt for høyspenningslysbuer. V-Gard headgear er ikke blitt testet eller 
sertifisert iht. testmetoden, og må ikke brukes for denne typen lysbuebeskyttelse. 

For å sikre samsvar med sikkerhetsstandarder, må bare MSA V-Gard visirer med MSA V-Gard ramme, MSA V-Gard 
headgear og/eller MSA V-Gard-hakebeskyttere benyttes. Se tilbehørsmatrisen til MSA V-Gard for godkjente kombinasjoner 
for CSA International. 

Feil bruk kan føre til dødsfall, permanent svekkelse av synet eller andre alvorlige skader. 

ALDRING OG UKURANS 
Undersøk alltid visirer og hodevern før bruk med tanke på sprekker, riper, skjørhet, overflateskader, misfarging eller krittaktig 
utseende. Hvis noen av disse forholdene eksisterer, skal produktet umiddelbart kasseres og byttes. MSA anbefaler at man skifter 
produktet hvert tredje år eller oftere ved intens bruk. 

LAGRING, BRUK OG VEDLIKEHOLD 
Oppbevar produktene rene og tørre ved normal romtemperatur, unna kraftig varme og fuktighet. Før bruk må man forsikre seg om at 
produktene er intakte og uskadet. Du skal alltid skifte ut slitte eller skadete deler. Beskyttelsesutstyr som har vært utsatt for støt, skal 
ikke brukes, men kasseres og skiftes ut. 

Rengjør og desinfiser enheten med mildt såpevann. Rengjøring og desinfisering med tørr eller grov 
klut vil lage riper i visiret. 

BRUKSANVISNING FOR INSTALLASJON AV VISIR 
I. Installere visiret (ill. A). For LTW-visir (040"/1,02 mm) skal utsiden av fordypningene vende bort fra brukeren for at det skal være

korrekt installert.
II. Installere hakebeskyttelsen på et visir (ill. B).
III. Nettingvisirer må formes til målene som er vist i ill. A1.

For å fjerne komponenter utfører du gjeldende prosedyre i omvendt rekkefølge. 
TA PÅ OG JUSTERE HODEVERNET 
Se ill. C for komponentinformasjon  

I. Se ill. C. Mens du holder i hodeplagget, vrir du på skrallehåndtaket (l) mot klokken til den ikke lenger kan dreies, og
hodebåndet (n) er helt åpen (ill. D).

II. Med toppstropp-pinnen løsnet fra hullene, setter du hodevernet på hodet og bestemmer riktig størrelse på toppstroppen. (Du
har riktig størrelse når hodevernet sitter stabilt på hodet, føles komfortabelt og hodebåndet ikke berører ørene.) Juster
toppstroppen ved å flytte stroppen innover for å stramme og utover for å løsne (ill. E1).

III. Ta hodevernet av hodet og press pinnen til toppstroppen gjennom riktig hull ved å klemme begge sidene på ønsket hull med
tomlene (ill. E2). 

IV. Når toppstroppen er riktig justert, setter du hodevernet på hodet og dreier skrallen med urviseren til det sitter trygt på hodet (ill.
D). 

V. Med hodevernet sikkert montert på hodet, dreier du høyre visirjusteringsknapp bakover og venstre knapp framover for å løsne 
pivot slik at det kan heves eller senkes. Selv om knappene kan løsne fra gjengene når de er løsnet helt, vil de fortsatt være 
festet til hodevernet for å unngå at man mister deler (ill. E3, E4 og E5). 

VI. For å stramme hodevernet når visiret befinner seg i ønsket posisjon, dreier du høyre knapp framover og venstre knapp bakover.
Knottene kan strammes helt til visiret ikke lenger beveger seg, eller bare strammes så mye at visiret holder seg i stilling, men 
kan beveges opp og/eller ned uten at man må justere knottene ytterligere (ill. E5). 

VII. Når du tar av hodevernet, dreier du justeringen mot urviseren, slik at hodevernet kan løftes av hodet (ill. D).

MONTERE SVETTEREIM 
I. Plasser baksiden av svettereimen mot innsiden av den framre delen av hodebåndet (ill. F1).
II. Før den nedre kanten oppover (ill. F2).
III. Før den øvre kanten nedover og motstående krok og sløyfefeste (ill. F3). 

Gebruiksinstructies V-Gard® Headgear 
Hartelijk dank voor de aanschaf van het V-Gard Headgear

GEBRUIKSINFORMATIE - VOOR GEBRUIK ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES LEZEN

NL

WAARSCHUWING

OPMERKING

Identificatie van fabrikant
Nummer van de norm
Symbool slagveiligheidsnorm
Spetters/druppel

MSA      Z87     +      D3Voor ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identificatie van fabrikant
Nummer van de norm
Symbool slagveiligheidsnorm
Schaalnummer
(Filtertype:W=Lassen,U=Ultraviolet,R=Infrarood,V=VariabeleTint,S=Speciaal Doeleinde)

Voor ANSI-Z87.1:

Afhankelijk van de individuele configuratie van het oog- en gelaat, zijn het frame en het vizier als volgt gemarkeerd

Toelichting markering voor vizieren en frames Vereisten/Prestaties

16321/EN IEC 62819:2023 Verwijzing naar toepasselijke normen 
UL1,2/UL2 UV-filterprestaties en -klasse met kleurherkenning 
1-M Geschikte hoofdmaat 
1 Verbeterde optische prestaties
3 Druppels
6 Vloeistofstromen 
9 Gesmolten metalen en hete vaste stoffen 
K Oppervlakbeschadiging door fijne deeltjes
N Weerstand tegen beslaan 
C Impactniveau C (45 m/s) 
E Impactniveau E (120 m/s) 
HM Impactniveau HM 
CT Impactniveau C (45 m/s) bij extreme temperaturen 
ET Impactniveau E (120 m/s) bij extreme temperaturen 
HMT Impactniveau HM bij extreme temperaturen
EN IEC 62819:2023 Bescherming tegen het thermische effect van de vlamboog 
APC1  Beschermingsklasse 1 voor vlamboog - stroom 4 kA

WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

Bruksanvisning for V-Gard® headgear 
Takk for at du har kjøpt V-Gard headgear

BRUKERINFORMASJON - LES ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER FØR BRUK

NO

ADVARSEL

MERK

FORKLARING AV MERKINGER 
Hvert produkt er merket med forskjellige ytelsesklassifiseringssymboler som også angir egnet bruksområde. Før bruk må 
man forsikre seg om at det valgte produktet er konstruert for den bestemte arbeidssituasjonen. Denne beskytteren er egnet 
for hodeform 1-M. 
Hvis symbolene for slagnivå ikke er like på både linsen/filteret og rammen, er det det laveste nivået som skal tilordnes den 
komplette beskyttelsen. Beskyttelsen som tilsvarer kodenumrene/bokstavene 7, 9, CH leveres av den komplette 
beskyttelsen bare hvis de respektive symbolene er like på både linsen og rammen. Visirer merket med T er testet ved -5 °C 
og +55 °C. 10115845 er ikke egnet for kjøring i skumring eller om natten, og er ikke egnet for kjøring og bruk på vei. 

HODEVERN 

VISIR 

 

 

Øye- og ansiktsbeskyttelse som har vært utsatt for støt, skal ikke brukes og skal 
kasseres og skiftes ut.

Ansiktsskjermenes avstand fra hjelmens hodebånd skal ikke være mindre enn 23 mm. 

Hvis samsvar med NFPA 70E er nødvendig for bruksområdet, bruker du et visir som er 
konstruert for å oppfylle NFPA 70E. 

Ansiktsvisir er tildelt den høyeste lysoverføringsklassen (LT-klasse 0). Ekstra lys er kanskje ikke nødvendig under typiske 
arbeidsforhold. Det anbefales imidlertid at brukeren foretar en vurdering av fargegjenkjenning som er relevant for det 
aktuelle arbeidsmiljøet før arbeidet påbegynnes. 
Kunstig belysning, spesielt belysning fra lysstoffrør eller LED-lamper, kan forstyrre toningen av øyebeskytteren og 
redusere fargegjenkjenningsevnen ytterligere. Forsikre deg om at du kan se forskjell på kabelens fargekoding på 
arbeidsplassen under normale belysningsforhold. 
Bekreft fargegjenkjenningen før du starter arbeidet ved å utføre følgende prosedyre: 
1) Samle inn prøver av kabler med samme kabelkoding som på arbeidsplassen din. 2) Sørg for at prosessen utføres i et 
sikkert område med en belysning (type og intensitet) som tilsvarer den på arbeidsplassen. 3) Rengjør øyebeskytteren og se 
etter skader (ikke nøl med å skifte ut øyebeskytteren om nødvendig - les bruksanvisningen). 4) Fest øyebeskytteren i 
henhold til bruksanvisningen. 5) Sorter kabelbitene raskt. Hvis du opplever problemer med kodedifferensiering eller 
sorteringsresultatet viser sorteringsfeil, er det mulig at belysningen på arbeidsplassen er utilstrekkelig og/eller at 
øyevernet er for mørkt. Dårlig belysning kan føre til ulykker, for eksempel lysbuer. 
En fare- og risikoanalyse skal utføres av kvalifisert opplært personell, og øye-, ansikts- og/eller hodebeskyttelsen skal ikke 
brukes i miljøer med høyere risikoklassifisering enn den beskyttelsesgraden som er angitt på merkingen. 
Hvis personlige briller med glass med styrke brukes sammen med denne beskyttelsen, kan visiret foran de brilleglassene 
bli deformert på grunn av en mekanisk påvirkning. 

Øyevern av netting er beskyttelse mot lavenergistøt og beskytter IKKE mot væskesprut (inkludert smeltet metall), varme 
faststoffer, elektrisk fare, ultrarød og ultrafiolett stråling. 

PRODUKTTILGJENGELIGHET 
Reservesvettereim (P/N 10127065) og reservevisirer er tilgjengelig. Alle MSA V-Gard visirer, unntatt ARC-visir PN 10115847 og 
10115858, kan brukes med V-Gard headgear. Kontakt din lokale MSA-distributør eller besøk MSASafety.com for en komplett liste 
over tilgjengelig V-Gard-tilbehør 

As viseiras proporcionam uma proteção LIMITADA contra o impacto aos olhos e à cara, mas 
não são inquebráveis. Por baixo de todas as viseiras, a MSA recomenda utilizar óculos 
normais ou panorâmicos da MSA com classificação anti-impacto. Os óculos de proteção 

DEVEM estar em conformidade com os requisitos apropriados das normas ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 
62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 ou AS/NZS 1337, conforme necessário, dependendo dos regulamentos locais. 
Inspecione frequentemente as viseiras e substitua-as imediatamente se estiverem gastas, riscadas ou danificadas. Os 
acessórios V-Gard da MSA cumprem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425. A Declaração de Conformidade pode ser 
consultada através da seguinte hiperligação: https://MSAsafety.com/DoC. 

As viseiras da MSA cumprem as normas EN ISO 16321-1:2022 (exceto viseiras com rede), EN ISO 16321-3:2022 (viseiras 
com rede), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 e CAN/CSA Z94.3, conforme aplicável e, na maioria das 
circunstâncias, são eficazes contra projeção de fragmentos, lascas, partículas, areia, salpicos e perigos semelhantes. 
Contudo, algumas situações, como a quebra de mós ou a explosão de dispositivos, podem partir a lente e provocar 
ferimentos graves nos olhos e na cara. Evite áreas onde existe risco de grandes impactos na lente. Os materiais que 
possam entrar em contacto com a pele dos utilizadores podem provocar reações alérgicas nas peles mais sensíveis. Uma 
viseira picada ou com riscos proporciona uma menor proteção ocular e menor visibilidade. Inspecione regularmente e 
substitua de imediato as peças gastas, riscadas ou danificadas. As proteções oculares contra as partículas a alta 
velocidade colocadas sobre armações oftalmológicas convencionais podem produzir impacto, causando assim riscos 
para o utilizador. Substitua SEMPRE a viseira depois de esta ter sofrido um impacto. Este EPI destina-se apenas à 
utilização prevista. 

NÃO utilize como proteção para soldadura ou contra outras fontes de radiação infravermelha, a menos que a viseira MSA 
esteja aprovada para esse tipo de aplicação. NÃO utilize para desportos, jogos de guerra simulados, jogos de paintball ou 
atividades semelhantes. NÃO altere nem modifique estes produtos. NÃO exponha a níveis de calor que causem a 
deformação da viseira ou da armação. NÃO utilize viseiras de rede para proteger contra salpicos, jatos de líquidos ou 
elementos semelhantes. NÃO utilize as viseiras em operações para as quais é preciso um tom mais escuro. Este produto 
foi concebido para ajudar a proteger APENAS A CARA contra determinados perigos. Não foi concebido para proteger, nem 
protege a cabeça contra perigos relacionados com impactos ou temperaturas elevadas. Para proteção contra perigos para 
a cabeça, tem de utilizar produtos concebidos para tal.  

NÃO utilize o V-Gard Headgear com viseiras V-Gard testadas segundo a norma ASTM F2178-2008 [“Método de teste”] (ref. 
NFPA 70E-2012, categoria de risco de perigo). Estas viseiras foram concebidas APENAS para utilização com armações  
V-Gard específicas e capacetes da MSA, como proteção facial para trabalhadores expostos a arcos elétricos de alta 
tensão. O V-Gard Headgear não foi testado nem certificado de acordo com o método de teste, e não deve ser utilizado para 
este tipo de proteção contra arco elétrico. 
 
Para garantir a conformidade com as normas de segurança, utilize as viseiras MSA V-Gard apenas com armações V-Gard 
da MSA, V-Gard Headgear da MSA e/ou protetores de queixo V-Gard da MSA. Consulte a matriz de montagem de 
acessórios V-Gard da MSA V-Gard para ver combinações aprovadas internacionalmente pela CSA. 

A má utilização pode resultar em morte, lesões permanentes nos olhos ou outros ferimentos graves. 

ENVELHECIMENTO E OBSOLESCÊNCIA 
Antes de cada utilização, examine as viseiras e o sistema de acessórios de proteção da cabeça e verifique se têm fissuras, riscos 
ou descoloração, se estão quebradiços, se apresentam fendas ou se estão com aspeto esbranquiçado. Se apresentar qualquer 
uma destas condições, o produto deve ser imediatamente eliminado e substituído. A MSA recomenda a substituição do produto a 
cada 3 anos, ou mais frequentemente, em caso de utilização intensa. 

ARMAZENAMENTO, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO 
Armazene os produtos limpos e secos, à temperatura ambiente normal, longe de calor e humidade em excesso. Certifique-se de 
que os produtos estão intactos e sem danos antes de os utilizar. Substitua sempre peças desgastadas ou danificadas. Os 
protetores que tenham sido sujeitos a impactos não devem ser utilizados e devem ser eliminados e substituídos. 

Limpe e desinfete o conjunto com sabão neutro e água. A viseira ficará riscada se a limpar ou 
desinfetar com um pano seco ou áspero. 

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO DA VISEIRA 
I. Instalação da viseira (figura A). Para as viseiras LTW (0,040 pol./1,02 mm), a instalação correta pressupõe que o lado exterior

das ondulações esteja virado para o lado contrário ao do utilizador.
II. Instalação do protetor de queixo numa viseira (figura B).
III. É necessário dar forma às viseiras de rede de modo a ficarem com as dimensões apresentadas na figura A1.

Para remover qualquer um dos componentes, inverta o procedimento aplicável mostrado. 

COLOCAÇÃO E AJUSTE DO SISTEMA DE ACESSÓRIOS DE PROTEÇÃO DA CABEÇA 
Consulte os detalhes dos componentes na figura C  

I. Consulte a figura C. Segure no sistema de acessórios de proteção da cabeça, rode a roda de ajuste (l) no sentido contrário
ao dos ponteiros do relógio até deixar de rodar e a tira para a cabeça (n) estar completamente aberta (figura D).

II. Com o pino da fita da coroa desengatado dos furos, coloque o sistema de acessórios de proteção na cabeça e determine o
tamanho adequado para a fita da coroa. (O tamanho adequado é o que mantém o sistema de acessórios de proteção estável
na cabeça, fica confortável e não permite que a tira para a cabeça toque nas orelhas.) Para ajustar a fita da coroa, desloque-a
para dentro para apertar e para fora para a soltar (figura E1).

III. Retire o sistema de acessórios de proteção da cabeça e pressione o pino na fita da coroa para dentro do furo correspondente.
Para tal, aperte os dois lados do furo em questão com os polegares (figura E2). 

IV. Quando a fita da coroa estiver devidamente ajustada, coloque o sistema de acessórios de proteção na cabeça e rode a roda
de ajuste no sentido dos ponteiros do relógio até assentar bem na cabeça (figura D).

V. Com o sistema de acessórios de proteção bem colocado na cabeça, rode o botão rotativo direito de ajuste da viseira para trás
e o botão esquerdo para a frente para soltar o eixo e permitir subir ou descer o conjunto. Apesar de os botões se poderem
soltar das roscas quando estiverem completamente soltos, continuam unidos ao sistema de acessórios de proteção da cabeça
para evitar a perda de peças (figuras E3, E4 e E5).

VI. Para apertar o sistema de acessórios de proteção da cabeça quando a viseira se encontrar na posição pretendida, rode o
botão rotativo direito para a frente e o botão rotativo esquerdo para trás. Os botões podem ser apertados completamente até a
viseira deixar de poder deslocar-se, ou simplesmente apertados o suficiente para que a viseira fique segura na sua posição,
mas possa ser deslocada para cima/baixo sem ter de ajustar novamente os botões (figura E5).

VII. Ao retirar o sistema de acessórios de proteção da cabeça, rode a roda de ajuste no sentido contrário ao dos ponteiros do
relógio de modo a poder levantar o sistema da cabeça (figura D).

INSTALAÇÃO DA BANDA ANTISUOR 
I. Coloque a parte de trás da banda antisuor contra a parte frontal interior da tira para a cabeça (figura F1).
II. Enrole a margem inferior para cima (figura F2).
III. Enrole a margem superior para baixo e encaixe o fecho de gancho e presilha (figura F3). 

EXPLICAÇÃO DAS MARCAS 
Todos os produtos estão marcados com diferentes símbolos de classificação do desempenho, que também especificam qual o 
campo de utilização indicado. Antes de utilizar o produto, certifique-se de que foi concebido para o tipo de trabalho específico.  
Este protetor é adequado para a forma 1-M. 
Se os símbolos do nível de impacto não forem iguais na lente/filtro e na armação, o nível mais baixo deve ser atribuído ao protetor 
completo. As proteções correspondentes aos números/letras de código 7, 9, CH só são fornecidas pelo protetor completo se os 
respetivos símbolos forem iguais tanto na lente como na armação. Os visores marcados com T foram testados a -5 °C e +55 °C. 
10115845 não é adequado para conduzir ao crepúsculo ou à noite, nem para condução e uso rodoviário. 

SISTEMA DE ACESSÓRIOS DE PROTEÇÃO DA CABEÇA 

VISEIRA 

 

Os protetores oculares e faciais que tenham sido sujeitos a impactos não devem ser 
utilizados e devem ser eliminados e substituídos. 

A distância de utilização dos protetores faciais em relação à fita para a cabeça no capacete não deve ser inferior a 23 mm. 

Se a sua aplicação exigir conformidade com a norma NFPA 70E, utilize uma viseira 
concebida para cumprir com a norma NFPA 70E. 

Os protetores faciais estão classificados na classe de transmissão de luz mais elevada (LT-Class0). Em condições de 
trabalho normais, poderá não ser necessária iluminação adicional. No entanto, recomenda-se que o utilizador efetue uma 
avaliação do reconhecimento de cores relevante para o ambiente de trabalho atual antes de iniciar o trabalho. 
A iluminação artificial, especialmente a iluminação proveniente de lâmpadas fluorescentes ou LED, pode interferir na 
coloração da proteção para os olhos e reduzir ainda mais as capacidades de reconhecimento de cores. Certifique-se de 
que consegue distinguir o código de cores dos cabos no seu espaço de trabalho em condições normais de iluminação. 
Confirme o seu reconhecimento de cores antes de iniciar o seu trabalho, efetuando o seguinte procedimento: 
1) Recolha amostras de cabos com a mesma codificação que no seu espaço de trabalho. 2) Assegure que o processo é 
efetuado numa zona segura, com uma iluminação (tipo e intensidade) correspondente à do seu espaço de trabalho. 3) 
Limpe a proteção para os olhos e verifique se está danificada (não hesite em substituir a proteção para os olhos, se 
necessário – leia as instruções de utilização). 4) Coloque a proteção para os olhos em conformidade com as instruções de 
utilização. 5) Organize rapidamente as peças do cabo. Se se deparar com problemas de diferenciação da codificação ou se 
o resultado da organização apresentar falhas de organização, é possível que a iluminação do espaço de trabalho seja 
inadequada e/ou que a tonalidade da proteção para os olhos seja demasiado escura. Uma iluminação insuficiente pode 
provocar um acidente, por exemplo, um arco elétrico. 
Deve ser efetuada uma análise de riscos e de perigos por pessoal com formação adequada e o protetor ocular, facial e/ou 
da cabeça não deve ser utilizado em ambientes com uma classificação de risco superior à classificação de proteção 
indicada na marcação. 
Se forem utilizados óculos pessoais com lentes graduadas em conjunto com este protetor, a viseira à frente das lentes 
graduadas pode ficar deformada devido a um impacto mecânico. 

As proteções para os olhos de rede são proteções de baixo impacto energético e NÃO protegem contra salpicos de líquido 
(incluindo metal fundido), sólidos quentes, perigos elétricos, infravermelhos e radiação ultravioleta. 

DISPONIBILIDADE DO PRODUTO 
Estão disponíveis bandas antissuor (ref. 10127065) e viseiras de substituição. Todas as viseiras V-Gard da MSA, exceto as viseiras 
ARC ref. 10115847 e 10115858, podem ser utilizadas com o V-Gard Headgear. Contacte o seu distribuidor local MSA ou visite 
MSASafety.com para obter uma lista completa dos acessórios V-Gard disponíveis. 

Visir ger BEGRÄNSAT skydd vid stöt mot ögon och ansikte men är inte okrossbara. MSA 
rekommenderar att du använder påverkansklassade MSA-glasögon eller skyddsglasögon 
under alla visir. Glasögon och skyddsglasögon MÅSTE uppfylla de tillämpliga kraven i 

ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 eller AS/NZS 1337 i enlighet med kraven i lokala föreskrifter. 
Kontrollera visiret ofta och byt ut det omedelbart om det är slitet, repigt eller skadat. MSA:s V-Gard-tillbehör uppfyller 
kraven i förordning (EU) 2016/425. Försäkran om överensstämmelse finns på följande länk: https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA:s visir uppfyller kraven i SS-EN ISO 16321-1:2022 (visir utom nätvisir), SS-EN ISO 16321-3:2022 (nätvisir), IEC 
62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, och CAN/CSA Z94.3 i tillämpliga fall och bör i de flesta fall skydda mot flygande 
fragment, flagor, partiklar, sand, stänk och liknande faror. Vissa företeelser som splittrade slipskivor eller explosiv 
utrustning kan emellertid krossa linsen och orsaka allvarlig ögon- eller ansiktsskada. Undvik områden där risk för allvarliga 
stötar mot linsen föreligger. Material som kan komma i kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos 
känsliga personer. Ett visir med hål eller repor minskar ögonskyddet och sikten. Inspektera regelbundet och byt 
omedelbart ut slitna, repade och skadade delar. Ögonskydd mot höghastighetspartiklar som bärs utanpå vanliga glasögon 
kan överföra stötar och därigenom utgöra en fara för användaren. Byt ALLTID ut ett visir som har utsatts för påverkan. 
Denna personliga skyddsutrustning får endast användas för avsett ändamål. 

FÅR INTE användas vid svetsning eller som skydd mot infraröd strålning om inte MSA-visiret är godkänt för ändamålet. 
FÅR INTE användas vid sport, krigslekar, paintball eller liknande aktiviteter. Dessa produkter FÅR INTE ändras eller 
modifieras. FÅR INTE utsättas för värmenivåer som kan orsaka deformation på visiret eller visirhållaren. Nätvisir FÅR INTE 
användas som skydd mot vätskestänk, strålar eller liknande. Visir FÅR INTE användas vid arbete som kräver större 
ljusskydd än det som anges på visiret. Denna produkt är avsedd att hjälpa till att skydda ENDAST ANSIKTET mot valda 
risker. Den är inte avsedd att skydda, och skyddar inte heller mot risker från påverkan eller förhöjda temperaturer mot 
huvudet. Vid risker mot huvudet ska du använda produkter avsedda för sådan användning.  

Produsentidentifikasjon
Nummer på standard
Symbol for nominell slagfasthet
Sprut/Dråpe

MSA      Z87     +      D3For ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Produsentidentifikasjon
Nummer på standard
Symbol for nominell slagfasthet
Skalanummer
(Filtertype:W=sveising,U=ultrafiolett,R=infrarød,V=VariabelTone,S=spesialformål)

For ANSI-Z87.1:

Avhengig av den individuelle øye- og ansiktskonfigurasjonen, kan rammen og linsen være merket som forklart nedenfor:
Forklaring av merking på både 
visirene/rammene Krav/ytelse

16321 / EN IEC 62819:2023 Referanse til gjeldende standarder 
UL1,2/UL2 UV-filtrering og -kvalitet med gjenkjennelse av farger 
1-M Kompatibel hodestørrelse 
1 Forbedret optisk ytelse
3 Dråper
6 Væskestrømmer 
9 Smeltede metaller og varmt tørrstoff 
K Motstand mot overflateskade av fine partikler
N Duggbestandig 
C Støtnivå C (45 m/s) 
E Støtnivå E (120 m/s) 
HM Påvirkningsnivå HM 
CT Støtnivå C (45 m/s) ved ekstreme temperaturer 
ET Støtnivå E (120 m/s) ved ekstreme temperaturer 
HMT Påvirkningsnivå HM ved ekstreme temperaturer
EN IEC 62819:2023 Sikring mot den termiske effekten av elektrisk bue 
APC1  Lysbuebeskyttelse klasse 1 – strøm 4 kA

ADVARSEL

ADVARSEL

Instruções de utilização do V-Gard® Headgear 
Obrigado por adquirir o V-Gard Headgear

INFORMAÇÕES PARA OS UTILIZADORES - ANTES DE UTILIZAR, LEIA TODAS AS  
ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES

PT

AVISO

AVISO

Identificação do fabricante
Número da norma
Símbolo da classificação de impacto
Salpicos/gotas

MSA      Z87     +      D3Para a norma ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identificação do fabricante
Número da norma
Símbolo da classificação de impacto
Escala
(tipo de filtro: W = soldadura, U = ultravioleta, R = infravermelhos, V = cor variável, S = finalidades especiais)

Para a norma ANSI-Z87.1:

Consoante a configuração individual dos olhos e do rosto, a armação e a lente podem ser marcadas como explicado abaixo

Explicação das marcações para ambas as 
viseiras/armações Requisitos/desempenhos

16321 / EN IEC 62819:2023 Referência às normas aplicáveis 
UL1,2/UL2 Desempenho e grau de filtragem UV com reconhecimento de cores 
1-M Tamanho de cabeça compatível 
1 Desempenho ótico otimizado
3 Gotas
6 Fluxos de líquido 
9 Metais derretidos e sólidos quentes 
K Danos na superfície provocados por partículas finas
N Resistência ao embaciamento 
C Nível de impacto C (45 m/s) 
E Nível de impacto E (120 m/s) 
HM Nível de impacto HM 
CT Nível de impacto C (45 m/s) a temperaturas extremas 
ET Nível de impacto E (120 m/s) a temperaturas extremas 
HMT Nível de impacto HM a temperaturas extremas
EN IEC 62819:2023 Proteção contra o efeito térmico do arco elétrico 
APC1  Classe de proteção contra arco elétrico 1 - corrente 4 kA

AVISO

AVISO

V-Gard® Headgear Användarinstruktioner 
Tack för ditt köp av V-Gard Headgear

ANVÄNDARINFORMATION – LÄS ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING

SE

VARNING

V-Gard Headgear FÅR INTE användas med V-Gard-visir testade för ASTM F2178-2008 [”testmetoden”] (ref. NFPA 70E-2012,
riskkategori). Dessa visir är avsedda att användas med specifika V-Gard-visirhållare och MSA-hjälmar och ENDAST som 
ansiktsskydd för personer som utsätts för elektriska ljusbågar med hög spänning. V-Gard Headgear har inte testats eller 
certifierats enligt testmetoden och får inte användas för denna typ av ljusbågsskydd. 

För att säkerhetsstandarder ska vara uppfyllda får MSA V-Gard visir endast användas med MSA V-Gard visirhållare, MSA V-
Gard Headgear och/eller MSA V-Gard hakskydd. Se MSA V-Gard tillbehörsmatris för kombinationer som är internationellt CSA-
godkända. 

Felaktig användning kan leda till dödsfall, permanent synnedsättning eller andra allvarliga skador. 

ÅLDRANDE OCH AVYTTRING 
Kontrollera visir och huvudskydd före varje användning, med avseende på sprickor, sprödhet, brottmönster, missfärgningar eller kalkartad 
utseende. Om någon av dessa defekter förekommer ska produkten omedelbart tas ur bruk och bytas ut. MSA rekommenderar att 
produkten byts ut vart tredje år eller oftare vid intensiv användning. 

FÖRVARING, ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL 
Förvara produkterna rent och torrt i normal rumstemperatur åtskilda från stark värme eller fukt. Kontrollera före användning att 
produkterna är intakta och oskadda. Byt alltid ut slitna eller skadade delar. Skydd som har utsatts för påverkan får inte användas utan ska 
tas ur bruk och bytas ut. 

Rengör och desinficera enheten med mild tvållösning och vatten. Rengöring och desinficering med torr 
eller grov trasa kan repa visiret. 

INSTRUKTIONER FÖR VISIRMONTERING 
I. Montera visiret (fig. A). För LTW-visir (0,040"/1,02 mm) ska groparnas utsida vara vänd bort från användaren när det är korrekt

monterat.
II. Montera hakskyddet på ett visir (fig. B).
III. Nätvisir ska formas till måtten i figur A1.

Demontera en komponent i omvänd ordningsföljd. 

PÅTAGNING OCH JUSTERING AV HUVUDSKYDD 
Se figur C för komponentinformation  

I. Se figur C. Vrid snabbjusteringen moturs medan du håller i huvudskyddet (l) tills den inte längre går att vrida och huvudbandet (n) 
är helt öppet (fig. D).

II. Placera huvudskyddet på huvudet när hjässbandets stift lossats från stifthålen och bestäm rätt storlek för hjässbandet. (Rätt storlek
är då huvudskyddet sitter stadigt och bekvämt på huvudet och huvudbandet inte har kontakt med öronen.) Justera hjässbandet
genom att flytta bandet inåt för att spänna det och utåt för att lossa det (fig. E1).

III. Ta bort huvudskyddet från huvudet och tryck hjässbandets stift genom rätt stifthål genom att klämma ömse sidor av det önskade hålet
med tummarna (fig. E2).  

IV. Placera huvudskyddet på huvudet när hjässbandet är rätt inställt och vrid snabbjusteringen medurs tills huvudskyddet sitter säkert på
huvudet (fig. D).

V. Med huvudskyddet säkert placerat på huvudet vrider du visirets högra justeringsratt bakåt och den vänstra ratten framåt för att lossa
tappen och kunna höja och sänka enheten. Även om rattarna släpper från gängorna när de lossas helt sitter de kvar på
huvudskyddet så att inga delar tappas bort (fig. E3, E4 och E5).

VI. För att dra fast huvudskyddet när visiret sitter i önskat läge vrider du den högra ratten framåt och den vänstra bakåt. Rattarna kan
dras åt helt tills visiret inte längre kan röra sig, eller endast så hårt att visiret sitter kvar men ändå kan flyttas uppåt eller nedåt utan att 
du behöver justera rattarna ytterligare (fig. E5). 

VII. Vrid snabbjusteringen moturs när du ska ta av huvudskyddet och lyft av skyddet från huvudet (fig. D).

MONTERING AV SVETTBAND 
I. Placera svettbandets baksida mot huvudbandets inre framsida (fig. F1).
II. Vräng den nedre kanten uppåt (fig. F2).
III. Vräng den övre kanten nedåt och fäst haken och öglan (fig. F3). 

FÖRKLARING AV MÄRKNINGAR 
Varje produkt är märkt med olika symboler för prestandaklassificering som också anger lämpliga användningsområden. Kontrollera före 
användning att den valda produkten är avsedd för den specifika arbetssituationen. Detta skydd är lämpligt för huvudform 1-M. 
Om påverkanssymbolerna inte är desamma på både linsen/filtret och visirhållaren är det den lägre nivån som gäller för hela ögonskyddet. 
Skydd som motsvarar kodsiffrorna/bokstäverna 7, 9, CH tillhandahålls av det kompletta skyddet endast om respektive symboler är 
desamma på både linsen och visirhållaren. Visir märkta med T har testats vid -5 °C och +55 °C. 10115845 är inte lämpligt för körning i 
skymning eller nattetid och är inte lämpligt för bilkörning och användning på väg. 

HUVUDSKYDD 

VISIR 

 

Ögon- och ansiktsskydd som har utsatts för påverkan får inte användas utan ska tas ur 
bruk och bytas ut. 

Ansiktsskyddens avstånd från hjälmens huvudband ska inte vara mindre än 23 mm. 

Om användningsområdet kräver överensstämmelse med NFPA 70E ska ett visir som motsvarar 
NFPA 70E användas. 

Ansiktsskydden är klassade enligt den högsta ljustransmittansklassen (LT-Class0). Under normala arbetsförhållanden ska det 
inte behövas extra belysning. Det rekommenderas dock att användaren gör en bedömning av färgseendet som är relevant för 
den aktuella arbetsmiljön innan arbetet påbörjas. 
Artificiell belysning, särskilt belysning från lysrör eller LED-lampor, kan tillsammans med ögonskyddets färgtoning försämra 
färgseendet ytterligare. Försäkra dig om att du kan urskilja kabelns färgkodning på din arbetsplats under normala 
belysningsförhållanden. 
Bekräfta färgseendet innan du påbörjar arbetet genom att utföra följande steg: 
1) Samla in prover på kablar med samma kabelkodning som på din arbetsplats. 2) Se till att processen utförs i ett säkert område 
med en belysning (typ och intensitet) som motsvarar den på din arbetsplats. 3) Rengör ögonskyddet och kontrollera eventuella 
skador (tveka inte att byta ut ögonskyddet om det behövs - läs bruksanvisningen). 4) Fäst ögonskyddet enligt bruksanvisningen. 
5) Sortera kabeldelarna korrekt. Om du stöter på problem att skilja mellan koderna, eller om sorteringsresultatet visar 
sorteringsfel, kan det tänkas att arbetsplatsbelysningen är olämplig och/eller att ögonskyddets toning är för mörk. Dålig 
belysning kan orsaka olyckor, t.ex. ljusbågar. 
En faro- och riskanalys ska utföras av lämpligt utbildad personal. Ögon-, ansikts- och/eller huvudskyddet får inte användas i 
miljöer med högre riskklass än den skyddsklass som anges på märkningen. 
Om glasögon med receptbelagda linser används tillsammans med detta skydd kan visir som bärs utanpå glasögonen 
deformeras vid en mekanisk stöt. 

Nätvisir ger skydd mot låg anslagsenergi och SKYDDAR INTE mot vätskestänk (inklusive smält metall), heta föremål, elektriska 
risker, infraröd och ultraviolett strålning. 

PRODUKTTILLGÄNGLIGHET 
Ersättningssvettband (art.nr 10127065) och visir finns att köpa. Alla MSA V-Gard visir, exklusive ljusbågsvisir med art.nr 10115847 och 
10115858 kan användas med V-Gard Headgear. Kontakta din lokala MSA-återförsäljare eller besök MSASafety.com för en fullständig lista 
över tillgängliga V-Gard-tillbehör. 

Козирките осигуряват ОГРАНИЧЕНА защита от удар за очите и лицето, но не са нечупливи. 
MSA препоръчва да носите защитни очила MSA със защита от удар под всички козирки. 

Защитните очила ТРЯБВА да отговарят на съответните изисквания на ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 или AS/NZS 1337, според нужното, в зависимост от местните 
разпоредби. Инспектирайте често козирките и ги подменяйте незабавно, ако са износени, надраскани или повредени. 
Аксесоарите V-Gard на MSA изпълняват изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 Декларацията за съответствие може да 
бъде намерена на следната връзка: https://MSAsafety.com/DoC. 

Козирките на MSA отговарят на EN ISO 16321-1:2022 (козирки без мрежести козирки), EN ISO 16321-3:2022 (мрежести 
козирки), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 и CAN/CSA Z94.3, когато е приложимо, и в повечето ситуации 
предлагат ефективна защита от летящи отломки, стружки, частици, пясък, пръски и др. Въпреки това условия, като при 

OBS!

Identifikation av tillverkaren
Nummer för standard
Påverkansgraderad symbol
Stänk/droppe

MSA      Z87     +      D3För ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identifikation av tillverkaren
Nummer för standard
Påverkansgraderad symbol
Skalnummer
(Filtertyp:W=svetsning,U=ultraviolett,R=infrarött,V=variabel färg,S=särskilt syfte)

För ANSI-Z87.1:

Beroende på individuell konfiguration av ögon- och ansiktsskydd kan visorhållaren och linsen vara märkta enligt 
förklaringen nedan.

Förklaring av märkning för både visir och visirhållare Krav/prestanda
16321/EN IEC 62819:2023 Hänvisning till tillämpliga standarder
UL1,2/UL2 UV-filtrering prestanda och kvalitet med färgigenkänning 
1-M Kompatibel huvudstorlek 
1 Högre optiska prestanda
3 Droppar
6 Vätskeflöden 
9 Smält metall och heta föremål 
K Ytskada av fina partiklar
N Resistens mot imbildning 
C Påverkansnivå C (45 m/s) 
E Påverkansnivå E (120 m/s) 
HM Påverkansnivå HM 
CT Påverkansnivå C (45 m/s) vid extrema temperaturer 
ET Påverkansnivå E (120 m/s) vid extrema temperaturer 
HMT Påverkansnivå HM vid extrema temperaturer
EN IEC 62819:2023 Skydd mot den termiska effekten av elektriska ljusbågar 
APC1  Skydd mot ljusbåge klass 1 – ström 4 kA

VARNING

VARNING

Инструкции за потребителя на V-Gard® Headgear 
Благодарим ви, че закупихте V-Gard Headgear

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ – ПРОЧЕТЕТЕ ВСИЧКИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ  
И ИНСТРУКЦИИ ПРЕДИ УПОТРЕБА

BG

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ID

TH

EU configurations  
EN ISO 16321-1:2022: 
10115836, 10115837, 10115863, 10115845, 
10115855, 10115856, 10115851 
EN ISO 16321-1:2022 + EN IEC 62819:2023 : 
10115840, 10114949, 10114950, 10115844, 
10115853 
EN ISO 16321-3:2022: 10155774, 10155775  

ALIENOR Certification  
(Notified Body No. 2754) 
21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 
86100 CHATELLERAULT, France 

Patent No. US 9,125,448

CE Supervision Module D:  
(10115840, 10154949, 10154950, 10115844, 
10115853) 
Apave SA (n°0082) 
6 Rue du Général Audran 
92412 COURBEVOIE cedex, France
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VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,SHxSTDxLTW 10115836 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,SHxSTDxLTW,CHN 10115837 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,MEDxSTDxLTW 10115863 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,AFAS,SHxSTDxTHK 10115839 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,SHxSTDxTHK 10115840 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,SHxSTDxTHK,CHN 10115841 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,GN,AFAS,SHxSTDxTHK 10115842 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,AFAS,SHxSTDxTHK 10154949 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,SHxSTDxTHK,CHN 10154950 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,GN,AFAS,SHxSTDxTHK 10154961 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PROP,CLR,SHxSTDxXTHK 10115855 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PROP,CLR,SHxSTDxXTHK,CHN 10115856 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PROP,CLR,MEDxEXTxXTHK 10115851 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,AFAS,MEDxSTDxXTHK 10115844 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,CLR,AFAS,LONG/LARGO/
LONGxSTDxXTHK

10115853 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,GN,AFAS,LONG/LARGO/
LONGxSTDxXTHK

10115854 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,GN,AFAS,MEDxSTDxXTHK 10115845 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,SH3,AFAS,SHxSTDxXTHK 10115859 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,SH5,AFAS,SHxSTDxXTHK 10115861 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,SH8,AFAS,SHxSTDxXTHK 10236001 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,SH3,AFAS, 
SHxSTDxXTHK,CHN 10115860 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD,PC,SH5,AFAS,
SHxSTDxXTHK,CHN 10115862 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD, 
PC,CLR,COPPER/COBRE/CUIVRE, MEDxEXTxXTHK

10115848 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

VISOR/VISOR/VISIÈRE,V-GARD, PC,GN,COPPER/COBRE/CUIVRE, 
MEDxEXTxXTHK

10115850 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

X 
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MSA V-GARD ACCESSORIES ASSEMBLY MATRIX    10127207 Rev. 12/

THE FOLLOWING DOCUMENT DETAILS THE ACCEPTABLE COMBINATIONS OF MSA HELMETS, HEADGEAR AND V-GARD VISOR/FRAME ASSEMBLIES, WHICH, WHEN WORN TOGETHER ARE CERTIFIED BY CSA INTERNATIONAL TO BE CSA Z94.3 COMPLIANT.  TO MAINTAIN CSA INTERNATIONAL CERTIFICATION, ONLY THESE COMBINATIONS OF MSA HELMETS, HEADGEAR 
AND V-GARD VISOR/FRAME ASSEMBLIES SHOULD BE USED.

HAT MODELS / MODELOS DE 
SOMBREROS / MODÉLES DE 

CASQUE

SPECIALTY VISORS / VISORES ESPECIALES / VISIÈRES SPÉCIALES

MOLDED VISORS / VISORES MOLDEADOS / VISIÈRES MOULÉES

SHEET VISORS / VISORES RECTOS / VISIÈRES EN FEUILLE

V-GARD 
HEADGEAR

DESCRIPTION / DESCRIPCIÓN / DESCRIPTION
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V-GARD, V-GARD 500, TOPGARD, THERMALGARD, SMOOTHDOME
V-GARD, 

TOPGARD,
V-GARD C1

THIS APPROVAL MATRIX IS CONTROLLED BY MSA STANDARDS COMPLIANCE PROTECTION. NO CHANGES ARE TO BE MADE WITHOUT NOTIFYING STANDARDS COMPLIANCE PROTECTION./
ESTA MATRIZ DE APROBACIÓN ES CONTROLADA POR EL ÁREA DE CUMPLIMIENTO DE NORMAS Y PRODUCTOS DE PROTECCIÓN MSA. NO SE PODRÁ HACER NINGÚN CAMBIO SIN ANTES PRESENTARSE ANTE EL ÁREA DE CUMPLIMIENTO DE NORMAS MSA./
CE TABLEAU MATRICIEL D’APPROBATION FAIT L’OBJET D’UN CONTRÔLE PAR LE SERVICE MSA SUR LA CONFORMITÉ AUX NORMES DES PRODUITS DE PROTECTION. AUCUN CHANGEMENT N’EST AUTORISÉ SANS EN AVISER PRÉALABLEMENT LE SERVICE DE CONFORMITÉ AUX NORMES DES PRODUITS DE PROTECTION.

V-GARD, 
V-GARD 500, 
V-GARD C1

MATRIX DE CONJUNTOS DE ACCESORIOS DE V-GARD DE MSA    10127207 Rev. 12/

INDICATES CSA INTERNATIONAL APPROVAL COMPLIANCE / INDICA EL CUMPLIMIENTO NECESARIO PARA CONTAR CON LA 
APROBACIÓN DE CSA INTERNATIONAL / INDIQUE LA CONFORMITÉ À CSA INTERNATIONAL

INDICATES CONFIGURATION IS NOT APPROVED BY CSA INTERNATIONAL / INDICA QUE LA CONFIGURACIÓN NO ESTÁ APROBADA POR 
CSA INTERNATIONAL / INDIQUE QUE LA CONFIGURATION N'EST PAS APPROUVÉE PAR CSA INTERNATIONAL

MATRICE D'ACCESSOIRES V-GARD DE MSA    10127207 Rev. 12/

EL SIGUIENTE DOCUMENTO DESCRIBE LAS COMBINACIONES PERMITIDAS ENTRE CASCOS MSA, ACCESORIOS Y ENSAMBLES VISOR/ARMAZÓN V-GARD PARA EL CORRECTO CUMPLIMIENTO DE LA CERTIFICACIÓN CSA INTERNACIONAL CONFORME LO INDICA LA NORMA CSA Z94.3. 

LE DOCUMENT SUIVANT DONNE EN DÉTAIL LES BONNES COMBINAISONS D’ENSEMBLES DE CASQUES DE SÉCURITÉ MSA MUNIS D’ACCESSOIRES DE PROTECTION DE LA TÊTE AVEC VISIÈRE ET MONTURE V-GARD. LORSQU’ON PORTE CET ÉQUIPEMENT COMME ENSEMBLE MIXTE, IL EST HOMOLOGUÉ PAR CSA INTERNATIONAL EN VERTU DE LA NORME CSA Z94.3. 
POUR CONSERVER LA CERTIFICATION CSA INTERNATIONAL, SEULS CES ENSEMBLES COMBINÉS DE CASQUES DE SÉCURITÉ MSA, DE PROTECTION CRÂNIENNE ET DE VISIÈRE/MONTURE V-GARD DOIVENT ÊTRE UTILISÉS.

CAP MODELS / MODELOS DE CASCOS / MODÉLES DE CASQUETTE

V-GARD H1 
NOVENT, V-

GARD H1
BIVENT
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バイザーが提供する 限定的 目や顔への衝撃は保護しますが、壊れないわけではありません。 MSA社は、
すべてのバイザーの下に衝撃定格のMSA眼鏡またはゴーグルを着用することを推奨しています。 現地の
規制に基づき、ゴーグルおよび安全眼鏡は、必要に応じて、地域の規制に応じて、以下の規格の適切な要

件に準拠しなければなりません： ISO 16321-1：2022、 ISO 16321-3:2022、IEC 62819:2023、ANSI/ISEA Z87.1、CSA Z94.3、またはAS/NZS 
1337。 バイザーは頻繁に点検し、摩耗、傷、損傷がある場合は直ちに交換してください。 MSAのV-Gardアクセサリは、規制 (EU) 2016/425の
要件を満たしています。適合宣言書は以下のリンクからご覧いただけます： https：//MSAsafety.com/DoC。 

MSAバイザーは、該当する場合、以下の規格に準拠しています：EN ISO 16321-1:2022 (メッシュバイザー以外のバイザー)、EN ISO 16321-3：
2022（メッシュバイザー）、IEC 62819：2023、ANSI/ISEA Z87.1、AS/NZS 1337、およびCAN/CSA Z94.3。そして、これは、ほとんどの状況にお
いて、飛散する破片、チップ、粒子、砂、飛沫および同様の危険に対して効果的であるべきです。 ただし、砕け散った研削砥石や爆発性のあ
る装置など、一部の状況では、レンズが破損して眼や顔に重傷を負うことがあります。 レンズに対し深刻な衝撃が発生する危険性がある場
所を避けてください。 着用者の肌に接触する材料と着用者の体質によっては、アレルギー反応が起こることがあります。 くぼみができたり、傷
が付いたバイザーは、目の保護効果が低下し、視界が悪化します。 定期的に点検して摩耗や傷がある部分、破損した部分が見つかったらた
だちに交換してください。 高速粒子から目を保護するために、標準の視力矯正用メガネの上に保護眼鏡を着用すると、衝撃が伝わって着用
者を危険にさらす可能性があります。 衝撃を受けた場合、必ずバイザーを交換してください。 この PPE は、用途専用です。 

MSA バイザーがそのような応用に承認された場合を除いて、溶接や他の赤外線源に対する保護として使用しないでください。 スポーツ、戦
争シミュレーションゲーム、サバイバルゲームなどの活動に使用しないでください。 これらの製品を改造または変更しないでください。 バイザ
ーやフレームが変形するほどの熱レベルには曝さないでください。 液体のしぶき、噴流、または同様の危険物から保護するためにメッシュバ
イザーを使用しないでください。 バイザーに表記されているものを超えるシェードが必要な操作には使用しないでください。 この製品は、特定
の危険から顔のみを保護するように設計されています。 頭部への衝撃や高温の危険から保護するようには設計されておらず、また保護する
こともできません。 頭部への危険については、そのような用途に指定された製品を使用しなければなりません。  

V-Gard Headgear は、ASTM F2178-2008「試験方法」（参照：NFPA 70E-2012、危険リスクカテゴリー）に従って試験されたV-Gardバイザー と
一緒に、使用しないでください。 これらのバイザーは、高電圧の電気アークにさらされる作業者の顔面保護用として、指定されたV-Gardフレ
ームおよびMSAヘルメットとだけ、一緒に使用するように設計されています。 V-Gard Headgear は、試験方法に従って試験または認証されて
いないため、このタイプのアークフラッシュ保護に使用してはなりません。 

安全基準への準拠を確実にするために、MSA V-Gardバイザーは 、 MSA V-Gard フレーム、MSA V-Gard Headgear、および／または MSA 
V-Gard あごプロテクターと一緒にのみ使用してください。 CSA国際認可の組合せについては、MSA V-Gardアクセサリアセンブリマトリックス
を参照してください。 

誤って使用すると、死亡、目の恒久的な障害または他の重傷を招く危険性があります。 

老朽化と旧式化 
毎回使用する前に、バイザーとヘッドギアに、ひび割れ、ひっかき傷、もろさ、破損、ひび割れ模様、変色、または粉っぽくなっている外観がな
いかを点検してください。 これらの条件が存在する場合は、製品をただちに廃棄して交換してください。 かなり頻繁な使用の場合、MSAは製
品を3年毎に交換することをお勧めいたします。 

保管、使用、およびメンテナンス 
製品は、高温多湿を避け、清潔で乾燥した場所に常温で保管してください。 製品に破損や欠損がないことを使用する前に必ず確認してくださ
い。 摩耗または破損した部品は必ず交換してください。 衝撃を受けたプロテクターは使用せず、廃棄して交換する必要があります。 

アセンブリは、中性洗剤と水を使用して洗浄、殺菌してください。 乾いた状態や、織り目が粗い布で洗浄、
殺菌すると、バイザーに擦り傷ができます。 

バイザー取り付け手順 
I. バイザーの取り付け（図A）。 LTW (0.04”/1.02 mm) バイザーでは、正しく装着した場合にくぼみの外側が装着者から見て外を向いている

必要があります。 
II. あごプロテクターをバイザーに取り付ける (図 B)。
III. メッシュバイザーは、図A1に示されている寸法に合わせて成形しなければなりません。

部品を取り外す場合は、示されている取付手順の逆の順番に取り外してください。 

ヘッドギアの装着と調整
コンポーネントの詳細については、図Cを参照してください

I. 図Cを参照してください。 ヘッドギアを押さえながら、ラチェットをl反時計回りに回して、回転が止まり、ヘッドバンドが完全に開くまで回し
ます (図 D)。 

II. クラウンストラップのピンをピンホールから外した状態で、ヘッドギアを頭に装着し、クラウンストラップの適切なサイズを決定します。  
（適切なサイズとは、ヘッドギアが頭の上で安定し、快適なフィット感があり、ヘッドバンドが耳に触れないようなサイズです。）クラウンスト
ラップを内側に動かすと締まり、外側に動かすと緩みます（図E1）。

III. ヘッドギアアセンブリを頭から取り外し、親指で希望のピンホールの両側を押して、クラウンストラップのピンを適切なピンホールに通しま
す (図 E2)。  

IV. クラウンストラップが適切に調整されたら、ヘッドギアを頭に装着し、頭にしっかりとフィットするまでラチェットを時計回りに回します
（図D）。 

V. ヘッドギアを頭にしっかりと装着した状態で、右側のバイザー調整ピボットノブを後方に回し、左側のノブを前方に回してピボットを緩め、
アセンブリを上下できるようにします。 ノブは完全に緩めるとねじから外れる場合がありますが、部品の紛失を防ぐためにヘッドギアに取
り付けられたままにしておきます (図 E3、E4、E5)。 

VI. バイザーが希望の位置に配置された後、ヘッドギアを締めるには、右側のピボットノブを前方に回し、左側のピボットノブを後方に回しま
す。 ノブはバイザーが動かなくなるまで完全に締めることができます。または、バイザーが所定の位置から動かないが、ノブをそれ以上
調節しないでも上下に動かせるよう締めることもできます (図 E5)。 

VII. ヘッドギアを取り外す時は、ラチェットを反時計回りに回して、ヘッドギアを頭から持ち上げます (図 D)。

汗止めバンドの取り付け 
I. 汗止めバンドの背面を、ヘッドバンドの内側前部に合わせて置いてください（図F1）。
II. 下端を上向きに巻き上げます（図F2）。
III. 上端を下向きに巻き、フックとループの留め具を合わせます（図F3）。

表記の説明 
各製品には、適切な使用分野を指定する、異なる性能分類記号が表記されています。使用する前に、特定の作業条件用に設計された製品
が選択されていることを確認してください。このプロテクターはヘッドフォーム1-Mに適しています。 
レンズ／フィルターとフレームの両方の衝撃レベルシンボルが同じでない場合、完全なプロテクターに割り当てられるのはより低いレベルです
。コード番号／文字7、9、CHに対応する保護は、それぞれの記号がレンズとフレームの両方に等しい場合にのみ、完全なプロテクターによっ
て提供されます。Tのマークが付いたバイザーは、-5℃と+55℃で試験されています。10115845は、薄明かりや夜間の走行には適しておらず、
運転や路上での使用には適していません。 

ヘッドギア

バイザー 

 
 
 

 

 
 

衝撃を受けた目と顔のプロテクターは使用してはならず、廃棄して交換しなければなりません。 

フェイスシールドの着用距離はヘルメットのヘッドバンドから23 mm以上離さなければならない。

あなたの適用にNFPA 70E への準拠が必要な場合は、NFPA 70E に準拠していると指定されたバイザーを
使用してください。 

フェイスシールドは、最高の光透過率クラス（LT-クラス0）に分類されています。 通常の作業条件では、追加の照明は必要ない場合もありま
す。 ただし、作業を開始する前に、実際の作業環境に関連する色認識アセスメントを実施することを推奨します。 

人工照明、特に蛍光灯やLEDランプからの照明は、アイプロテクターの色合いを妨げ、色認識能力をさらに低下させる可能性があります。 あ
なたの職場で、通常の照明条件下で、ケーブルの色分けを識別できることを確認してください。 

作業を始める前に、以下の手順を実行して色の認識を確認してください： 

1) あなたの職場と同じケーブルコーディングのケーブルをサンプルとして収集する。 2) プロセスが、あなたの作業場の照明（種類と強度）に
対応した安全な場所で、実行されることを確認する。 3)アイプロテクターをクリーニングし、損傷がないか点検する(必要であれば、アイプロテ
クターを交換することをためらわないでください。使用説明書をお読みください) 4)使用説明書に従ってアイプロテクターを装着する。 5) ケーブ
ルの部品を速やかに分類する。 コーディングの区別に関する問題が発生したり、ソーティング結果にソーティングの失敗が表示されたりする
場合は、作業場の照明が不十分、および／または、アイプロテクターの色が暗すぎる可能性があります。 照明が不十分である場合、アーク
放電などの事故を引き起こす可能性があります。 

適切な訓練を受けた人員がハザードおよびリスク分析を実施し、目、顔、および／または、頭のプロテクターは、マーキングに示された保護等
級より高いリスク等級の環境で使用してはならない。 

このプロテクターと併用して度付きレンズ付き個人用眼鏡を使用する場合、機械的衝撃により、度付きレンズの前のバイザーが変形する可能
性があります。 

メッシュアイ・プロテクタは、低エネルギーの衝撃に対するプロテクタであり、液体の飛沫(溶けた金属を含む)、高温の固体、電気的危険、赤外
線や紫外線の放射に対する保護は提供できません。 

製品の可用性 
交換用スウェットバンド（P/N 10127065）とバイザーをご用意しています。 ARC バイザー PN 10115847 と10115858 を除くすべてのMSA V-
Gardバイザーは、V-Gard Headgear と一緒に使用できます。 入手可能な V-Gard アクセサリの完全なリストについては、最寄りのMSA代理
店にお問い合せ頂くか、MSASafety.comをご覧ください。 

注意

Identification of Manufacturer
Number of the standard
Impact rated symbol
Splash/Droplet

MSA      Z87     +      D3For ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identification of Manufacturer
Number of the standard
Impact rated symbol
Scale Number 
(Filter type: W= Welding, U= Ultraviolet, R= Infared, V= Variable Tint, S= Special Purpose, X= Anti-Fog)

For ANSI-Z87.1:

個々の目と顔の構成に応じて、フレームとレンズには以下のようなマークが付けられる場合があります

バイザー／フレームの両方に関するマーキング説明 要件／パフォーマンス

16321 / EN IEC 62819:2023 適用可能な規格への参照 

UL1.2/UL2 UVフィルタリング性能と色認識に基づくグレード 

1-M 互換性のあるヘッドサイズ 

1 強化された光学性能

3 液滴

6 液体の流れ 

9 溶融金属と高温の個体 

K 微細粒子による表面損傷

N 曇りに対する耐性 

C 衝撃レベルC（45m/s） 

E 衝撃レベルE（120m/s） 

HM 衝撃レベルHM 

CT 極端な温度条件下での衝撃レベルC（45m/s) 

ET 極端な温度条件下での衝撃レベルE（120m/s) 

HMT 極端な温度条件下での衝撃レベルHM

EN IEC 62819:2023 電気アークの熱効果に対する保護 

APC1  電気アーク保護クラス1 - 電流4 kA

警告

警告

V-Gard® Headgear 取扱説明書 
V-Gard Headgear をお買い上げいただきありがとうございます

ユーザーへの情報- 使用前にすべての警告および指示をお読みください

JP

警告

Анализът на опасностите и рисковете следва да се извърши от подходящо обучен персонал, а протекторът за очи, 
лице и/или глава не трябва да се използва в среди с по-висок рисков клас от посочения върху маркировката клас 
на защита. 
Ако в комбинация с този протектор се използват лични очила с предписани лещи, козирката пред предписаните 
лещи може да се деформира вследствие на механичен удар. 

Мрежестите протектори за очи защитават от нискоенергиен удар и НЕ защитават от пръски течност (включително 
разтопен метал), нагорещени твърди частици, електрически опасности, инфрачервена и ултравиолетова радиация. 

НАЛИЧНОСТ НА ПРОДУКТА 
Предлагат се сменяеми ленти за чело (част № 10127065) и козирки. Всички козирки MSA V-Gard, с изключение на козирките 
ARC с номера 10115847 и 10115858, могат да се използват с V-Gard Headgear. Свържете се с вашия местен търговец на 
MSA или посетете MSASafety.com за пълен списък с предлаганите аксесоари V-Gard. 

Zorníky poskytují OMEZENOU ochranu proti zasažení očí a obličeje, ale nejsou nerozbitné. 
Společnost MSA doporučuje nosit pod všechny zorníky buď brýle nebo ochranné brýle MSA 
odolné vůči nárazu. Brýle a ochranné brýle MUSÍ splňovat příslušné požadavky normy  

ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 nebo AS/NZS 1337 v závislosti 
na místních předpisech. Zorníky často kontrolujte a opotřebované, poškrábané nebo poškozené zorníky okamžitě vyměňte. 
Příslušenství V-Gard společnosti MSA splňuje požadavky nařízení (EU) 2016/425. Prohlášení o shodě naleznete pod 
následujícím odkazem: https://MSAsafety.com/DoC. 

Zorníky MSA splňují požadavky normy EN ISO 16321-1:2022 (zorníky s výjimkou síťových zorníků), EN ISO 16321-3:2022 
(síťové zorníky), IEC 62819:EN166, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 a CAN/CSA Z94.3 podle použití, a ve většině případů 
účinně chrání před letícími úlomky, střepinami, částicemi, pískem, postřikem a podobnými nebezpečími. Nicméně v 
některých případech, jako je rozpadlý brusný kotouč nebo výbušná zařízení, může dojít k rozbití zorníku a k vážnému 
poranění očí nebo obličeje. Vyhýbejte se oblastem, ve kterých hrozí nebezpečí silných nárazů do zorníku. Materiály, které 
mohou přijít do kontaktu s kůží uživatele, mohou u náchylných osob vyvolat alergické reakce. Pocákaný nebo poškrábaný 
zorník zhoršuje ochranu očí a kvalitu vidění. Provádějte pravidelné kontroly a opotřebované, poškrábané nebo poškozené 
části ihned vyměňte. Pokud jsou brýle na ochranu proti vysokorychlostním částicím nošeny přes běžné optické brýle, 
mohou přenášet nárazy, a tím pro uživatele představovat riziko. Zorník vyměňte VŽDY, když podstoupí náraz. Tento osobní 
ochranný prostředek lze používat pouze k určenému účelu. 

NEPOUŽÍVEJTE při svařování nebo pro ochranu proti jiným zdrojům infračerveného záření, pokud není zorník MSA pro 
takové použití schválen. NEPOUŽÍVEJTE při sportu, simulaci válečných her, paintballu nebo podobných činnostech. 
NEUPRAVUJTE a neměňte tyto výrobky. NEVYSTAVUJTE teplotám, které způsobí deformaci zorníku nebo držáku. 
NEPOUŽÍVEJTE síťové zorníky pro ochranu proti postříkání kapalinou, proudu kapaliny pod tlakem či podobným 
případům. NEPOUŽÍVEJTE zorníky tam, kde je méně světla, než je potřebná úroveň vyznačená na zorníku. Tento produkt 
slouží pouze jako OCHRANA OBLIČEJE proti vybraným rizikům. Není určen jako ochrana proti nárazům do hlavy a proti 
zvýšené teplotě a proti těmto rizikům nechrání. Jako ochranu hlavy je třeba používat produkty k tomu určené.  

NEPOUŽÍVEJTE příslušenství pro ochranu hlavy V-Gard se zorníky V-Gard testovanými podle ASTM F2178-2008 
[„Testovací metoda“] (viz. NFPA 70E-2012, kategorie nebezpečí). Tyto zorníky jsou určeny pro použití se specifikovanými 
držáky V-Gard a přilbami MSA POUZE jako ochrana obličeje pro pracovníky vystavené působení vysokonapěťových 
elektrických oblouků. Příslušenství pro ochranu hlavy V-Gard nebylo testováno nebo schváleno podle Testovací metody a 
nesmí být použito pro tento typ ochrany proti elektrickému oblouku. 

Pro zajištění shody s bezpečnostními normami používejte zorníky MSA V-Gard pouze s držáky MSA V-Gard, příslušenství 
pro ochranu hlavy MSA V-Gard a/nebo chrániče brady MSA V-Gard. Kombinace schválené mezinárodně s označením CSA 
jsou uvedeny v tabulce kombinací příslušenství pro ochranu hlavy MSA V-Gard. 

Chybné použití může mít za následek smrt, trvalé poškození zraku nebo jiný vážný úraz. 

OPOTŘEBOVÁNÍ A ZASTARÁNÍ 
Před každým použitím zkontrolujte zorníky a příslušenství, zda neobsahují známky praskání, poškrábání, nalomení, narušení, 
odbarvení nebo jiného poškození. Pokud naleznete libovolnou z těchto známek, výrobek je potřeba neprodleně zlikvidovat a 
vyměnit. Společnost MSA doporučuje produkt každé 3 roky vyměnit. V případě intenzivního používání je třeba výměnu provádět 
častěji. 

SKLADOVÁNÍ, POUŽITÍ A ÚDRŽBA 
Výrobky skladujte čisté a suché při normální pokojové teplotě v prostředí bez nadměrné teploty a vlhkosti. Před použitím se ujistěte, 
zda jsou výrobky netknuté a nepoškozené. Opotřebené nebo poškozené součásti vždy vyměňte. Chrániče, které byly vystaveny 
nárazu, se nesmí používat a musí být vyřazeny a vyměněny za nové. 

Komplet čistěte a dezinfikujte vlažnou mýdlovou vodou. Čištěním a dezinfekcí nasucho nebo 
použitím hrubé tkaniny by mohlo dojít k poškrábání zorníku. 

POKYNY K NASAZENÍ ZORNÍKU 
I. Nasaďte zorník (obr. A). U zorníků LTW (040”/1,02 mm) musí být při správném nasazení vnější strana důlků otočená směrem

od uživatele.
II. Nasaďte na zorník chránič brady (obr. B).
III. Síťové zorníky musí být přizpůsobeny dle rozměrů na obr. A1.

Při snímání součástí postupujte obráceným způsobem. 

NASAZENÍ A NASTAVENÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO OCHRANU HLAVY 
Detaily komponent jsou vyobrazeny na obr. C  

I. Viz obrázek C. Zatímco držíte příslušenství pro ochranu hlavy, otáčejte západkou (l) proti směru hodinových ručiček, až se 
přestane otáčet a čelenka (n) je zcela otevřená (obrázek D). 

II. Vytáhněte kolíček upínacího pásku z otvorů, nasaďte příslušenství pro ochranu hlavy na hlavu a určete správnou velikost
upínacího pásku. (Správná velikost je taková, kdy příslušenství pro ochranu hlavy drží pevně, ale pohodlně na hlavě, a hlavový
pásek se nedotýká uší.) Nastavte upínací pásek: zasouváním ho utáhnete, vysouváním povolíte (obr. E1).

III. Sundejte příslušenství pro ochranu hlavy z hlavy a zatlačte kolíček upínacího pásku do příslušného otvoru tak, že palci
stisknete obě strany požadovaného otvoru (Figure E2). 

IV. Když je upínací pásek správně nastavený, nasaďte příslušenství pro ochranu hlavy na hlavu a otáčejte ozubeným kolečkem ve
směru chodu hodinových ručiček, dokud nebude na hlavě pevně sedět (obr. D).

V. Když je příslušenství pro ochranu hlavy pevně nasazené na hlavě, můžete otáčením pravého otočného knoflíku pro nastavení
zorníku dozadu a levého knoflíku dopředu zorník uvolnit a sestavu zvednout či snížit. Když knoflíky úplně povolíte, mohou se
uvolnit ze závitů, ale zůstanou spojené s příslušenstvím pro ochranu hlavy, aby nedošlo ke ztrátě dílů (obr. E3, E4 a E5).

VI. Po nastavení zorníku do požadované polohy utáhněte příslušenství pro ochranu hlavy otáčením pravého otočného knoflíku
dopředu a levého knoflíku dozadu. Knoflíky je možné utáhnout úplně, až nebude zorníkem možné pohnout, nebo je dotáhnout
tak, aby byl zorník zajištěný v dané poloze, ale aby se s ním dalo pohnout nahoru nebo dolů bez dalšího otáčení knoflíky (obr.
E5).

VII. Chcete-li příslušenství pro ochranu hlavy sundat, otáčejte ozubeným kolečkem proti směru chodu hodinových ručiček tak, až
bude možné sejmout příslušenství z hlavy (obr. D).

NASAZENÍ ČELENKY 
I. Umístěte zadní stranu čelenky proti přední straně hlavového pásku (obr. F1).
II. Přehrňte dolní okraj nahoru (obr. F2).
III. Přehrňte horní okraj dolů a zapněte suchý zip (obr. F3). 

VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ 
Každý výrobek je označen symboly různých klasifikačních tříd, které rovněž udávají vhodnou oblast použití. Před použitím se 
ujistěte, zda je zvolený výrobek určen pro danou činnost. Tento chránič je vhodný pro tvar hlavy 1-M. 
Pokud se neshodují symboly úrovně nárazu na čočkách/filtru a držáku, platí pro celkovou ochranu očí nižší třída klasifikace. Úroveň 
ochrany odpovídající kódovým číslům/písmenům 7, 9, CH poskytuje kompletní chránič pouze tehdy, pokud jsou příslušné symboly 
na čočce i na rámu stejné. Modely označené písmenem T byly testovány při teplotách -5 °C a +55 °C. 10115845 není vhodný pro 
jízdu za soumraku nebo v noci a není vhodný pro jízdu a používání na silnici. 

PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO OCHRANU HLAVY 

ZORNÍK 

 

 

Chrániče očí a obličeje, které byly vystaveny nárazu, se nesmí používat a musí být 
vyřazeny a vyměněny za nové. 

Vzdálenost zorníků od čelenky přilby nesmí být menší než 23 mm. 

Je-li vyžadována kompatibilita s NFPA 70E, použijte zorník splňující požadavky NFPA 70E. 
Zorníky jsou zařazeny do nejvyšší třídy propustnosti světla (třída LT0). Za obvyklých 

pracovních podmínek patrně nebude zapotřebí dodatečné osvětlení. Doporučuje se však, aby uživatel před zahájením 
práce provedl posouzení rozpoznávání barev v aktuálním pracovním prostředí. 
Umělé osvětlení, zejména osvětlení zářivkami nebo LED lampami, může narušit zabarvení chrániče očí a dále snížit 
schopnost rozpoznávání barev. Ujistěte se, že barevné značení kabelů na pracovišti rozeznáte i za běžných světelných 
podmínek. 
Před zahájením práce si ověřte rozpoznání barev následujícím postupem: 
1) Shromážděte vzorky kabelů se stejným kódováním jako na vašem pracovišti. 2) Zajistěte, aby byl proces prováděn v
bezpečném prostoru s osvětlením (typ a intenzita) odpovídajícím osvětlení vašeho pracoviště. 3) Očistěte chránič očí a 
zkontrolujte, zda není poškozen (v případě potřeby neváhejte chránič očí vyměnit – přečtěte si návod k použití). 4) Nasaďte 
chránič očí podle návodu k použití. 5) Rychle roztřiďte jednotlivé kabely. Pokud dochází k problémům při rozlišování kódů 
kabelů nebo došlo k chybám při třídění, je možné, že osvětlení pracoviště je nedostatečné a/nebo odstín chrániče očí je 
příliš tmavý. Špatné osvětlení může způsobit nehodu, například obloukový výboj. 
Vhodně vyškolený personál musí provést analýzu nebezpečí a rizik a chránič očí, obličeje a/nebo hlavy se nesmí používat v 
prostředí s vyšším stupněm rizika, než je stupeň ochrany uvedený na označení. 
Pokud se s tímto chráničem používají osobní brýle s předepsanými čočkami, může dojít k deformaci zorníku v místě před 
předepsanými čočkami v důsledku mechanického nárazu. 

Zorníky chrání proti nárazům o nízké energii a NIKOLI proti postříkání kapalinou (včetně roztaveného kovu), rozpáleným 
pevným látkám, úrazům el. proudem a infračervenému a ultrafialovému záření. 

DOSTUPNOST PRODUKTŮ 
K dispozici jsou náhradní čelenky (obj. č. 10127065) a zorníky. S příslušenstvím V-Gard Headgear lze použít všechny zorníky MSA 
V-Gard, kromě ARC, obj. č. 10115847 a 10115858. Úplný seznam dostupného příslušenství V-Gard získáte u místního distributora
MSA nebo navštivte MSASafety.com. 

Az arcvédők KORLÁTOZOTT ütés elleni védelmet nyújtanak a szem és az arc 
számára, de nem törhetetlenek. Az MSA javasolja, hogy besorolt ütésállóságú MSA 
szemüvegeket vagy védőszemüvegeket viseljen az összes arcvédő alatt. A 

munkavédelmi szemüvegeknek és védőszemüvegeknek a helyi szabályozásoktól függően teljesíteniük KELL az ISO 16321-
1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3, vagy AS/NZS 1337 előírásait, a helyi 
jogszabályoknak megfelelően. Ellenőrizze gyakran az arcvédőket, és azonnal cserélje ki azokat, ha elkoptak, 
összekarcolódtak vagy sérültek. Az MSA V-Gard tartozékok megfelelnek az (EU) 2016/425 rendelet követelményeinek.  
A megfelelőségi nyilatkozat az alábbi linken található: https://MSAsafety.com/DoC. 

Az MSA arcvédők megfelelnek az EN ISO 16321-1:2022 (arcvédők, kivéve a hálós arcvédőket), az EN ISO 16321-3:2022 
(hálós arcvédők), az IEC 62819:2023, az ANSI/ISEA Z87.1, az AS/NZS 1337 és a CAN/CSA Z94.3 előírásainak, és a legtöbb 
esetben hatékony védelmet nyújtanak a szétrepülő repeszek, részecskék, homok, fröccsenő folyadékok és hasonló 
veszélyek ellen. Azonban bizonyos körülmények között, például csiszolókorong törése vagy robbanóanyag esetén eltörhet 
a látómező/lencse és súlyos szem- vagy arcsérülést okozhat. Kerülje az olyan területet, ahol a látómezőt/lencséket súlyos 
sérülés érheti. Az arra érzékeny egyéneknél az eszközt viselő személy bőrével érintkezésbe kerülő anyagok allergiás 
reakciót válthatnak ki. A horpadt vagy karcos arcvédő csökkenti a szem védelmét és a látómezőt. Rendszeresen ellenőrizze 
az eszközt, és rögtön cserélje ki a kopott, karcolódott vagy sérült részeket. Amennyiben nagysebességű részecskék elleni 
védőszemüveget normál optikai szemüveg felett viselnek, a védőszemüveg továbbíthatja a nagysebességű részecskék 
ütését, ami veszélyt jelenthet a viselőjére nézve. MINDIG cserélje ki az arcvédőt, miután az behatásnak volt kitéve. Ez a 
személyi védőfelszerelés (PPE) csak a megadott célra használható. 

NE használja az eszközt hegesztés során vagy infravörös sugárzás elleni védelemként, kivéve, ha az MSA arcvédő 
rendelkezik engedéllyel ilyen alkalmazásra. NE használja az eszközt sport, szimulációs harci játék, paintball játék vagy 
hasonló tevékenység céljára. NE alakítsa át és ne módosítsa az eszközt. NE tegye ki olyan szintű hőhatásnak, amely az 
arcvédő vagy a keret deformálódásához vezethet. NE használja a hálós arcvédőt fröccsenő folyadék, nagynyomású 
vízsugár vagy hasonló hatás esetén. NE használja az arcvédőt olyan műveletekre, ahol az arcvédőn használtnál erősebb 
színárnyalat szükséges. A termék kialakítása révén az ARCNAK CSAK bizonyos veszélyek ellen védelmét segíti elő. 
Kialakítása révén nem nyújt védelmet a fejet érő behatások vagy fokozott hőhatások veszélye ellen. A fejet érintő veszélyek 
ellen viselje az adott célra készült terméket.  

NE használja a V-Gard Headgear fejvédelmi tartozékrendszert V-Gard arcvédőkkel, amelyeket ASTM F2178-2008 
[„tesztmódszer”] (hiv. NFPA 70E-2012, veszélyességi kockázati kategória) szerint vizsgáltak. Ezen arcvédőket bizonyos V-
Gard keretekkel és MSA sisakokkal való használtra, KIZÁRÓLAG arcvédelem céljára tervezték azon dolgozók számára, akik 
nagy feszültségű elektromos ívnek vannak kitéve. A V-Gard Headgear fejvédelmi tartozékrendszert nem tesztelték vagy 
tanúsították a tesztmódszer szerint, és nem használható az elektromos ívvédelem ezen típusához. 

A biztonsági előírásoknak való megfelelés érdekében az MSA V-Gard arcvédőket csak MSA V-Gard keretekkel, MSA V-Gard 
Headgear fejvédelmi tartozékrendszerrel és/vagy MSA V-Gard állvédővel használja. A CSA nemzetközileg jóváhagyott 
kombinációihoz tanulmányozza az MSA V-Gard tartozék-összeszerelési mátrixát. 

A helytelen használat halált, tartós látáskárosodást vagy más súlyos sérülést okozhat. 

ÖREGEDÉS ÉS ELAVULÁS 
Használat előtt vizsgálja át az arcvédőt és a fejvédelmi tartozékrendszert, hogy nincs-e rajta repedés, karcolás, töredezett felület, 
hajszálrepedés, elszíneződés vagy krétaszerű elváltozás. Ha a fenti feltételek valamelyike fennáll, az eszközt azonnal cserélje ki. Az 
MSA javasolja a termék 3 évente vagy intenzívebb használat esetén gyakrabban történő cseréjét. 

TÁROLÁS, HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS 
Tárolja az eszközt szárazon és tisztán normál szobahőmérsékleten, és ne tegye ki túlzott hőhatásnak és páratartalomnak. 
Használat előtt ellenőrizze, hogy a termék érintetlen-e és ép-e. A kopott vagy sérült részeket mindig cserélje ki. Az ütésnek kitett 
védőfelszereléseket nem szabad használni, azokat le kell selejtezni és ki kell cserélni. 

Az egységet tisztítsa meg és fertőtlenítse enyhe szappannal és vízzel. A száraz vagy durva 
kendővel történő tisztítás összekarcolja az arcvédőt. 

AZ ARCVÉDŐ FELHELYEZÉSÉVEL KAPCSOLATOS UTASÍTÁSOK 
I. Az arcvédő felhelyezése (A ábra). LTW (040”/1,02 mm) arcvédők szabályos felhelyezése esetén a réselt lyukakkal ellátott külső

oldalnak a viselőtől elfelé kell néznie.
II. Az állvédő felszerelése arcvédőre (B ábra).
III. A hálós arcvédőket az A1 ábrának megfelelő méretre kell kialakítani.

Bármelyik komponenst eltávolíthatja a bemutatott vonatkozó folyamat fordított sorrendben történő végrehajtásával. 

A FEJVÉDELMI TARTOZÉKRENDSZER FELVÉTELE ÉS BEÁLLÍTÁSAI 
Kérjük, hogy a komponensek részleteiért tanulmányozza a C ábrát  

I. Lásd a C. ábrát. A fejvédelmi tartozékrendszert tartva forgassa el a racsnit (l) az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg
az már nem forog, és a fejpánt (n) teljesen nyitott (D ábra).

II. A koronaszíj peckét a lyukakból kivéve helyezze a fejvédelmi tartozékrendszert a fejére, és állítsa be a koronaszíjat a megfelelő
hosszúságúra. (A megfelelő méret az, amelyik a fejvédelmi tartozékrendszert stabilan a fején tartja, kényelmesen illeszkedik, és
megakadályozza, hogy a fejpánt a fülekhez érjen.) A koronaszíj meghúzása a szíj befelé, lazítása pedig kifelé történő
mozgatásával történik (E1 ábra).

III. Távolítsa el a fejvédelmi tartozékrendszert a fejéről, és nyomja a koronaszíj peckét a megfelelő lyukba úgy, hogy hüvelykujjával
két oldalról összenyomja a kívánt lyukat (E2 ábra). 

IV. A koronaszíj megfelelő beállítását követően helyezze a fejvédelmi tartozékrendszert a fejére, majd forgassa el a racsnit az
óramutató járásával egyező irányban, amíg biztonságosan nem rögzül a fején (D ábra).

V. Miután a fejvédelmi tartozékrendszert biztonságosan a fejére rögzítette, fordítsa vissza az arcvédő jobb oldali beállító
tengelycsap gombját, a bal oldali gombot pedig forgassa előre, hogy meglazíthassa a tengelycsapot, valamint felengedhesse
vagy leereszthesse a tartozékot. Bár a gombok leválhatnak a menetekről, amikor teljesen ki vannak lazítva, a fejvédelmi
tartozékrendszerre rögzítve maradnak, nehogy az alkatrészek elvesszenek (E3, E4 és E5 ábra).

VI. Amikor az arcvédő a kívánt helyre került, a fejvédelmi tartozékrendszer meghúzásához forgassa a jobb oldali tengelycsap
gombját előre, a bal oldali tengelycsap gombját pedig hátra. A csapok teljesen meghúzhatók, amíg az arcvédő már nem mozog,
illetve egyszerűen elegendő mértékben meghúzhatók ahhoz, hogy az arcvédő biztonságosan a helyén maradjon, azonban
felfelé/lefelé mozgathatók anélkül, hogy tovább kellene állítani a gombokon (E5 ábra).

VII. A fejvédelmi tartozékrendszer eltávolításakor forgassa el a racsnit az óramutató járásával ellentétes irányban, hogy a fejvédelmi
tartozékrendszert eltávolíthassa fejéről (D ábra).

AZ IZZADSÁGSZÍVÓ PÁNT FELVÉTELE 
I. Helyezze az izzadságszívó pánt hátoldalát a fejpánt elejének belső részéhez (F1 ábra).
II. Göngyölje fel az alsó szélét (F2 ábra).
III. Göngyölje le a felső szélét, majd illessze össze a tépőzárat (F3 ábra). 

A JELÖLÉSEK MAGYARÁZATA 
Mindegyik eszköz különböző, teljesítőképességgel kapcsolatos, besorolási szimbólumokkal van jelölve, amelyek részletesen leírják 
a megfelelő alkalmazási területeket. Használat előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a választott eszköz megfelel-e az adott 
munkakörnyezetnek. Ez a védőfelszerelés az 1-M fejformára alkalmas. 
Ha az ütközési szint szimbólumai nem azonosak a látómezőn/szűrőn és a kereten, akkor a teljes védőfelszereléshez az alsó szintet 
kell hozzárendelni. A 7, 9, CH kódszámoknak/betűknek megfelelő védelmet csak akkor biztosítja a teljes védőfelszerelés, ha a 
megfelelő szimbólumok megegyeznek a látómezőn és a kereten. A T-vel jelölt arcvédőket -5 °C és +55 °C hőmérsékleten teszteltük. 
A 10115845 cikkszámú termék szürkületi vagy éjszakai vezetésre, továbbá közúti közlekedésre sem alkalmas. 

Příslušenství pro ochranu hlavy V-Gard® – Návod k použití 
Děkujeme vám, že jste si zakoupili příslušenství pro ochranu hlavy V-Gard

INFORMACE PRO UŽIVATELE – PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VŠECHNA VAROVÁNÍ A POKYNY

CZ

VAROVÁNÍ

POZNÁMKA

Identifikace výrobce
Číslo normy
Symbol ochrany proti nárazu
Postříkání/Dopad kapek

MSA      Z87     +      D3Pro ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identifikace výrobce
Číslo normy
Symbol ochrany proti nárazu
Číslo stupnice
(Typ filtru: W=svařování, U=ultrafialové záření, R=infračervené záření, V=různé odstíny, S=speciální účely)

Pro ANSI-Z87.1:

V závislosti na individuální konfiguraci očí a obličeje mohou být držák a čočky označeny následujícím způsobem:

Vysvětlení značení pro oba zorníky/držáky Požadavky/výkony

16321 / EN IEC 62819:2023 Odkaz na platné normy
UL1,2/UL2 Účinnost filtrace UV záření a stupeň s rozpoznáváním barev 
1-M Kompatibilní velikost hlavy 
1 Vylepšený optický výkon
3 Kapky
6 Proudy kapaliny 
9 Roztavené kovy a rozpálené pevné látky 
K Odolnost vůči poškození povrchu jemnými částicemi
N Odolnost vůči zamlžení 
C Úroveň nárazu C (45 m/s) 
E Úroveň nárazu E (120 m/s) 
HM Úroveň dopadu HM 
CT Úroveň nárazu C (45 m/s) při extrémních teplotách 
ET Úroveň nárazu C (120 m/s) při extrémních teplotách 
HMT Úroveň nárazu HM při extrémních teplotách
EN IEC 62819:2023 Ochrana před tepelným účinkem elektrického oblouku 
APC1  Ochrana před elektrickým obloukem třídy 1 – proud 4 kA

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

V-Gard® Headgear fejvédelmi tartozékrendszer felhasználói utasítások
Köszönjük, hogy megvásárolta a V-Gard Headgear fejvédelmi tartozékrendszert.

FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓ – HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
FIGYELMEZTETÉST ÉS UTASÍTÁST

HU

FIGYELMEZTETÉS

ÉRTESÍTÉS

FEJVÉDELMI TARTOZÉKRENDSZER 

ARCVÉDŐ 

 

Az ütésnek kitett szem- és arcvédőket nem szabad használni, azokat le kell 
selejtezni és ki kell cserélni. 

Az arcvédőnek a sisak fejpántjától való viselési távolsága nem lehet kevesebb, mint 23 mm. 

Ha valamely alkalmazáshoz szükséges az NFPA 70E teljesítése, használjon olyan 
arcvédőt, amely teljesíti az NFPA 70E előírásait. 

Az arcvédő a legmagasabb fényáteresztő osztályba (LT-Class0) tartozik. Normál munkafeltételek mellett további fényre 
esetleg nincs szükség. Mindazonáltal ajánlott, hogy a használó a munka megkezdése előtt elvégezze a tényleges 
munkakörnyezetre vonatkozó színfelismerési értékelést. 
A mesterséges világítás, különösen a fénycsövekből vagy LED-lámpákból származó megvilágítás zavarhatja a 
védőfelszerelés színezését, és tovább csökkentheti a színfelismerő képességet. Győződjön meg arról, hogy a kábel 
színkódolását a munkahelyén normál világítási körülmények között is meg tudja különböztetni. 
A munka megkezdése előtt a következő eljárással erősítse meg a színfelismerést: 
1) Gyűjtsön mintákat a munkahelyén található kábelkódolással megegyező kódolású kábelekből. 2) Gondoskodjon arról, 
hogy a folyamatot biztonságos, a munkahelyének megfelelő megvilágítású (típusú és intenzitású) területen végezze. 3) 
Tisztítsa meg a védőfelszerelést, és ellenőrizze, hogy nincs-e rajta sérülés (szükség esetén cserélje ki azt – olvassa el a 
használati utasítást) 4) Helyezze fel a védőfelszerelést a használati utasításnak megfelelően. 5) Válogassa szét a 
kábeldarabokat azonnal. Ha kódolási megkülönböztetési problémákba ütközik, vagy a válogatási eredmény válogatási 
hibákat mutat, lehetséges, hogy a munkahelyi megvilágítás nem megfelelő és/vagy a védőfelszerelés színezése túl sötét. A 
rossz megvilágítás balesetet okozhat, például ívkisülést. 
Megfelelően képzett személyzetnek kell elvégeznie a veszély- és kockázatelemzést, és a szem-, arc- és/vagy fejvédőt nem 
szabad olyan környezetben használni, amelynek kockázati besorolása magasabb, mint a jelölésen feltüntetett védelmi 
besorolás. 
Ha a védőfelszereléssel együtt vényköteles szemüveget használnak, a vényköteles szemüveglencsék előtti arcvédő 
mechanikus ütés következtében deformálódhat. 

A Mesh szemvédők kis energiájú behatással szembeni védőeszközök, és NEM nyújtanak védelmet a fröccsenő folyadékok 
(beleértve olvadt fém), forró szilárdanyagok, elektromos veszélyforrások, infravörös és ultraibolya sugárzás ellen. 

TERMÉKEK RENDELKEZÉSRE ÁLLÁSA 
Csere izzadságszívó pántok (P/N 10127065) és arcvédők kaphatók. A 10115847 és a 10115858 cikkszámú ARC arcvédő kivételével 
minden MSA V-Gard arcvédő használható a V-Gard Headgear fejvédelmi tartozékrendszerrel. A V-Gard tartozékok teljes listája 
megtalálható a helyi MSA kereskedőnél vagy az MSASafety.com oldalon. 

Күнқағарлар көз бен бетті ШЕКТЕУЛІ соққыдан қорғайтын төсеммен қамтамасыз етеді, 
бірақ сынып кетуі мүмкін. MSA компаниясы барлық күнқағарлар астына соққыға шыдамдылық деңгейі анықталған 
MSA көзəйнектерін немесе қорғаныш көзілдіріктерін киюге кеңес береді. Қорғаныс көзілдрігі мен қауіпсіздік 
көзілдірігі жергілікті ережелерге байланысты ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA 
Z94.3 немесе AS/NZS 1337 талаптарына сəйкес болуы КЕРЕК. Күнқағарларды жиі тексеріп, тозған, сызат түскен 
немесе зақымдалған жағдайда дереу ауыстырыңыз. MSA ұсынған V-Gard керек-жарақтары 2016/425 (ЕО) 
нұсқамасының талаптарына сəйкес келеді. Сəйкестік декларациясын келесі сілтеме арқылы көруге болады: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA күнқағарлары EN ISO 16321-1:2022 (торлы күнқағарлардан басқа күнқағарлар), EN ISO 16321-3:2022 (торлы 
күнқағарлар), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 жəне CAN/CSA Z94.3 талаптарына сəйкес келеді жəне көп 
жағдайда ұшатын заттардан, ұсақ заттардан, жоңқалардан, құмнан, сұйықтықтың шашырауынан жəне соған ұқсас 
қауіптерден тиімді қорғауы керек. Дегенмен тегістейтін дөңгелектердің бүлінуі немесе жарылатын құрылғылар 
сияқты кейбір жағдайлар көзəйнекті сындырып, көздің немесе беттің жарақаттануына себеп болуы мүмкін. 
Көзəйнекке қатты соққы тиюі мүмкін жерлерден аулақ болыңыз. Киген адамның терісіне тиіп тұруы мүмкін материал 
сезімтал адамдарға аллергиялық реакциялар беруі мүмкін. Ойық немесе сызылған күнқағар көзді қорғауды жəне 
көру мүмкіндігін төмендетеді. Үнемі тексеріп, ескірген, сызаты бар, бүлінген бөлшектерін бірден ауыстырыңыз. 
Стандартты офтальмологиялық көзілдіріктердің үстінен киілетін жылдам ұшқындарға қарсы пайдаланылатын көз 
қорғағыштары соққыны өткізетіндіктен киетін адамға қауіп төндіруі мүмкін. Күнқағар соққыға ұшыраған соң, оны 
ƏРДАЙЫМ ауыстырып отырыңыз. Бұл ЖҚЖ тек мақсаты бойынша пайдаланылуы керек. 

MSA күнқағарын дəнекерлеу немесе басқа инфрақызыл радиациялық жерлерден қорғау үшін қолдану 
расталмайынша, ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Спортқа, шартты соғыс ойындарына, пейнтбол ойындарына немесе осыларға 
ұқсас əрекеттерге ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Бұл бұйымдарды өзгертуге немесе түрлендіруге БОЛМАЙДЫ. Күнқағарды 
немесе оның жақтауын майыстыратын ыстық орталарда ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Шашыраған сұйықтықтан, ағын судан 
немесе осыған ұқсас нəрселерден қорғау үшін торлы күнқағарларды ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Күнқағарда белгіленген 
деңгейден жоғары қараңғылау деңгейі қажет етілген жердегі жұмыстар үшін күнқағарларды ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Бұл 
өнім БЕТТІ ТЕК таңдаулы қатерлерден қорғауға көмек үшін арналған. Ол басқа тиетін соққы əсерінен немесе өте 
жоғары температура қауіптерінен қорғауға арналмаған немесе одан қорғамайды. Басқа төнетін қауіптер үшін соған 
пайдалануға арналған өнімдерді пайдалану қажет.  

V-Gard Headgear құралын ASTM F2178-2008 ["Сынақ əдісі"] (анық. NFPA 70E-2012, Қауіп-қатер санаты) бойынша
сыналған V-Gard күнқағарларымен бірге ПАЙДАЛАНБАҢЫЗ. Бұл күнқағарлар жоғары кернеулі электр доғаларының 
əсеріне ұшырайтын жұмысшылар үшін бетті қорғау құралы ретінде көрсетілген V-Gard жақтаулары жəне MSA 
каскаларымен ҒАНА пайдалануға арналған. V-Gard Headgear құралы сынақ əдісімен сыналмаған немесе 
сертификатталмаған жəне бұл түрдегі доға ұшқынан қорғаныс үшін пайдалануға болмайды. 

Қауіпсіздік стандарттарына сəйкестігін қамтамасыз ету үшін MSA V-Gard күнқағарларын тек MSA V-Gard 
жақтауларымен, MSA V-Gard Headgear құралымен жəне/немесе MSA V-Gard иек қорғаныстарымен пайдалану керек. 
CSA халықаралық мақұлданған тіркесімдері үшін MSA V-Gard керек-жарақтары жинағының матрицасын қараңыз. 

Дұрыс пайдаланбау нəтижесінде өлімге, көру қабілетінің төмендеуіне немесе басқа да ауыр жарақаттарға алып 
келуі мүмкін. 

ҚҰРЫЛҒЫНЫҢ САПАЛЫҚ ТОЗУЫ МЕН ЕСКІРУІ 
Əр пайдаланар алдында күнқағарлар мен қорғаныс бас киімдерінде жарықтар, сызаттар, нашарлаған жерлер, сынғаннан 
пайда болған сызат іздері, сыртында түссізденген немесе ағарған жерлердің бар-жоғын тексеріп алыңыз. Егер осылардың 
біреуі болса, бұйымды бірден тастап, басқасымен ауыстыру керек. MSA компаниясы өнімді қарқынды түрде пайдаланған 
жағдайда əр 3 жыл сайын немесе одан да жиі ауыстыруға кеңес береді. 

САҚТАУ, ПАЙДАЛАНУ ЖƏНЕ ТЕХНИКАЛЫҚ ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ 
Өнімдерді қалыпты бөлме температурасында, шамадан тыс ыстық жəне ылғал əсеріне ұшырамайтындай, таза əрі құрғақ 
жерде ұстаңыз. Пайдаланбас бұрын, өнімдердің бүлінбегеніне жəне зақымдалмағанына көз жеткізіңіз. Ескірген жəне 
зақымдалған бөліктерін əрдайым ауыстырып тұрыңыз. Соққы əсеріне ұшыраған қорғау құралдарын пайдалануға болмайды 
жəне оларды қоқысқа тастап, ауыстыру қажет. 

Жинақты жұмсақ сабынды сумен тазалап, зарарсыздандырыңыз. Құрғақ немесе қатты 
шүберекпен тазалағанда немесе зарарсыздандырғанда, күнқағар сызылып кетеді. 

КҮНҚАҒАРДЫ ОРНАТУ НҰСҚАУЛАРЫ 
I. Күнқағарды орнату (A суреті). LTW (0,040 дюйм/1,02 мм) күнқағарлары дұрыс орнатылған кезде, ойықтардың сыртқы 

жағы киюшіге қарама-қарсы болуы керек.
II. Иек қорғанысын күнқағарға орнату (B суреті). 
III. Торлы күнқағарлар A1 суретінде көрсетілген өлшемдер бойынша жасалуы керек. 

Кез келген компонентті алу үшін көрсетілген процедураны керісінше орындаңыз. 

ҚОРҒАНЫС БАС КИІМДЕРІН КИЮ ЖƏНЕ РЕТТЕУ 
Құрамдас туралы мəліметтер алу үшін C суретін қараңыз  

I. C суретін қараңыз. Қорғаныс бас киімін ұстап тұрып, тіреуіш механизмді (l) сағат тіліне қарсы бағытта ол бұралмағанша
жəне керме реттегіш (n) толығымен ашылғанша бұраңыз (D суреті).

II. Үстіңгі бау істігі істік саңылауларынан ажыратылған күйде қорғаныс бас киімін басқа қойып, үстіңгі баудың дұрыс
өлшемін анықтаңыз. (Дұрыс өлшем — қорғаныс бас киімін басыңызда тұрақты ұстап тұратын, ыңғайлы жəне керме 
реттегіштің құлақтарыңызға тиіп кетпеуін қамтамасыз ететін өлшем.) Үстіңгі бауды реттеу үшін бауды ішке қарай
жылжытып қатайтыңыз немесе сыртқа қарай жылжытып босатыңыз (E1 суреті).

III. Қорғаныс бас киімі жинағын басыңыздан алыңыз да, үстіңгі бау істігін дұрыс істік саңылауынан өткізіңіз. Бұл үшін
қолыңызбен қажетті істік саңылауының екі бүйірін басыңыз (E2 суреті). 

IV. Үстіңгі бау дұрыс реттелгеннен кейін, қорғаныс бас киімін басыңызға қойып, тіреуіш механизмін сағат тіліне қарсы 
бағытта бұрып, оны басыңызға мықтап бекітілгенше айналдырыңыз (D суреті).

Қорғаныс бас киімін басыңызға мықтап бекітіп, шарнирді босату жəне жинақты төмен не жоғары жылжыту үшін, күнқағардың 
оң жақ реттеу топсалы аспа тетігін артқа, ал сол жақ тетігін алға қарай бұраңыз. Тетіктерді толық босатқан кезде олар 
баулардан шығып кетсе де, бөлшектер босамас үшін олар қорғаныс бас киімге бекітулі болады (E3, E4 жəне E5 
суреттері). 

VI. Күнқағар қажетті орынға түскен соң қорғаныс бас киімін қатайту үшін, оң жақ тетікті алға жəне сол жақ тетікті артқа қарай
бұраңыз. Тетіктерді күнқағар қозғалмайтындай етіп толық қатайтуға немесе тетіктерді əрі қарай реттемей-ақ күнқағар өз
орнында берік тұратындай, бірақ жоғары не төмен жылжи алатындай етіп жеткілікті деңгейде қатайтуға болады (E5
суреті).

VII. Қорғаныс бас киімін алып тастағанда қорғаныс бас киімін бастан көтеріп алу үшін тіреуіш механизмін сағат тіліне қарсы 
бұраңыз (D суреті).

ТЕР БАСАТЫН ТАСПАНЫ ОРНАТУ 
I. Тер басатын таспаның артын керме реттегіштің алдына орнатыңыз (F1 суреті).
II. Төменгі жиегін жоғары қарай ораңыз (F2 суреті).
III. Жоғарғы жиегін төмен қарай ораңыз жəне ілмек пен ілгекті бекітіңіз (F3 суреті). 

БЕЛГІЛЕРДІҢ МАҒЫНАСЫ 
Əр өнім тиісті пайдалану аясын көрсететін əр түрлі жіктеу символдарымен белгіленген. Пайдаланбас бұрын, таңдалған 
өнімнің арнайы жұмыс жағдайына сəйкес жасалғанына көз жеткізіңіз. Бұл қорғау құралы 1-M бас пішіні үшін жарамды. 
Егер соққы дəрежесі таңбалары көзəйнек/сүзгі жəне жақтау үшін бірдей болмаса, онда ол толық қорғау құралына белгіленген 
төмен деңгей болып табылады. 7, 9, CH код нөмірлеріне/əріптеріне сəйкес қорғаныс тек толық қорғау құралымен, тиісті 
таңбалар көзəйнекте де, жақтауда да бірдей болса, қамтамасыз етіледі. T əрпімен белгіленген күнқағарлар -5°C жəне +55°C 
температурада сыналды. 10115845 үлгісі кешкі уақытта немесе түнде көлік жүргізу үшін жəне жүргізу мен жолда пайдалану 
үшін жарамсыз. 

ҚОРҒАНЫС БАС КИІМІ 

КҮНҚАҒАР 

 

Соққы əсеріне ұшыраған көз жəне бет қорғау құралдарын пайдалануға болмайды 
жəне оларды қоқысқа тастап, ауыстыру қажет.

Бет қалқандарының каска керме реттегішінен киетін арақашықтығы 23 мм мəнінен кем болмауы керек. 

Қолдану үшін NFPA 70E талаптарына сəйкестік қажет болса, NFPA 70E стандартына сəйкес 
келетін күнқағарды пайдаланыңыз. 

Бет қалқандары жарық өткізгіштігінің ең жоғарғы класына (LT-Class0) жатады. Қалыпты жұмыс жағдайларында 
қосымша жарықтандыру қажет болмауы мүмкін. Дегенмен пайдаланушыға жұмыс басталғанға дейін нақты жұмыс 
ортасына сəйкес түсті тану қабілетін бағалау ұсынылады. 
Жасанды жарықтандыру, əсіресе флуоресцентті немесе жарықдиодты шамдардан келетін жарықтандыру көзді 
қорғау құралының реңктеріне кедергі келтіруі жəне түсті тану қабілетін одан əрі азайтуы мүмкін. Қалыпты 
жарықтандыру жағдайында жұмыс орныңыздағы кабельдің түс кодтауын ажырата алатыныңызға көз жеткізіңіз. 
Жұмысты бастамас бұрын келесі процедураны орындау арқылы түс тануды растаңыз: 
1) Жұмыс орнындағыдай кабельдік кодтауы бірдей кабельдердің үлгілерін жинаңыз. 2) Процестің жұмыс
орныңызға сəйкес келетін жарықтандыруы (түрі мен қарқындылығы) бар қауіпсіз жерде жүргізілуін қамтамасыз 
етіңіз. 3) Көзді қорғау құралын тазалаңыз жəне зақымдалудың бар-жоғын тексеріңіз (қажет болса, көзді қорғау
құралын ауыстырыңыз - пайдалану нұсқаулығын оқыңыз) 4) Көзді қорғау құралын пайдалану нұсқаулығына сəйкес
бекітіңіз. 5) Кабель бөліктерін дереу сұрыптаңыз. Кодтау айырмашылықтарының мəселелері немесе сұрыптау
нəтижесінде сұрыптау ақаулары орын алса, жұмыс орнын жарықтандыру жеткіліксіз жəне/немесе көзді қорғау
құралының реңкі тым қараңғы болуы мүмкін. Нашар жарықтандыру доға ұшқыны сияқты төтенше жағдайға əкелуі
мүмкін. 
Қауіп-қатерді талдауды тиісті дайындықтан өткен қызметкерлер жүргізуі керек жəне көзді, бетті жəне/немесе басты 
қорғау құралын белгілеуде көрсетілген қорғаныс дəрежесінен жоғары қауіп дəрежесі бар орталарда пайдалануға 
болмайды. 
Осы қорғау құралымен бірге оптикалық көзəйнектері бар жеке көзілдіріктер пайдаланылса, оптикалық көзəйнектер 
алдындағы күнқағар механикалық соққыға байланысты майысуы мүмкін. 

Торлы көз қорғау құралдары — төменгі қуатты соққыдан қорғайтын төсемдер жəне олар сұйықтық 
шашырандысынан (балқыған металмен қоса), ыстық қатты заттардан, электрлік қауіптен, инфрақызыл жəне 
ультракүлгін сəулелерден ҚОРҒАМАЙДЫ. 

ӨНІМНІҢ ҚОЛЖЕТІМДІЛІГІ 
Қосалқы тер басатын таспалар (Б/Н 10127065) жəне күнқағарлар қолжетімді. Бөлшек нөмірлері 10115847 жəне 10115858 ARC 
күнқағарын қоспағанда, барлық MSA V-Gard күнқағарын V-Gard Headgear құралымен бірге пайдалануға болады. Қолжетімді 
V-Gard керек-жарақтарының толық тізімін алу үшін жергілікті MSA дистрибьюторына хабарласыңыз немесе MSASafety.com
веб-сайтына кіріңіз. 

Osłony zapewniają OGRANICZONĄ ochronę przed uderzeniem dla oczu i twarzy, nie są 
niełamliwe. MSA zaleca noszenie pod osłonami odpowiednich okularów lub gogli MSA. Gogle 
i okulary ochronne MUSZĄ być zgodne z odpowiednimi wymaganiami normy 

ISO 16321:1,2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 lub AS/NZS 1337 stosownie do 
przypadku, w zależności od lokalnych przepisów. Osłony należy regularne sprawdzać i wymieniać w razie zużycia, 
zadrapania lub uszkodzenia. Akcesoria V-Gard firmy MSA spełniają wymagania rozporządzenia (UE) 2016/425. Deklarację 
zgodności można znaleźć pod poniższym linkiem: https://MSAsafety.com/DoC. 

Osłony MSA są zgodne z normą EN ISO 16321-1:2022 (osłony z wyjątkiem osłon siatkowych), EN ISO 16321-3:2022 (osłony 
siatkowe), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 i CAN/CSA Z94.3 stosownie do przypadku, a w większości 
przypadków powinny zapewnić ochronę przed odłamkami, wiórami, cząstkami, piaskiem, rozbryzgami oraz podobnymi 
zagrożeniami. Jednakże w niektórych okolicznościach, np. w razie pęknięcia tarczy szlifierskiej lub wybuchu materiałów 
wybuchowych, może nastąpić rozbicie wizjera, co może być przyczyną poważnego obrażenia oczu lub twarzy. Należy 
unikać miejsc, gdzie istnieje ryzyko mocnego uderzenia w wizjer. Materiały stykające się ze skórą użytkownika mogą 
wywołać reakcje alergiczne u osób podatnych na działanie takich czynników. Uszkodzona lub zarysowana osłona to gorsza 
ochrona oczu oraz ograniczona widoczność. Należy regularnie sprawdzać i w razie potrzeby niezwłocznie wymieniać 
zużyte, porysowane lub uszkodzone elementy. Osłony na oczy zabezpieczające przed cząstkami poruszającymi się z dużą 
prędkością zakładane na standardowe szkła korygujące mogą przenosić siłę uderzenia, stwarzając w ten sposób 
zagrożenie dla użytkownika. Osłonę należy ZAWSZE wymieniać, po tym jak uległa ona uderzeniu. Omawiane środki 
ochrony indywidualnej (ŚOI) przeznaczone są wyłącznie do użytku zgodnego z ich przeznaczeniem. 

NIE WOLNO stosować do ochrony podczas prac spawalniczych lub przed innymi źródłami promieniowania 
podczerwonego, chyba że osłona MSA jest do tego celu przeznaczona. NIE WOLNO używać podczas uprawiania sportów, 
symulowanych gier wojennych, zabawy w paintball lub podobnych aktywności. NIE WOLNO zmieniać lub modyfikować 

Gyártó azonosítója
Szabvány száma
Ütésállósági besorolás jele
Fröccsenő folyadék/csepp

MSA      Z87     +      D3ANSI-Z87.1 szerint:

MSA      Z87     +
Gyártó azonosítója
Szabvány száma
Ütésállósági besorolás jele
Skála száma
(Szűrő típusa:W=hegesztés,U=ultraibolya,R=infravörös,V=változó színárnyalat,S=speciális cél)

ANSI-Z87.1 szerint:

Az adott szem- és arckonfigurációtól függően a belső keret és a látómező a következő magyarázat szerint van jelölve

Jelölési magyarázat arcvédőhöz/kerethez Követelmények/teljesítmények

16321 / EN IEC 62819:2023 Hivatkozás az alkalmazható szabványokra 
UL1,2\/UL2 UV-szűrés teljesítménye és fokozata, színfelismeréssel 
1-M Megfelelő fejméret 
1 Fokozott optikai teljesítmény
3 Cseppek
6 Folyadéksugár 
9 Olvadt fém és forró szilárdanyagok elleni védelem 
K Apró szemcsék felületkárosító hatása
N Párásodással szembeni ellenállóképesség 
C C ütközési szint (45 m/s) 
E E ütközési szint (120 m/s) 
HM HM hatásszint 
CT C ütközési szint (45 m/s) szélsőséges hőmérsékleten 
ET E ütközési szint (120 m/s) szélsőséges hőmérsékleten 
HMT HM hatásszint szélsőséges hőmérsékleten
EN IEC 62819:2023 Védelem az elektromos ív hőhatása ellen 
APC1  Elektromos ívvédelem 1. osztály - 4 kA áramerősség

FIGYELMEZTETÉS

FIGYELMEZTETÉS

V-Gard® Headgear пайдаланушы нұсқаулары
V-Gard Headgear құралын сатып алғаныңызға рақмет.

ПАЙДАЛАНУШЫҒА АРНАЛҒАН АҚПАРАТ - ПАЙДАЛАНБАС БҰРЫН БАРЛЫҚ  
ЕСКЕРТУЛЕР МЕН НҰСҚАУЛАРДЫ ОҚЫП ШЫҒЫҢЫЗ

KZ

ЕСКЕРТУ

ЕСКЕРТПЕ

Өндірушіні анықтау
Стандарт нөмірі
Соққылық таңба
Шашу/Тамшы

MSA      Z87     +      D3ANSI-Z87.1 үшін:

MSA      Z87     +
Өндірушіні анықтау
Стандарт нөмірі
Соққылық таңба
Шкала нөмірі
(Сүзгі түрі:W=дəнереклеу,U=Ультракүлгін,R=Инфрақызыл,V=Айнымалы реңкі,S=Арнайы мақсат)

ANSI-Z87.1 үшін:

Жеке көз жəне бет конфигурациясына байланысты жақтау жəне көзəйнек төменде түсіндірілгендей таңбалануы 
мүмкін
Күнқағарлар/жақтаулар үшін белгі 
түсіндірмесі Талаптар/өнімділіктер

16321 / EN IEC 62819:2023 Тиісті стандарттарға сілтеме 
UL1,2/UL2 Түстерді ажырату мүмкіндігі бар УК сүзу өнімділігі жəне деңгейі 
1-M Бас өлшеміне сəйкес келеді 
1 Кеңейтілген оптикалық өнімділік
3 Тамшылар
6 Сұйықтық ағындары 
9 Еріген металдар мен ыстық денелер 
K Нəзік бөлшектерден беттің зақымдалуы
N Булануға төзімділік 
C Соққы деңгейі C (45 м/с) 
E Соққы деңгейі E (120 м/с) 
HM Соққы деңгейі HM 
CT Өте жоғары не өте төмен температурада соққы деңгейі C (45 м/с) 
ET Өте жоғары не өте төмен температурада соққы деңгейі E (120 м/с) 
HMT Өте жоғары не өте төмен температурада соққы деңгейі HM
EN IEC 62819:2023 Электр доғасының жылулық əсерінен қорғайтын қорғаныс 
APC1  Электр доғасының қорғаныс класы 1 - ток 4 кА

ЕСКЕРТУ

ЕСКЕРТУ

Przyłbica V-Gard® Headgear Instrukcja obsługi 
Dziękujemy za zakup przyłbicy V-Gard Headgear

INFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKA — PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA NALEŻY 
PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI

PL

OSTRZEŻENIE

produktów. NIE WOLNO wystawiać na temperatury, które powodują deformację osłony lub ramki. NIE WOLNO stosować 
osłon siatkowych dla ochrony przed rozbryzgami płynów, dyszami porowymi lub podobnymi zagrożeniami. NIE WOLNO 
stosować osłon do prac, przy których konieczne jest większe niż podane na oznaczeniu zabarwienie. Produkt ten został 
zaprojektowany do ochrony WYŁĄCZNIE TWARZY przed wybranymi zagrożeniami. Nie został on zaprojektowany i nie może 
służyć do ochrony głowy przed uderzeniami lub podwyższoną temperaturą. Dla ochrony głowy należy używać produktów 
przystosowanych do takiego użycia.  

NIE WOLNO używać przyłbicy V-Gard Headgear z osłonami V-Gard przetestowanymi dla ASTM F2178-2008 [„Metoda 
testowa”] (ref. NFPA 70E-2012, kategoria zagrożenia). Niniejsze osłony zostały przystosowane do użycia z określonymi 
ramkami V-Gard oraz hełmami MSA, TYLKO jako osłona twarzy dla pracowników narażonych na działanie łuku 
elektrycznego o wysokim napięciu. Przyłbice V-Gard Headgear nie zostały przetestowane ani certyfikowane według Metody 
testowej i nie mogą być używane dla tego typu ochrony przed łukiem elektrycznym. 

Aby zapewnić zgodność z normami bezpieczeństwa, należy używać osłon V-Gard firmy MSA tylko z ramami V-Gard firmy 
MSA, przyłbicami V-Gard Headgear firmy MSA i/lub osłony podbródka V-Gard firmy MSA. Patrz tablica mocowania 
akcesoriów MSA V-Gard dla kombinacji międzynarodowo zatwierdzonych przez CSA. 

Nieprawidłowe użycie może prowadzić do śmierci, trwałego uszkodzenia wzroku lub innych poważnych obrażeń. 

STARZENIE SIĘ ORAZ KONIEC OKRESU PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA 
Elementy osłony oraz przyłbicy należy sprawdzać przed każdym użyciem, zwracając uwagę na pęknięcia, ukruszenia, ułamania, 
spękania, odbarwienia czy zmatowienia. Jeżeli wystąpi któryś z powyższych objawów, produkt należy od razu wyrzucić i wymienić. 
Firma MSA zaleca wymianę tego produktu co 3 lata lub częściej w przypadku intensywnego użytkowania. 

PRZECHOWYWANIE, EKSPLOATACJA ORAZ KONSERWACJA 
Produkty należy przechowywać czyste i suche w temperaturze pokojowej z dala od nadmiernego ciepła i wilgoci. Przed użyciem 
należy upewnić się, że produkty nie są uszkodzone. Należy natychmiast wymienić części, które są zużyte lub uszkodzone. Osłony, 
które zostały narażone na uderzenia, nie mogą być używane i należy je wyrzucić i wymienić. 

Należy czyścić i dezynfekować przy pomocy wody i łagodnego detergentu. Czyszczenie oraz 
dezynfekcja na sucho lub przy pomocy chropowatej ściereczki spowoduje porysowanie osłony. 

INSTRUKCJE INSTALACJI OSŁONY 
I. Instalacja osłony (rysunek A). Dla osłon LTW (040”/1,02 mm) strona zewnętrzna wgłębienia musi być skierowana na zewnątrz

od osoby noszącej.
II. Instalacja osłony podbródka do osłony (rysunek B). 
III. Osłony siatkowe muszą zostać uformowane do wymiarów pokazanych na rysunku A1.

Aby zdjąć jakikolwiek komponent, należy wykonać procedurę w odwrotnej kolejności. 

ZAKŁADANIE PRZYŁBICY I REGULACJA 
Szczegóły dotyczące komponentu patrz rysunek C  

I. Patrz rysunek C. Trzymając przyłbicę, obróć pokrętło (l) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż przestanie
się obracać, a pałąk na głowę (n) zostanie całkowicie otwarta (rysunek D).

II. Pasek górny należy odczepić z otworów, umieścić przyłbice na głowie i określić jego odpowiedni rozmiar paska górnego.
(Prawidłowe ustawienie to takie, gdy przyłbica jest stabilna na głowie, dopasowanie jest komfortowe, a pałąk na głowę nie
dotyka uszu.) Pasek górny przesuwa się do wewnątrz w celu jego zaciśnięcia lub na zewnątrz w celu jego poluzowania
(rysunek E1).

III. Należy zdjąć zespół przyłbicy z głowy i docisnąć kołek pasek górny w odpowiednim otworze, przyłbicę wciśnięcie obu stron do
pożądanego otworu przy pomocy kciuków (rysunek E2).  

IV. Po tym jak pasek górny jest prawidłowo wyregulowany, należy umieścić przyłbice na głowie i obracać pokrętłem w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara do momentu prawidłowego dopasowania do głowy (rysunek D).

V. Gdy przyłbica jest prawidłowo dopasowana do głowy, można obrócić prawe pokrętło regulacyjne osłony do tyłu oraz lewe
pokrętło regulacyjne do przodu tak, aby poluzować przeguby i podnieść lub opuścić zespół. Pokrętła regulacyjne można
całkowicie wykręcić, pozostają one jednak przymocowane do przyłbicy tak, aby zapobiec utracie części (rysunki E3, E4 oraz
E5).

VI. Aby zablokować przyłbicę w żądanym położeniu należy obrócić prawe pokrętło do przodu oraz lewe pokrętło do tyłu. Pokrętła
można dokręcić całkowicie do momentu, aż osłona nie będzie się już poruszała lub po prostu dokręcić na tyle, aby osłona
pozostawała na miejscu, ale można było ją poruszać do góry i/lub do dołu bez konieczności dalszej regulacji pokręteł (rysunek 
E5).

VII. Aby zdjąć przyłbicę z głowy należy obrócić pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara do momentu, aż 
przyłbica będzie luźna (rysunek D).

INSTALACJA POTNIKA 
I. Umieścić potnik na wewnętrznej stronie opaski na głowę (rysunek F1). 
II. Zawinąć dolną krawędź do góry (rysunek F2).
III. Zawinąć górną krawędź do dołu i dopasować do siebie mocowanie na rzep (rysunek F3). 

OBJAŚNIENIE OZNACZEŃ 
Każdy produkt oznaczony jest przy pomocy innych symboli klasyfikacyjnych, które określają także jego zakres użycia. Przed 
użyciem należy upewnić się, że wybrany produkt jest przystosowany do danego zadania. Ta osłona jest odpowiednia dla 
kształtu głowy 1-M. 
Jeżeli symbole nie są takie same na wizjerach/filtrze i ramce, wówczas dla całego zespołu należy wziąć pod uwagę niższy 
poziom ochrony oczu. Zabezpieczenia odpowiadające numerom kodów/literom 7, 9, CH są zapewniane przez kompletną 
osłonę tylko wtedy, gdy odpowiednie symbole są takie same na wizjerze, jak i na ramce. Osłony oznaczone literą T zostały 
przetestowane w temperaturach od -5°C do +55°C. Osłona 10115845 nie nadaje się do jazdy po zmierzchu lub w nocy i nie 
jest odpowiednia do prowadzenia pojazdów ani użytku na drodze. 

PRZYŁBICA 

OSŁONA 

 

Osłony oczu i twarzy, które zostały narażone na uderzenia, nie mogą być używane 
i należy je wyrzucić i wymienić. 
Odległość osłony twarzy od pałąka na głowę kasku nie może być mniejsza niż 23 mm. 

Jeżeli do danego zastosowania konieczna jest zgodność NFPA 70E, należy użyć osłony 
oznaczonej jako spełniającej wymogi NFPA 70E. 

Osłony twarzy mają najwyższą klasę przepuszczalności światła (LT-Class0). W normalnych warunkach roboczych może nie 
być konieczne dodatkowe oświetlenie. Zaleca się jednak, aby przed rozpoczęciem pracy użytkownik przeprowadził ocenę 
rozpoznawania kolorów odpowiednią dla danego środowiska pracy. 
Sztuczne oświetlenie, zwłaszcza oświetlenie pochodzące z lamp fluorescencyjnych lub LED, może zakłócać zabarwienie 
osłony oczu i dodatkowo zmniejszać zdolność rozpoznawania kolorów. Należy upewnić się, że możliwe jest rozróżnienie 
oznaczeń kolorystycznych kabli w miejscu pracy w normalnych warunkach oświetleniowych. 
Przed rozpoczęciem pracy należy potwierdzić możliwość rozpoznawania kolorów, wykonując poniższą procedurę: 
1) Należy zebrać próbki kabli o takim kodzie jak w miejscu pracy. 2) Należy upewnić się, że proces jest przeprowadzany w
bezpiecznym miejscu z oświetleniem (typ i intensywność) odpowiadającym oświetleniu w miejscu pracy. 3) Oczyścić
osłonę oczu i sprawdzić, czy nie jest uszkodzona (w razie potrzeby można wahać się z wymianą osłony – należy przeczytać 
instrukcję obsługi). 4) Założyć osłonę oczu zgodnie z instrukcją obsługi. 5) Szybko posortować kawałki kabla. Jeśli 
występują problemy z rozróżnianiem kolorowych kodów lub wyniki sortowania wykazują błędy sortowania, możliwe jest, że 
oświetlenie miejsca pracy jest niewystarczające i/lub odcień osłony oczu jest zbyt ciemny. Słabe oświetlenie może
doprowadzić do wypadku jak na przykład wyładowanie łukowe. 
Odpowiednio przeszkolony personel powinien przeprowadzić analizę zagrożeń i ryzyka, a osłony oczu, twarzy i/lub głowy 
nie powinny być używane w środowiskach o wyższym stopniu zagrożenia niż stopień ochrony wskazany przez 
oznakowanie. 
Jeśli w połączeniu z tym ochraniaczem używane są osobiste okulary z soczewkami korekcyjnymi, osłona przed 
soczewkami korekcyjnymi może ulec deformacji w wyniku uderzenia mechanicznego. 

Siatkowe osłony oczu służą do ochrony przed cząstkami o niskiej energii i NIE CHRONIĄ przed zachlapaniem cieczą (w tym 
stopionym metalem), cząstkami gorącymi, zagrożeniami elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym oraz 
ultrafioletowym. 

DOSTĘPNOŚĆ PRODUKTU 
Dostępne są zapasowe potniki (nr części 10127065) oraz osłony. Z przyłbicą V-Gard Headgear można używać wszystkich osłon 
MSA V-Gard, za wyjątkiem osłon ARC nr 10115847 oraz 10115858. Prosimy o kontakt z dystrybutorem MSA lub odwiedzenie strony 
MSASafety.com, aby uzyskać kompletną listę dostępnych akcesoriów V-Gard. 

Щитки обеспечивают ОГРАНИЧЕННУЮ защиту глаз и лица от ударов, но не являются 
небьющимися. MSA рекомендует носить ударопрочные открытые или закрытые 

защитные очки MSA под всеми щитками. Открытые и закрытые защитные очки должны ОБЯЗАТЕЛЬНО 
соответствовать требованиям стандарта ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 или AS/NZS 1337 в зависимости от местных норм и 
правил. Часто проверяйте щитки и немедленно заменяйте их в случае износа, появления трещин или повреждений. 
Принадлежности для V-Gard производства MSA соответствуют требованиям Регламента ЕС 2016/425. С декларацией 
соответствия можно ознакомиться, перейдя по следующей ссылке: https://MSAsafety.com/DoC. 

Щитки MSA соответствуют стандарту EN ISO 16321-1:2022 (щитки, кроме сетчатых), EN ISO 16321-3:2022 (сетчатые 
щитки), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 и CAN/CSA Z94.3 и в большинстве случаев обеспечивают 
эффективную защиту от летающих фрагментов, осколков, частиц, песка, брызг и т. п. Однако в некоторых случаях, 
таких как работа со шлифовальными кругами или взрывными устройствами, смотровое стекло может разбиться, 
что чревато серьезными травмами глаз или лица. Избегайте сфер применения, связанных с серьезными ударными 
нагрузками на смотровое стекло. Материалы, могущие контактировать с кожей пользователя, могут вызывать 
аллергические реакции у людей с высокой степенью чувствительности. Изрытые или поцарапанные щитки 
снижают эффективность защиты глаз и ухудшают видимость. Регулярно проверяйте и немедленно заменяйте 
изношенные, имеющие царапины или повреждения детали. Очки для защиты от быстродвижущихся частиц, 
надетые поверх стандартных офтальмологических очков, могут передавать ударные импульсы, создавая таким 
образом угрозу для пользователя. ОБЯЗАТЕЛЬНО замените щиток, если он подвергся удару. Это СИЗ следует 
использовать только по назначению. 

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать данное средство при сварке или для защиты от других источников инфракрасного 
излучения, если щиток MSA не предназначен для такого применения. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать данное 
средство защиты во время спортивных игр, инсценировки боев, пейнтбола и т. п. ЗАПРЕЩАЕТСЯ изменять или 
модифицировать данное средство. ЗАПРЕЩАЕТСЯ подвергать воздействию температур, которые могут вызвать 
деформацию щитка или оправы. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать сетчатые щитки для защиты от жидких брызг, струй 
под давлением и т. п. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать щитки для работ, при которых требуется более высокая степень 
затемнения, чем указанная на щитке. Настоящий продукт разработан ТОЛЬКО ДЛЯ ЗАЩИТЫ ЛИЦА от отдельных 
вредных воздействий. Он не разработан для защиты головы от ударов или воздействия повышенной температуры 
и не защищает от них. Для защиты головы от вредных воздействий необходимо использовать продукты, 
разработанные для таких целей.  

ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать каску V-Gard со щитками V-Gard, испытанными в соответствии со стандартом ASTM 
F2178-2008 [«Метод испытаний»] (шифр NFPA 70E-2012, категория риска вредных воздействий). Эти щитки 
предназначены для использования с указанными оправами V-Gard и касками MSA ТОЛЬКО как средство защиты 
лица для рабочих, подвергающихся воздействию высоковольтных электрических дуг. Каска V-Gard не была 
испытана или сертифицирована в соответствии с Методом испытаний, и не должна использоваться для такого типа 
защиты от электрической дуги. 

Чтобы обеспечить выполнение стандартов безопасности, используйте щитки MSA V-Gard только с 
оправами MSA V-Gard, MSA V-Gard Headgear, защитой для подбородка MSA V-Gard. Сочетания, утвержденные MSA 
International, приведены в матрице сборки аксессуаров MSA V-Gard. 

Ненадлежащее использование может привести к смерти, постоянному нарушению зрения или другим серьезным 
травмам. 

СТАРЕНИЕ И ИЗНОС 
Перед каждым использованием проверяйте щитки и каски на наличие трещин, царапин, сколов, поломок, микротрещин, 
выцветших и белесых следов. При обнаружении каких-либо из вышеперечисленных признаков необходимо немедленно 
выбросить такое средство и заменить его другим. Компания MSA рекомендует заменять изделие раз в 3 года, а при 
интенсивном использовании чаще. 

ХРАНЕНИЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
Данное средство необходимо хранить в чистом и сухом виде при нормальной комнатной температуре, избегая зон с 
повышенной влажностью и температурой. Перед использованием следует проверить сохранность средства и убедиться в 
отсутствии повреждений. Обязательно заменяйте изношенные или поврежденные детали. Защитные средства, 
подвергшиеся ударам, использовать нельзя, их следует выбросить и заменить. 

Узел следует очищать и дезинфицировать мягким мыльным раствором и водой. Очистка и 
дезинфекция с помощью сухой или грубой ткани может поцарапать щиток. 

ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ ЩИТКА 
I. Установка щитка (рис. A). Для щитков LTW (0,040 дюйма/1,02 мм) внешняя сторона с лунками должна быть направлена

от пользователя при правильной установке.
II. Установка защиты для подбородка на щиток (рис. B). 
III. Сетчатым щиткам должна быть придана форма в соответствии с размерами, изображенными на рис. A1. 

Демонтаж компонентов выполняется в порядке, обратном порядку монтажа. 

НАДЕВАНИЕ И ПОДГОНКА КАСКИ 
Детальное изображение компонентов приведено на рис. C  

I. См. рис. C. Держа каску, поворачивайте ручку храпового механизма (l) против часовой стрелки, пока она не сможет
поворачиваться дальше, а оголовье (n) не будет полностью открыто (рис. D).

II. Освободив штырек макушечного ремня из отверстий, наденьте каску на голову и определите нужный размер
макушечного ремня. (Нужный размер — тот, при котором каска сидит на голове устойчиво и удобно, а оголовье не
касается ушей.) Отрегулируйте макушечный ремень, сдвинув его внутрь, чтобы затянуть, и наружу, чтобы ослабить 
(рис. E1).

III. Снимите собранную маску с головы и вставьте штырек в нужное отверстие макушечного ремня, сжав обе стороны
желаемого отверстия большими пальцами (рис. E2). 

IV. После того как макушечный ремень отрегулирован, наденьте каску на голову и поворачивайте ручку храпового 
механизма по часовой стрелке, пока она не будет надежно прилегать к голове (рис. D).

V. Когда каска надежно прилегает к голове, поворачивайте правую ручку регулировки щитка назад, а левую ручку вперед,
чтобы освободить ось и получить возможность поднимать и опускать собранный щиток. Хотя ручки могут потерять 
зацепление с резьбой при полном откручивании, они останутся прикрепленными к каске, чтобы избежать потери
деталей (рис. E3, E4 и E5).

VI. Чтобы затянуть каску после того, как щиток будет в желаемом положении, поверните правую ручку вперед, а левую — назад. 
Ручки можно затянуть полностью, чтобы щиток не мог двигаться, или затянуть достаточно, чтобы щиток оставался в одном
положении, но его можно было поднимать и/или опускать без необходимости вращать ручки (рис. E5).

VII. При снятии каски поверните ручку храпового механизма против часовой стрелки, чтобы каску можно быть снять с 
головы (рис. D).

УСТАНОВКА ПОВЯЗКИ НА ГОЛОВУ 
I. Поместите заднюю часть повязки на голову на внутреннюю поверхность передней части оголовья (рис. F1). 
II. Заверните нижний край вверх (рис. F2). 
III. Заверните верхний край вниз и застегните застежку-«липучку» (рис. F3). 

РАСШИФРОВКА МАРКИРОВКИ 
Каждое изделие маркировано различными обозначениями классификации эксплуатационных характеристик, которые также 
обозначают надлежащую сферу применения. Перед использованием убедитесь в том, что выбранное изделие 
предназначено для конкретных условий работы. Это защитное средство подходит для формы головы 1-M. 
Если символы класса ударопрочности не совпадают на смотровом стекле / фильтре и оправе, то защитному средству в 
сборе присваивается более низкий класс. Защита, соответствующая кодовым номерам/буквам 7, 9, CH, обеспечивается 
защитным средством в сборе только в том случае, если соответствующие символы одинаковы как на смотровом стекле, так 
и на оправе. Щитки, отмеченные буквой T, были протестированы при температуре −5 °C и +55 °C. Защитное средство 
10115845 не подходит для вождения в сумерках или ночью и не пригодно для вождения и использования на дорогах. 

КАСКА 

ЩИТОК 

UWAGA

Identyfikacja producenta
Numer normy
Symbol odporności na uderzenia
Zachlapanie/zalanie

MSA      Z87     +      D3Dla ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identyfikacja producenta
Numer normy
Symbol odporności na uderzenia
Numer skali
(Typ filtra: W=spawanie, U=ultrafiolet, R=podczerwień, V= zabarwienie zmienne, S=zastosowanie specjalne)

Dla ANSI-Z87.1:

W zależności od indywidualnej konfiguracji osłon oczu i twarzy rama oraz wizjer mogą być oznaczona, jak podano poniżej:

Wyjaśnienie oznaczeń dla obu osłon/ramek Wymagania/wykonania
16321 / EN IEC 62819:2023 Odniesienie do odpowiednich norm
UL1,2/UL2 Wydajność filtrowania UV z rozpoznawaniem kolorów 
16321 Użycie podstawowe 
1-M Dopasowany rozmiar głowy
3 Krople
6 Strumienie cieczy 
9 Roztopione metale i gorące ciała stałe 
K Uszkodzenie powierzchni przez drobne cząsteczki
N Odporność na parowanie 
C Poziom uderzenia C (45 m/s) 
E Poziom uderzenia E (120 m/s) 
HM Poziom uderzenia HM 
CT Poziom uderzenia C (45 m/s) przy ekstremalnych temperaturach 
ET Poziom uderzenia E (120 m/s) przy ekstremalnych temperaturach 
HMT Poziom uderzenia HM przy ekstremalnych temperaturach
EN IEC 62819:2023 Ochrona przed efektem termicznym łuku elektrycznego 
APC1  Klasa ochrony przed łukiem elektrycznym 1 - prąd 4 kA

OSTRZEŻENIE

OSTRZEŻENIE

Инструкция для пользователя каски V-Gard® 
Благодарим за приобретение каски V-Gard

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО  
ВСЕМИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯМИ И ИНСТРУКЦИЯМИ

RU

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРИМЕЧАНИЕ

Код производителя
Номер стандарта
Обозначение класса ударопрочности
Брызги/капли

MSA      Z87     +      D3В соответствии с ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Код производителя
Номер стандарта
Обозначение класса ударопрочности
Градационный шифр
(Тип фильтра: W=сварка, U=ультрафиолетовое излучение, R=инфракрасное излучение, V=переменный тон, 
S=специальное назначение)

В соответствии с ANSI-Z87.1:

В зависимости от типа средства защиты глаз и лица на поверхность оправы и смотрового стекла может быть 
нанесена соответствующая маркировка.
Объяснение маркировки для 
щитков и оправ Требования/Преимущества

16321 / EN IEC 62819:2023 Ссылка на применимые стандарты 
UL1,2/UL2 Характеристики и степень УФ-фильтрации с распознаванием цветов 
1-M Совместимый размер головы 
1 Улучшенные оптические характеристики
3 Капли
6 Потоки жидкости 
9 Расплавленные металлы и горячие твердые частицы 
K Повреждение поверхности мелкими частицами
N Устойчивость к запотеванию 

Защитные средства для глаз и лица, подвергшиеся ударам, использовать 
нельзя, их следует выбросить и заменить. 

Расстояние между лицевыми щитками и оголовьем каски должно быть не менее 23 мм. 

Если требуется соответствие стандарту NFPA 70E, используйте щитки, маркированные 
как соответствующие этому стандарту. 

Лицевые щитки имеют наивысший класс светопропускания (класс LT 0). При нормальных условиях работы 
дополнительное освещение может не потребоваться. Тем не менее перед началом работы рекомендуется провести 
оценку различения цветов в соответствии с рабочей средой. 
Искусственное освещение, особенно освещение от флуоресцентных или светодиодных ламп, может нарушить 
тонировку защитных очков и еще больше снизить возможности различения цветов. Убедитесь, что вы можете 
различить цветовую маркировку кабеля на своем рабочем месте при нормальном освещении. 
Перед началом работы проверьте различение цветов, выполнив следующую процедуру: 
1) Соберите образцы кабелей с той же кодировкой, что и на вашем рабочем месте. 2) Убедитесь, что процесс
выполняется в безопасной зоне с освещением (тип и интенсивность), соответствующим вашему рабочему месту. 3) 
Очистите защитный щиток и проверьте его на наличие повреждений (при необходимости замените щиток, см.
руководство по эксплуатации). 4) Прикрепите защитный щиток в соответствии с руководством по эксплуатации. 5)
Быстро рассортируйте куски кабелей. Если возникли проблемы с различением кодов или результаты сортировки
неудовлетворительны, возможно, освещение на рабочем месте недостаточное и/или тонировка защитных очков
слишком темная. Плохое освещение может стать причиной несчастного случая, например, вспышки дуги.
Анализ опасности и рисков должен проводиться соответствующим образом обученным персоналом, и защитные 
средства для глаз, лица и/или головы не должны использоваться в средах с более высоким уровнем риска, чем 
уровень защиты, указанный на маркировке. 
Если вместе с этим защитным средством используются очки с рецептурными линзами, щиток, установленный 
перед рецептурными линзами, может деформироваться в результате механического удара. 

Сетчатые средства защиты глаз защищают от слабых ударных нагрузок и НЕ защищают от брызг жидкости 
(включая расплавленный металл), горячих твердых частиц, поражения электрическим током, инфракрасного и 
ультрафиолетового излучения. 

НАЛИЧИЕ ПРОДУКЦИИ 
Имеются запасные повязки на голову (арт. № 10127065) и щитки. Все щитки MSA V-Gard, кроме щитков ARC арт. № 
10115847 и 10115858, можно использовать с V-Gard Headgear. Свяжитесь с местным дистрибьютором MSA или посетите 
сайт MSASafety.com, чтобы получить полный список дополнительных средств защиты V-Gard 

Ochranné štíty poskytujú OBMEDZENÚ ochranu očí a tváre pred nárazom, ale nie sú 
nerozbitné. Spoločnosť MSA odporúča používať pod všetkými ochrannými štítmi ochranné 
okuliare MSA odolné proti nárazu. Ochranné okuliare MUSIA vyhovovať príslušným 

požiadavkám normy ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 alebo AS/NZS 1337 v závislosti od miestnych predpisov. 
Ochranné štíty často kontrolujte a ak sú opotrebované, poškriabané alebo poškodené, ihneď ich vymeňte. Príslušenstvo V-
Gard od spoločnosti MSA spĺňa požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425. Vyhlásenie o zhode nájdete na tomto odkaze: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

Ochranné štíty MSA vyhovujú normám EN ISO 16321-1:2022 (ochranné štíty okrem sieťových ochranných štítov), EN ISO 
16321-3:2022 (sieťové ochranné štíty), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, a CAN/CSA Z94.3 a za väčšiny 
okolností by mali byť účinné pred letiacimi úlomkami, kúskami, drobnými časticami, pieskom, fŕkancami a podobnými 
nebezpečenstvami. V niektorých prípadoch, napríklad pri rozpadnutí brúsneho kotúča alebo pri výbušnom zariadení, však 
môže dôjsť k prasknutiu šošovky a vážnemu zraneniu oka alebo tváre. Vyhýbajte sa oblastiam s pravdepodobnosťou 
tvrdého nárazu na šošovku. Materiál prichádzajúci do styku s pokožkou nositeľa môže citlivým jedincom spôsobiť 
alergické reakcie. Obitý alebo poškriabaný ochranný štít znižuje ochranu očí a výhľad. Pravidelne kontrolujte a okamžite 
vymeňte opotrebované, poškriabané alebo poškodené diely. Ochrana očí proti časticiam s vysokou rýchlosťou, ktorá sa 
nosí na štandardných dioptrických okuliaroch, môže dopady prenášať a ohroziť tak používateľa. VŽDY vymeňte ochranný 
štít po vystavení nárazu. Tento OOP sa smie používať len na určený účel. 

NEPOUŽÍVAJTE na zváranie ani na ochranu pred inými zdrojmi infračerveného žiarenia, ak ochranný štít MSA nie je 
schválený na takéto použitie. NEPOUŽÍVAJTE na šport, simulované bojové hry, paintball ani podobné činnosti. 
NEUPRAVUJTE tieto produkty. NEVYSTAVUJTE teplotám, ktoré spôsobujú deformáciu ochranného štítu alebo rámu. 
NEPOUŽÍVAJTE sieťové ochranné štíty na ochranu pred striekajúcou kvapalinou, silnými prúdmi alebo v podobných 
situáciách. NEPOUŽÍVAJTE ochranné štíty na činnosti, pri ktorých sa vyžaduje väčšie tienenie, než je vyznačené na 
ochrannom štíte. Tento produkt je určený IBA na ochranu TVÁRE pred vybranými rizikami. Nie je navrhnutý na ochranu a 
neposkytuje ochranu pred nárazom do hlavy alebo rizikami spojenými s vysokou teplotou. Pri ohrozeniach hlavy musíte 
používať produkty určené na takéto použitie.  

NEPOUŽÍVAJTE pokrývku hlavy V-Gard s ochrannými štítmi V-Gard testovanými podľa ASTM F2178-2008 [„Skúšobná 
metóda“] (ref. NFPA 70E-2012, Kategória rizika). Tieto ochranné štíty sú určené IBA na použitie s určitými rámami V-Gard a 
prilbami MSA ako ochrana tváre pre pracovníkov vystavených vysokonapäťovým elektrickým oblúkom. Pokrývka hlavy V-
Gard nebola testovaná a certifikovaná podľa skúšobnej metódy a nesmie sa používať na tento typ ochrany pred 
oblúkovým výbojom. 

Ak chcete zabezpečiť súlad s bezpečnostnými normami, používajte ochranné štíty MSA V-Gard vybavené iba rámami 
MSA V-Gard, pokrývkou hlavy MSA V-Gard a/alebo chráničmi brady MSA V-Gard. Kombinácie schválené organizáciou CSA 
International nájdete v tabuľke pre zostavenie príslušenstva MSA V-Gard. 

Nesprávne používanie môže mať za následok usmrtenie, trvalé poškodenie zraku alebo iné vážne zranenie. 

OPOTREBOVANIE A ZOSTARNUTIE 
Ochranné štíty a pokrývky hlavy preskúmajte pred každým použitím, či na nich nie sú praskliny, škrabance, ši sa nedrobia, nie sú na 
nich trhlinové štruktúry, strata farby alebo kriedový vzhľad. V prípade zistenia niektorého z nedostatkov sa produkt musí okamžite 
vyhodiť a vymeniť. Spoločnosť MSA odporúča výrobok vymieňať každé 3 roky alebo častejšie v prípade intenzívneho používania. 

SKLADOVANIE, POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA 
Produkty skladujte čisté a suché pri normálnej izbovej teplota bez vystavenia nadmernému teplu a vlhkosti. Pred každým použitím 
skontrolujte, či sú produkty neporušené a nepoškodené. Opotrebované alebo poškodené časti vždy vymeňte. Chrániče, ktoré boli 
vystavené nárazu, sa nesmú používať a musia sa zlikvidovať a vymeniť. 

Montážnu súpravu čistite jemným mydlom a vodou. Čistením a dezinfekciou suchou alebo drsnou 
handričkou sa ochranný štít poškriabe. 

POKYNY NA NASADENIE OCHRANNÉHO ŠTÍTU 
I. Nasadenie ochranného štítu (obrázok A). Ak je ochranný štít správne nasadený, pri štítoch LTW (040”/1,02 mm) musí vonkajšia

strana priehlbín smerovať od používateľa.
II. Montáž chrániča brady na ochranný štít (obrázok B).
III. Sieťové ochranné štíty musia byť upravené na rozmery uvedené na obrázku A1.

Ak chcete odstrániť niektorý komponent, príslušný postup vykonajte v opačnom poradí. 

NASADENIE A NASTAVENIA POKRÝVKY HLAVY 
Detaily komponentov nájdete na obrázku C  

I. Pozrite si obrázok C. Držte pokrývku hlavy a otáčajte západku (l) proti smeru hodinových ručičiek, kým sa už prestane otáčať,
a hlavový pás (n) je úplne otvorený (obrázok D).

II. S kolíkom náhlavného popruhu vytiahnutými z otvorov na kolíky položte pokrývku hlavy na hlavu a zistite správnu veľkosť pre 
náhlavný popruh. (Správna veľkosť je vtedy, keď je pokrývka hlavy na hlave stabilná, pohodlne nasadená a hlavový pás sa
nedotýka uší.) Nastavte náhlavný popruh posunutím popruhu dovnútra na pritiahnutie a von na uvoľnenie (obrázok E1).

III. Dajte pokrývku hlavy dole z hlavy a zatlačte kolík náhlavného popruhu cez príslušný otvor stlačením obidvoch strán
požadovaného otvoru palcami (obrázok E2). 

IV. Po správnom nastavení náhlavného popruhu položte pokrývku hlavy na hlavu a otáčajte západku v smere hodinových ručičiek,
kým nebude pevne priliehať na hlavu (obrázok D).

V. Keď je pokrývka hlavy pevne nasadená, otáčajte pravý otočný nastavovací gombík dozadu a ľavý gombík dopredu, aby sa čap 
uvoľnil a zostava sa dala zdvíhať a znižovať. Aj keď gombíky sa môžu pri úplnom uvoľnení vysunúť zo závitov, zostanú
pripevnené k pokrývke hlavy, aby sa zabránilo strate súčiastok (obrázky E3, E4 a E5).

VI. Keď je ochranný štít v požadovanej polohe a chcete ho pritiahnuť, otáčajte pravý otočný gombík dopredu a ľavý otočný gombík
dozadu. Gombíky sa dajú úplne pritiahnuť, až kým sa ochranný štít nebude môcť hýbať, alebo iba dostatočne pritiahnuť tak, že
štít zostane pevne vo svojej polohe, ale môže sa hýbať nahor a/alebo nadol bez potreby ďalšieho nastavovania gombíkov
(obrázok E5).

VII. Keď chcete pokrývku hlavy sňať, otáčajte západku proti smeru hodinových ručičiek, aby sa pokrývka hlavy dala zdvihnúť
(obrázok D).

NASADENIE POTNEJ PÁSKY 
I. Umiestnite zadnú stranu potnej pásky na vnútro hlavového pásu (obrázok F1).
II. Obtočte dolný okraj smerom nahor (obrázok F2).
III. Obtočte horný okraj smerom nadol a spojte suchý zips (obrázok F3). 

VYSVETLENIE ZNAČIEK 
Každý produkt je označený rozličnými klasifikačnými symbolmi výkonnosti, ktoré zároveň určujú vhodnú oblasť používania. Pred 
použitím skontrolujte, či je zvolený produkt určený na konkrétnu pracovnú situáciu. Tento chránič je vhodný pre tvar hlavy 1-M. 
Ak symboly úrovne nárazu nie sú rovnaké na zorníku/filtri aj ráme, potom sa na celý chránič bude vzťahovať nižšia z týchto dvoch 
úrovní. Chrániče zodpovedajúce kódovým číslam/písmenám 7, 9, CH poskytuje kompletný chránič len vtedy, ak sú príslušné 
symboly rovnaké na zorníku aj na ráme. Ochranné štíty označené písmenom T boli testované pri teplotách -5 °C a +55 °C. 
Výrobok 10115845 nie je vhodný na šoférovanie za súmraku alebo v noci a nie je vhodný na vedenie vozidla a používanie na 
cestách. 

POKRÝVKA HLAVY 

OCHRANNÝ ŠTÍT 

 

Chrániče očí a tváre, ktoré boli vystavené nárazu, sa nesmú používať a musia sa 
zlikvidovať a vymeniť. 

Vzdialenosť tvárových štítov od hlavového pásu prilby pri nosení nesmie byť menšia ako 23 mm. 

Ak sa na vaše použitie vyžaduje súlad s normou NFPA 70E, použite ochranný štít označený 
ako vyhovujúci norme NFPA 70E. 

Tvárové štíty sú zaradené do najvyššej triedy priepustnosti svetla (LT-Class0). Za bežných pracovných podmienok nemusí 
byť potrebné dodatočné osvetlenie. Odporúča sa však, aby používateľ pred začatím práce vykonal posúdenie rozlišovania 
farieb v aktuálnom pracovnom prostredí. 
Umelé osvetlenie, najmä osvetlenie pochádzajúce zo žiariviek alebo LED lámp, môže narušiť zafarbenie chrániča očí a 
ďalej znížiť schopnosť rozlišovania farieb. Uistite sa, že na pracovisku dokážete rozlíšiť farebné označenie káblov pri 
bežnom osvetlení. 
Pred začatím práce si overte rozlišovanie farieb pomocou nasledujúceho postupu: 
1) Zozbierajte vzorky káblov s rovnakým kódovaním ako na vašom pracovisku. 2) Zabezpečte, aby sa proces vykonával na
bezpečnom mieste s osvetlením (typ a intenzita) zodpovedajúcim osvetleniu na vašom pracovisku. 3) Vyčistite chránič očí
a skontrolujte, či nie je poškodený (v prípade potreby neváhajte chránič očí vymeniť – prečítajte si návod na použitie). 4) 
Pripevnite chránič očí v súlade s návodom na použitie. 5) Kúsky kábla okamžite roztrieďte. Ak sa vyskytnú problémy s
rozlišovaním kódov alebo výsledok triedenia poukazuje na chyby triedenia, je možné, že osvetlenie pracoviska je 
nedostatočné a/alebo že odtieň chrániča očí je príliš tmavý. Slabé osvetlenie môže spôsobiť nehodu, napríklad oblúkový 
výboj. 
Vhodne vyškolený personál vykoná analýzu nebezpečenstva a rizika a chránič očí, tváre a/alebo hlavy sa nesmie používať 
v prostredí s vyšším stupňom rizika, ako je stupeň ochrany uvedený na označení. 
Ak sa v kombinácii s týmto chráničom používajú dioptrické okuliare so šošovkami na predpis, môže dôjsť k deformácii 
zorníka pred šošovkami na predpis v dôsledku mechanického nárazu. 

Sieťová ochrana očí je ochrana proti nízkemu energetickému dopadu a NECHRÁNI pred ošpliechaním kvapalinou (vrátane 
roztavených kovov), žeravými pevnými látkami, elektrickým prúdom, infračerveným a ultrafialovým žiarením. 

DOSTUPNOSŤ PRODUKTU 
K dispozícii sú náhradné popruhy na odsávanie potu (katalógové číslo 10127065) a ochranné štíty. S pokrývkou hlavy V-Gard 
Headgear sa môžu používať všetky ochranné štíty MSA V-Gard s výnimkou ochranného štítu ARC s č. d. 10115847 a 10115858. 
Obráťte sa na svojho miestneho distribútora produktov MSA alebo navštívte stránku MSASafety.com, kde nájdete úplný zoznam 
dostupného príslušenstva V-Gard. 

Щитки забезпечують ОБМЕЖЕНИЙ захист очей та обличчя від ударів, але не є 
незламними. MSA рекомендує носити ударостійкі відкриті або закриті захисні 

окуляри MSA під усіма щитками. Закриті або відкриті захисні окуляри МАЮТЬ відповідати вимогам стандарту 
EN 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 або AS/NZS 1337 за необхідності, 
залежно від місцевих норм. Часто перевіряйте щитки та негайно замінюйте їх у випадку зношення, появлення 
тріщин або пошкоджень. Приладдя V-Gard виробництва MSA відповідає вимогам Регламенту ЄС 2016/425. З 
декларацією про відповідність можна ознайомитися, перейшовши за посиланням: https://MSAsafety.com/DoC. 

Щитки MSA відповідають стандарту EN ISO 16321-1:2022 (щитки, крім сітчастих), EN ISO 16321-3:2022 (сітчасті 
щитки), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, and CAN/CSA Z94.3, якщо прийнятно, та у більшості випадків 
забезпечують захист від літаючих фрагментів, сколів, частинок, піску, бризок та аналогічних факторів небезпеки. 
Однак за певних умов, таких як використання шліфувальних коліс або вибухових пристроїв, скло може бути 
пошкоджено, що може спричинити тяжкі травми очей або обличчя. Уникайте ситуацій зі значними ударними 
навантаженнями на захисне скло. Матеріали, що контактують зі шкірою користувача, можуть спричинити алергію в 
осіб, які мають підвищену чутливість. Пошкоджений або подряпаний щиток погіршує захист очей та знижує 
видимість. Регулярно перевіряйте та негайно замінюйте зношені, подряпані або пошкоджені деталі. Окуляри для 
захисту від часток, які швидко рухаються, що вдягнені поверх стандартних офтальмологічних окулярів, можуть 
передавати ударні імпульси, створюючи таким чином загрозу для користувача. ОБОВ’ЯЗКОВО замініть щиток, якщо 
він зазнав удару. Цей ЗІЗ необхідно використовувати виключно за призначенням. 

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати виріб для зварювання або захисту від інших джерел інфрачервоного 
випромінювання, якщо щиток MSA не призначений для цього. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати виріб під час 
спортивних ігор, інсценування боїв, пейнтболу і т. п. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ змінювати або модифікувати виріб. 
ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ піддавати виріб впливу температур, які можуть викликати деформацію щитка або оправи. 
ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати сітчасті щитки для захисту від бризок рідини, струменів під тиском та подібних 
небезпечних факторів. ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати щитки для роботи в умовах, в яких потрібне більше 
затемнення, ніж те, що позначене на щитку. Цей виріб розроблений ТІЛЬКИ ДЛЯ ЗАХИСТУ ОБЛИЧЧЯ від окремих 
шкідливих впливів. Він не розроблений для захисту голови від ударів або шкідливих впливів температури та не 
захищає від них. Для захисту голови від шкідливих впливів необхідно використовувати вироби, розроблені для 
таких цілей.  

ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ використовувати каску V-Gard Headgear з щитками V-Gard, випробуваними згідно з ASTM F2178-
2008 [«Метод випробування»] (шифр NFPA 70E-2012, категорія ризику шкідливих впливів). Ці щитки призначені для 
використання з указаними оправами V-Gard і касками MSA ТІЛЬКИ як засіб захисту обличчя для робітників, які 
піддаються впливу високовольтних електричних дуг. Каска V-Gard Headgear не пройшла випробування чи 
сертифікацію згідно з Методом випробування і не повинна використовуватися для цього типу захисту від 
електричної дуги. 

Щоб забезпечити відповідність стандартам безпеки, використовуйте щитки MSA V-Gard тільки з оправами MSA V-
Gard, MSA V-Gard Headgear та/чи захистом для підборіддя MSA V-Gard. Сполучення, затверджені MSA International, 
наведені у матриці збирання аксесуарів MSA V-Gard. 

Неналежне використання може спричинити смертельні травми, постійне порушення зору або інші серйозні 
ушкодження. 

СТАРІННЯ ТА ЗНОС 
Перевіряйте щиток та каску перед кожним використанням щодо можливих тріщин, подряпин, ознак ламкості, пошкодження, 
побіління або вицвітання. За наявності будь-якої з цих ознак виріб необхідно негайно вилучити з експлуатації та замінити 
новим. Компанія MSA рекомендує замінювати виріб кожні 3 роки або частіше у випадку інтенсивного використання. 

ЗБЕРІГАННЯ, ВИКОРИСТАННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 
Зберігайте це обладнання в чистому та сухому вигляді за нормальної кімнатної температури поза зоною впливу надмірної 
температури та вологості. Перед використанням слід упевнитися в тому, що приладдя знаходиться в належному стані та не 
має пошкоджень. Слід обов’язково замінювати зношені або пошкоджені деталі. Захисні засоби, що зазнали удару, не можна 
використовувати, їх слід викинути та замінити. 

Очищуйте та дезінфікуйте вузол м’яким мильним розчином та водою. Очищення або 
дезінфекція за допомогою грубої або сухої тканини може подряпати щиток. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Návod na používanie pokrývky hlavy V-Gard® 
Ďakujeme, že ste si kúpili pokrývku hlavy V-Gard

INFORMÁCIE PRE POUŽÍVATEĽOV – PRED POUŽÍVANÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY  
VÝSTRAHY A POKYNY

SK

VÝSTRAHA

POZNÁMKA

Identifikácia výrobcu
Číslo normy
Symbol triedy nárazu
Ošpliechanie/kvapky

MSA      Z87     +      D3Pre ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identifikácia výrobcu
Číslo normy
Symbol triedy nárazu
Číslo miery
(Typ filtra: W=zváranie, U=ultrafialové, R=infračervené, V=premenlivé tónovanie, S=špeciálny účel)

Pre ANSI-Z87.1:

V závislosti od individuálnych vlastností očí a tváre sa rám a zorník môžu označiť podľa nižšie uvedeného vysvetlenia
Vysvetlenie označenia pre oba ochranné 
štíty/rámy Požiadavky/výkon

16321/ EN IEC 62819:2023 Odkaz na platné normy 
UL1,2/UL2 Účinnosť UV filtrácie a trieda s rozpoznávaním farieb 
1-M Kompatibilná veľkosť hlavy 
1 Vylepšený optický výkon
3 Kvapky
6 Prúdy kvapaliny 
9 Tekuté kovy a žeravé pevné látky 
K Poškodenie povrchu drobnými časticami
N Odolnosť voči zahmlievaniu 
C Úroveň nárazu C (45 m/s) 
E Úroveň nárazu E (120 m/s) 
HM Úroveň vplyvu HM 
CT Úroveň nárazu C (45 m/s) pri extrémnych teplotách 
ET Úroveň nárazu E (120 m/s) pri extrémnych teplotách 
HMT Úroveň vplyvu HM pri extrémnych teplotách
EN IEC 62819:2023 Ochrana pred tepelnými účinkami elektrického oblúku 
APC1  Ochrana proti elektrickému oblúku triedy 1 – prúd 4 kA

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

Інструкції для користувача каски V-Gard® 
Дякуємо за те, що ви обрали каску V-Gard Headgear

ІНФОРМАЦІЯ ДЛЯ КОРИСТУВАЧА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ 
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ІНСТРУКЦІЇ

UA

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

УВАГА

В зависимости от типа средства защиты глаз и лица на поверхность оправы и смотрового стекла может быть 
нанесена соответствующая маркировка.

C Класс ударопрочности C (45 м/с) 
E Класс ударопрочности E (120 м/с) 
HM Класс ударопрочности HM 
CT Класс ударопрочности C (45 м/с) при экстремальных температурах 
ET Класс ударопрочности E (120 м/с) при экстремальных температурах 
HMT Класс ударопрочности HM при экстремальных температурах
EN IEC 62819:2023 Защита от теплового воздействия электрической дуги 
APC1  Класс защиты от электрической дуги 1 — ток 4 кА

ІНСТРУКЦІЇ ЗІ ВСТАНОВЛЕННЯ ЩИТКА 
I. Встановлення щитка (рис. A). Для щитків LTW (040 дюйма/1,02 мм) при правильному встановленні зовнішній бік з

ямками повинен бути направлений від користувача.
II. Встановлення захисту для підборіддя на щиток (рис. B). 
III. Сітчастим щиткам має бути придана форма згідно з розмірами, зображеними на рис. A1. 

Зняття компонентів виконується в порядку, зворотному до порядку встановлення. 

НАДЯГАННЯ І ПРИПАСУВАННЯ КАСКИ 
Детальне зображення компонентів наведене на рис. C  

I. Див. рис. C. Тримаючи каску, повертайте ручку храпового механізму (l) проти годинникової стрілки, поки вона не зможе
повертатися далі, а наголів'я (n) не буде повністю відкрите (рис. D). 

II. Звільнивши штирок верхівкового ременя з отвору, надягніть каску на голову і визначте потрібний розмір верхівкового
ременя. (Потрібний розмір — такий, за якого каска сидить на голові стійко і зручно, а наголів'я не торкається вух.) 
Відрегулюйте верхівковий ремінь, зсунувши його всередину, щоб затягнути, і назовні, щоб послабити (рис. E1). 

III. Зніміть зібрану каску з голови та встроміть штирок верхівкового ременя у потрібний отвір, натиснувши з обох боків 
бажаного отвору великими пальцями (рис. E2).  

IV. Після того, як верхівковий ремінь відрегульовано, надягніть каску на голову і повертайте ручку храпового механізму за 
годинниковою стрілкою, поки вона не буде надійно прилягати до голови (рис. D). 

V. Коли каска надійно прилягає до голови, повертайте праву ручку регулювання щитка назад, а ліву ручку вперед, щоб
звільнити вісь і отримати можливість підіймати та опускати зібраний щиток. Хоча ручки можуть втратити зачеплення з 
наріззю при повному відкручуванні, вони залишаться прикріпленими до каски, щоб уникнути втрати деталей (рис. E3, E4 
та E5). 

VI. Щоб затягнути каску після того, як щиток буде у бажаному положенні, поверніть праву ручку вперед, а ліву — назад. 
Ручки можна затягнути повністю, щоб щиток не міг рухатися, або лише достатньо для того, щоб щиток залишався в 
одному положенні, але його можна було б зсувати вгору та/або вниз без потреби крутити ручки (рис. E5). 

VII. Для того, щоб зняти каску, поверніть ручку храпового механізму проти годинникової стрілки, щоб каску можна було зняти 
з голови (рис. D).

ВСТАНОВЛЕННЯ СМУЖКИ, ЩО ВСМОКТУЄ ПІТ, НА ГОЛОВУ 
I. Помістіть задню частину смужки, що всмоктує піт, на голову на внутрішню поверхню наголів'я (рис. F1).
II. Загорніть нижній край вгору (рис. F2). 
III. Загорніть верхній край вниз і застебніть застібку-«липучку» (рис. F3). 

ПОЯСНЕННЯ МАРКУВАННЯ 
Кожний виріб має маркування з різними позначеннями класифікації характеристик, що також вказують на відповідну сферу 
використання. Перед використанням слід переконатися в тому, що обраний виріб призначений для використання в певних 
умовах. Цей захисний засіб підходить для моделі голови 1-М. 
Якщо позначення рівня ударостійкості на оглядовому склі / фільтрі та оправі не збігаються, то всьому захисному засобу 
присвоюється нижчий рівень ударостійкості. Захист, що відповідає кодовим номерам/буквам 7, 9, CH, забезпечується 
комплектним захисним засобом, тільки якщо відповідні символи однакові як на оглядовому склі, так і на оправі. Щитки, 
позначені літерою T, були протестовані за температури −5 °C і +55 °C. Захисний засіб 10115845 не підходить для водіння в 
сутінках або вночі, а також не придатний для водіння та використання на дорогах. 

КАСКА 

ЩИТОК 

 

Засоби захисту очей та обличчя, що зазнали удару, не повинні 
використовуватися, їх слід викинути та замінити. 

Відстань під час носіння захисних щитків від наголовника каски повинна бути не менше ніж 23 мм. 

Якщо для певного використання необхідна відповідність до стандарту NFPA 70E, 
використовуйте щитки, маркування яких свідчить про те, що вони відповідають цьому 
стандарту. 

Лицьові щитки для обличчя мають найвищий клас світлопропускання (LT-Class0). За нормальних умов роботи 
додаткове освітлення може не знадобитися. Однак перед початком роботи користувачеві рекомендується провести 
оцінку розпізнавання кольорів, що відповідає реальному робочому середовищу. 
Штучне освітлення, особливо від флуоресцентних або світлодіодних ламп, може впливати на тонування засобу для 
захисту очей і ще більше знижувати здатність розпізнавання кольорів. Переконайтеся, що ви можете розрізнити 
кольорове маркування кабелю на вашому робочому місці за нормальних умов освітлення. 
Перед початком роботи переконайтеся, що ви розпізнаєте кольори, виконавши наступну процедуру: 
1) Зберіть зразки кабелів з таким самим кодуванням, як і на вашому робочому місці. 2) Переконайтеся, що процес 
виконується в безпечній зоні з освітленням (тип та інтенсивність), що відповідає вашому робочому місцю. 3)
Очистіть захисний екран і перевірте його на наявність пошкоджень (за необхідності обов’язково замініть засіб для 
захисту очей, див. інструкцію з використання) 4) Прикріпіть засіб для захисту очей відповідно до інструкції з
використання. 5) Швидко розсортируйте шматки кабелю. Якщо виникли проблеми з розрізненням кодів або
результати сортування незадовільні, можливо, освітлення на робочому місці недостатнє та/або тонування засобу
для захисту очей занадто темне. Погане освітлення може стати причиною нещасного випадку, наприклад, спалаху
дуги. 
Аналіз небезпеки та ризиків повинен проводитися відповідним чином навченим персоналом, і захисні засоби для 
очей, обличчя та/або голови не повинні використовуватися в середовищах з більш високим рівнем ризику, ніж 
рівень захисту, зазначений на маркуванні. 
Якщо окуляри з рецептурними лінзами використовуються разом з цим захисним засобом, щиток перед 
рецептурними лінзами може деформуватися внаслідок механічного впливу. 

Сітчасті засоби захисту очей захищають від слабких ударних навантажень і НЕ захищають від бризок рідини 
(включаючи розплавлений метал), гарячих твердих частин, ураження електричним струмом, інфрачервоного й 
ультрафіолетового випромінювання. 

НАЯВНІСТЬ ВИРОБУ 
Є у наявності запасні смужки, що всмоктують піт, на голову (арт. № 10127065) і щитки. Усі щитки MSA V-Gard, окрім щитків 
ARC арт. № 10115847 і 10115858, можна використовувати з V-Gard Headgear. Зв'яжіться з місцевим дистриб'ютором MSA або 
відвідайте сайт MSASafety.com, щоб отримати повний перелік додаткових засобів захисту V-Gard 

Antveidžiai suteikia RIBOTĄ apsaugą nuo poveikio akims ir veidui, tačiau jie nėra
nedūžtantys. Po visais antveidžiais MSA rekomenduoja nešioti smūgiui atsparius MSA 

akinius arba apsauginius akinius. Akiniai ir apsauginiai akiniai PRIVALO atitikti taikomo standarto ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 arba AS/NZS 1337 reikalavimus, atsižvelgiant į vietos 
taisykles. Reguliariai tikrinkite antveidžius ir iškart pakeiskite, jeigu jie susidėvėję, subraižyti ar pažeisti. MSA „V-Gard“ 
priedai atitinka Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. Atitikties deklaraciją galima rasti pagal šią nuorodą: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA antveidžiai atitinka EN ISO 16321-1:2022 (antveidžiai, išskyrus tinklinius antveidžius), EN ISO 16321-3:2022 (tinkliniai 
antveidžiai), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 ir CAN/CSA Z94.3 reikalavimus ir daugeliu atvejų turėtų veiksmingai 
apsaugoti nuo lekiančių skeveldrų, nuolaužų, dalelių, smėlio, tiškalų ir panašių pavojų. Vis dėlto susiklosčius tam tikroms 
aplinkybėms, pavyzdžiui, lūžus šlifuotam rėmeliui arba sprogus sprogstamajam užtaisui, gali būti sugadinti lęšiai ir rimtai 
sužalotos akys bei veidas. Venkite sričių, kur yra labai stipraus smūgio į lęšį galimybė. Ant odos patekusios medžiagos jautriems 
žmonėms gali sukelti alerginę reakciją. Skylėtas arba subraižytas antveidis mažiau saugo akis ir riboja matomumą. Periodiškai 
tikrinkite ir tuoj pat pakeiskite nusidėvėjusias, subraižytas ar sugadintas dalis. Kai akių apsaugos, apsaugančios nuo greitai 
lekiančių dalelių, yra dėvimos virš standartinių regą koreguojančių akinių, jos gali perduoti smūgį ir kelti pavojų naudotojui. Patyrę 
smūgį VISADA keiskite antveidį nauju. Ši AAP skirta naudoti tik pagal paskirtį. 

NENAUDOKITE virindami arba norėdami apsisaugoti nuo kitų infraraudonosios spinduliuotės šaltinių, nebent patvirtinta, 
kad MSA antveidį galima taip naudoti. NENAUDOKITE sportui, imituojamiems karo žaidimams, dažasvydžiui ar panašiai 
veiklai. NIEKADA nemodifikuokite šių gaminių. NELEISKITE veikti kaitrai, galinčiai deformuoti antveidį ar jo rėmelį. 
NENAUDOKITE tinklinių antveidžių apsaugai nuo skysčių purslų, srovės ar panašaus poveikio. NENAUDOKITE antveidžio 
užsiimdami veikla, kuriai būtinas stipresnis nei pažymėtas antveidžio užtamsinimas. Šis gaminys skirtas TIK VEIDUI nuo 
tam tikrų pavojų apsaugoti. Jis nėra skirtas apsaugoti ir neapsaugo galvos nuo smūgių ir aukštos temperatūros pavojų. 
Galvai apsaugoti turite naudoti tam skirtus gaminius.  

NENAUDOKITE „V-Gard“ galvos apdangalo su „V-Gard“ antveidžiais, išbandytais pagal ASTM F2178-2008 [„Tikrinimo 
metodas“] (žr. NFPA 70E-2012, pavojaus rizikos kategorija). Šie antveidžiai naudojami su nurodytais „V-Gard“ rėmeliais ir 
MSA šalmais TIK kaip veido apsauga darbuotojams, dirbantiems su aukštos įtampos elektros lanku. „V-Gard“ galvos 
apdangalas nebuvo išbandytas arba sertifikuotas pagal tikrinimo metodą ir negali būti naudojamas tokio tipo apsaugai nuo 
elektros lanko. 

Kad užtikrintumėte saugos standartų laikymąsi, naudokite MSA „V-Gard“ antveidžius tik su MSA „V-Gard“ rėmeliais, MSA 
„V-Gard“ galvos apdangalais ir (arba) MSA „V-Gard“ smakro apsaugomis. Žiūrėkite MSA „V-Gard“ priedų surinkimo lentelę, 
kurioje pateikti „CSA International“ patvirtinti deriniai. 

Netinkamas naudojimas gali sukelti mirtį, nuolatinius regėjimo sutrikimus arba kitaip rimtai sužaloti. 

PASENIMAS IR SUNYKIMAS 
Kiekvieną kartą prieš naudodami apžiūrėkite antveidį ir galvos apdangalą, ar nėra įtrūkimų, subraižymų, nutrupėjimų, kapiliarinių 
įplyšimų, išblukusių ar pabalusių vietų. Aptikus vieną iš išvardytų požymių, gaminį būtina iš karto išmesti ir pakeisti nauju. Intensyviai 
naudojant gaminį, MSA rekomenduoja jį keisti kas 3 metus arba dažniau. 

LAIKYMAS, NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA 
Laikykite gaminius švarius ir sausus įprastinėje kambario temperatūroje toliau nuo perteklinės kaitros ir drėgmės. Prieš naudojimą 
įsitikinkite, kad gaminiai yra geros būklės ir nepažeisti. Visada keiskite netinkamas ar pažeistas dalis. Smūgio paveikto apsaugos turi 
būti nenaudojamos, o išmestos ir pakeistos naujomis. 

Valykite ir dezinfekuokite komplektą švelniu muilu ir vandeniu. Valydami ir dezinfekuodami sausu ar 
šiurkščiu audiniu, antveidį subraižysite. 

ANTVEIDŽIO SURINKIMO INSTRUKCIJOS 
I. Antveidžio surinkimas („A“ pav.). Tinkamai sumontavus LTW (0,040 col./1,02 mm) antveidžius, išorinės įdubų pusės turi būti ne

dėvėtojo, o priešingoje pusėje.
II. Smakro apsaugos tvirtinimas prie antveidžio („B“ pav.).
III. Tinkliniai antveidžiai turi būti suformuoti pagal „A1“ pav. nurodytus matmenis.

Norėdami atjungti tam tikrus komponentus, atlikite veiksmus atbuline seka. 

GALVOS APDANGALO UŽSIDĖJIMAS IR REGULIAVIMAS 
Išsamios informacijos apie komponentus rasite „C“ pav.  

I. Žr. „C“ paveikslėlį. Laikydami galvos apdangalą pasukite fiksatorių (l) prieš laikrodžio rodyklę, kol jis nebepasisuks, o galvos
dirželis (n) bus visiškai atviras („D“ pav.).

II. Ištraukę galvos apvado kaištį iš skylučių uždėkite galvos apdangalą ant galvos ir nustatykite tinkamą galvos apvado dydį.
(Tinkamas dydis yra toks, kai galvos apdangalas stabiliai laikosi ant galvos, yra patogiai prigludusi, o galvos dirželis neliečia 
ausų.) Sureguliuokite galvos apvadą stumdami jį į vidų, kad priveržtumėte, arba į išorę, kad atlaisvintumėte („E1“ pav.).

III. Nuimkite galvos apdangalą nuo galvos ir įspauskite galvos apvado kaištį į reikiamą skylutę, iš abiejų pusių nykščiais
suspausdami norimą skylutę („E2“ pav.). 

IV. Kai galvos apvadas bus tinkamai sureguliuotas, užsidėkite galvos apdangalą ant galvos ir sukite fiksatorių pagal laikrodžio
rodyklę, kol apsauga tvirtai priglus prie galvos („D“ pav.).

V. Kai galvos apdangalas tvirtai laikysis ant galvos, pasukite dešiniąją antveidžio reguliavimo lanksto rankenėlę atgal, o kairiąją
rankenėlę pirmyn, kad atsilaisvintų lankstas ir surinktą dalį būtų galima pakelti bei nuleisti. Nors visiškai atsuktos rankenėles gali 
atsijungti nuo sriegių, jos liks pritvirtintos prie galvos apdangalo, kad nepasimestų dalys („E3“, „E4“ ir „E5“ pav.).

VI. Norėdami priveržti galvos apdangalą, kai antveidis yra reikiamoje vietoje, sukite dešiniąją lanksto rankenėlę pirmyn, o kairiąją –
atgal. Rankenėles galima veržti tol, kol antveidis nebejudės arba priveržti taip, kad antveidis saugiai liktų savo padėtyje ir jį būtų
galima pakelti ir (arba) nuleisti, papildomai nereguliuojant rankenėlių (žr. „E5“ pav.).

VII. Nuimdami galvos apdangalą pasukite fiksatorių prieš laikrodžio rodyklę, kad apdangalą būtų galima nuimti nuo galvos („D“
pav.).

PRAKAITĄ SUGERIANČIOS JUOSTELĖS TVIRTINIMAS 
I. Uždėkite galinę prakaitą sugeriančios juostelės dalį ant priekinės galvos dirželio dalies („F1“ pav.).
II. Užvyniokite apatinį kraštą į viršų („F2“ pav.).
III. Užvyniokite viršutinį kraštą į apačią ir užkabinkite kabliuką už kilpos („F3“ pav.). 

ŽENKLINIMO PAAIŠKINIMAS 
Kiekvienas gaminys, pagal eksploatacinių savybių klasifikavimą, paženklintas skirtingais simboliais, nurodančiais tinkamą naudojimo 
sritį. Prieš naudojimą įsitikinkite, kad pasirinktas gaminys yra skirtas naudoti konkrečioje situacijoje. Ši apsauga tinka 1-M galvos 
formai. 
Jei smūgio lygį žymintys simboliai nesutampa su lęšių ir (arba) filtro bei rėmelio simboliais, tai apatinis lygis turi būti priskirtas visai 
apsaugai. Apsaugos, atitinkančios kodų numerius 7, 9 ir (arba) raides CH, užtikrinamos tik tuo atveju, jei ant lęšio ir rėmelio yra 
vienodi atitinkami simboliai. T ženklu pažymėti antveidžiai buvo išbandyti -5 °C ir +55 °C temperatūroje. 10115845 netinka naudoti 
važiuojant prieblandoje arba naktį ir netinka naudoti vairuojant ir keliuose. 

GALVOS APDANGALAS 

ANTVEIDIS 

Akių ir veido apsaugos priemonės, kurios patyrė smūgį, neturi būti naudojamos ir turi 
būti išmestos bei pakeistos naujomis. 

Veido skydų dėvėjimo atstumas nuo šalmo galvos dirželio turi būti ne mažesnis kaip 23 mm. 

Jei naudojant būtina laikytis standarto NFPA 70E reikalavimų, naudokite antveidį, kuris 
pažymėtas kaip atitinkantis standartą NFPA 70E. 

Veido skydeliais priskiriami aukščiausio šviesos pralaidumo klasei (LT 0 klasei). Įprastomis darbo sąlygomis papildomas 
apšvietimas gali būti nereikalingas. Tačiau rekomenduojama, kad prieš pradėdamas darbą naudotojas atliktų su aktualia 
darbo aplinka susijusį spalvų atpažinimo įvertinimą. 
Dirbtinis apšvietimas, ypač fluorescencinių ar šviesos diodų lempų, gali trukdyti akių apsaugai ir dar labiau sumažinti 
spalvų atpažinimo galimybes. Įsitikinkite, kad darbo vietoje įprasto apšvietimo sąlygomis galite atskirti kabelių spalvų 
kodus. 
Prieš pradėdami darbą patvirtinkite spalvų atpažinimą atlikdami toliau nurodytą procedūrą: 
1) Surinkite kabelių, kurių kodai tokie patys kaip jūsų darbo vietoje, pavyzdžius. 2) Užtikrinkite, kad procesas būtų 
atliekamas saugioje zonoje, kurios apšvietimas (tipas ir intensyvumas) atitinka jūsų darbo vietos apšvietimą. 3) Išvalykite 
akių apsaugą ir apžiūrėkite, ar ji nepažeista (jei reikia, nedvejodami pakeiskite akių apsaugą – skaitykite naudojimo 
instrukciją). 4) Pritvirtinkite akių apsaugą pagal naudojimo instrukciją. 5) Nedelsdami surūšiuokite kabelio dalis. Jei 
susiduriate su tam tikrais kodų diferencijavimo sunkumais arba rūšiavimo rezultatai rodo rūšiavimo klaidas, gali būti, kad 
darbo vietos apšvietimas yra netinkamas ir (arba) akių apsaugos priemonės atspalvis yra per tamsus. Prastas apšvietimas
gali sukelti nelaimingą atsitikimą, pavyzdžiui, elektros lanko blyksnį. 

Tinkamai apmokytas personalas turi atlikti pavojingumo ir rizikos analizę, o akių, veido ir (arba) galvos apsaugos 
priemonės neturi būti naudojamos aplinkoje, kurioje rizikos lygis yra didesnis nei ženklinime nurodytas apsaugos lygis. 
Jei kartu su šia apsauga naudojami medicininės paskirties akiniai, dėl mechaninio smūgio gali deformuotis priešais 
medicininės paskirties akinius esantis antveidis. 

Tinklinės akių apsaugos – tai apsaugos nuo mažos energijos poveikių, be to, jos neapsaugo nuo skysčių purslų (įskaitant 
išlydytą metalą), karštų sausųjų medžiagų, elektros srovės keliamų pavojų, infraraudonųjų spindulių ir ultravioletinių 
spindulių. 

GAMINIŲ PRIEINAMUMAS 
Galima įsigyti pakaitinių prakaitą sugeriančių juostelių (P/N 10127065) ir antveidžių. Visi MSA „V-Gard“ antveidžiai, išskyrus ARC 
antveidį PN 10115847 ir 10115858, gali būti naudojami su „V-Gard“ galvos apdangalu. Norėdami susipažinti su visa „V-Gard“ priedų 
pasiūla, susisiekite su vietiniu MSA platintoju arba apsilankykite interneto svetainėje MSASafety.com. 

Код виробника
Номер стандарту
Позначення класу ударостійкості
Бризки/краплі

MSA      Z87     +      D3Згідно з ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Код виробника
Номер стандарту
Позначення класу ударостійкості
Позначення світлопроникності
(Тип фільтра: W=зварювання, U= ультрафіолетове випромінювання, R=інфрачервоне випромінювання, 
V=змінний колір, S=спеціальне призначення)

Згідно з ANSI-Z87.1:

Залежно від типу засобу захисту очей та обличчя на поверхню оправи та оглядового скла може бути нанесено 
відповідне маркування.
Пояснення маркування для щитків і 
оправ Вимоги/Переваги

16321 / EN IEC 62819:2023 Посилання на застосовні стандарти 
UL1,2/UL2 Характеристики та ступінь УФ-фільтрації з розпізнаванням кольорів 
1-M Сумісний розмір голови 
1 Покращені оптичні характеристики
3 Краплі
6 Потоки рідини 
9 Розплавлені метали та гарячі тверді частини 
K Стійкість до поверхневого пошкодження малими частинками
N Стійкість до запотівання 
C Клас ударостійкості C (45 м/с) 
E Клас ударостійкості E (120 м/с) 
HM Клас ударостійкості HM 
CT Клас ударостійкості C (45 м/с) при екстремальних температурах 
ET Клас ударостійкості E (120 м/с) при екстремальних температурах 
HMT Клас ударостійкості HM при екстремальних температурах
EN IEC 62819:2023 Захист від теплового впливу електричної дуги 
APC1  Клас захисту від електричної дуги 1 — струм 4 кА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ

„V-Gard®“ galvos apdangalo naudotojo instrukcijos 
Dėkojame, kad įsigijote „V-Gard“ galvos apdangalą

INFORMACIJA NAUDOTOJUI: PRIEŠ PRADĖDAMI NAUDOTIS PERSKAITYKITE VISUS  
ĮSPĖJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS

LT

ĮSPĖJIMAS

PASTABA

Gamintojo identifikacija
Standarto numeris
Smūgio apsaugos klasifikacijos simbolis
Tiškalai / lašai

MSA      Z87     +      D3Pagal standartą ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Gamintojo identifikacija
Standarto numeris
Smūgio apsaugos klasifikacijos simbolis
Diapazono numeris
(Filtro tipas:W=virinimui,U=ultravioletinis,R=infraraudonasis,V=kintamo atspalvio,S=specialios paskirties)

Pagal standartą ANSI-Z87.1:

Priklausomai nuo individualių akių ir veido ypatumų, rėmelis ir lęšiai gali būti pažymėti taip, kaip paaiškinta toliau:
Antveidžių ir (arba) rėmelių ženklinimo 
paaiškinimas Reikalavimai ir (arba) veiksmai

16321 / EN IEC 62819:2023 Nuoroda į taikomus standartus
UL1,2 / UL2 UV filtravimo veikimas ir lygis su spalvų atpažinimu 
1-M Suderinamas galvos dydis 
1 Patobulintos optinės savybės
3 Lašai
6 Skysčio srautai 
9 Išlydyti metalai ir karštos kietos medžiagos 
K Paviršiaus pažeidimams smulkiomis dalelėmis
N Atsparumas rasojimui 
C Poveikio lygis C (45 m/sek.) 
E Poveikio lygis E (120 m/sek.) 
HM Poveikio lygis HM 
CT Poveikio lygis C (45 m/sek.) esant ekstremalioms temperatūroms 
ET Poveikio lygis E (120 m/sek.) esant ekstremalioms temperatūroms 
HMT Poveikio lygis HM esant ekstremalioms temperatūroms
EN IEC 62819:2023 Apsauga nuo šiluminio elektros lanko poveikio 
APC1 1 apsaugos klasė nuo elektros lanko – 4 kA srovė

ĮSPĖJIMAS

ĮSPĖJIMAS

Sejas aizsargi sniedz IEROBEŽOTU aizsardzību pret triecieniem acīm un sejai, bet tie nav 
nesalaužami. MSA iesaka zem visa veida sejas aizsargiem valkāt triecienizturīgas MSA 
aizsargbrilles. Aizsargbrillēm JĀATBILST attiecīgajām standartu ISO 16321-1:2022,  

ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 vai AS/NZS 1337 prasībām atkarībā no vietējiem 
noteikumiem. Sejas aizsargus bieži pārbaudiet un nekavējoties nomainiet, ja tie ir nodiluši, saskrāpēti vai bojāti. MSA V-
Gard piederumi atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasībām. Atbilstības deklarācija pieejama šajā saitē: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA sejas aizsargi atbilst standarta EN ISO 16321-1:2022 (izņemot sietveida sejas aizsargi), EN ISO 16321-3:2022 (sietveida 
sejas aizsargi), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 un CAN/CSA Z94.3 prasībām, un vairumā gadījumu tiem 
būtu jānodrošina aizsardzība pret lidojošām priekšmetu atlūzām, šķembām, sīkām daļiņām, smiltīm, šļakatām un 
tamlīdzīgu apdraudējumu. Tomēr noteiktos gadījumos, piemēram, plīstot slīpripām vai notiekot eksplozijām, lēcas var 
saplīst un radīt nopietnas acu vai sejas traumas. Izvairieties no vietām, kur lēca var tikt pakļauta smaga trieciena riskam. 
Materiāls, kas var nonākt saskarē ar lietotāja ādu, jutīgām personām var izraisīt alerģiskas reakcijas. Iebuktēts vai 
saskrāpēts sejas aizsargs samazina acu aizsardzības efektivitāti un negatīvi ietekmē redzamību. Veiciet regulāru pārbaudi 
un nekavējoties nomainiet nolietotās, saskrāpētās vai bojātās daļas. Ja aizsardzībai pret ātras kustības daļiņām paredzētie 
acu aizsargi tiek valkāti virs standarta oftalmoloģiskajām brillēm, tie var nodot triecienus, tādējādi apdraudot briļļu 
nēsātāju. VIENMĒR pēc trieciena saņemšanas nomainiet sejas aizsargu. Šis individuālais aizsardzības līdzeklis ir 
izmantojams tikai paredzētajam mērķim. 

NEIZMANTOJIET MSA sejas aizsargu metināšanai vai aizsardzībai pret cita veida infrasarkanā starojuma avotiem, ja vien 
tas nav sertificēts šādam pielietojumam. NEIZMANTOJIET sportojot, spēlējot simulētas kara spēles, peintbolu vai veicot 
līdzīgas darbības. NEVEICIET nekādus izstrādājuma pārveidojumus. NEPAKĻAUJIET izstrādājumu tādam karstuma 
līmenim, kas izraisa sejas aizsarga vai rāmja deformāciju. NEIZMANTOJIET sietveida sejas aizsargus, lai nodrošinātu 
aizsardzību pret šķidrumu izšļākšanos, strūklām vai tamlīdzīgām parādībām. NEIZMANTOJIET sejas aizsargus tādām 
darbībām, kuru veikšanai nepieciešams lielāks aptumšojums nekā norādīts uz sejas aizsarga. Šī izstrādājuma mērķis ir 
TIKAI SEJAS aizsardzība pret atsevišķiem riskiem. Tā mērķis nav nodrošināt galvas aizsardzību pret triecieniem vai 
paaugstinātu temperatūru, un tas to arī nenodrošina. Galvas aizsardzībai izmantojiet šādam nolūkam paredzētus 
izstrādājumus.  

NEIZMANTOJIET V-Gard galvas aprīkojumu ar V-Gard sejas aizsargiem, kas ir pārbaudīti saskaņā ar ASTM F2178-2008 
[“Testa metode”] (ats. NFPA 70E-2012, bīstamības riska kategorija). Šie sejas aizsargi ir paredzēti izmantošanai TIKAI ar 
norādītajiem V-Gard rāmjiem un MSA aizsargķiverēm, lai nodrošinātu sejas aizsardzību strādniekiem, kuri ir pakļauti 
augstsprieguma elektrisko loku iedarbībai. V-Gard galvas aprīkojums nav pārbaudīts vai sertificēts testa metodes 
izmantošanai, un to nedrīkst izmantot aizsardzībai pret šāda veida loka uzliesmojumiem. 

Lai nodrošinātu atbilstību drošības standartiem, izmantojiet MSA V-Gard sejas aizsargus tikai ar MSA V-Gard rāmjiem, 
MSA V-Gard galvas aprīkojumu un/vai MSA V-Gard zoda aizsargiem. CSA International apstiprinātās kombinācijas skatiet 
MSA V-Gard piederumu montāžas matricā. 

Nepareizas izmantošanas dēļ var iestāties nāve, gūti neatgriezeniski redzes bojājumi vai citi smagi savainojumi. 

NOVECOŠANĀS UN NOLIETOŠANĀS 
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet sejas aizsargu un galvas aprīkojumu, vai tajā nav radušās plaisas, skrāpējumi, trauslas 
vietas, ielūzumi, izbalējumi un tā ārpuse nav kļuvusi blāva. Ja tiek konstatēts kaut kas no minētā, izstrādājums nekavējoties jāutilizē 
un jānomaina. MSA iesaka izstrādājumu nomainīt reizi trīs gados vai, ja tas tiek intensīvi lietots, vēl biežāk. 

UZGLABĀŠANA, LIETOŠANA UN APKOPE 
Glabājiet izstrādājumus tīrā un sausā stāvoklī normālā istabas temperatūrā vietās, kur nav pārmērīgs karstums un mitrums. Pirms 
izmantošanas pārliecinieties, ka izstrādājumi ir veseli un nebojāti. Vienmēr nomainiet nodilušās vai sabojātās daļas. Aizsargi, kas 
bijuši pakļauti triecieniem, nav izmantojami, tie ir jāizmet un jānomaina. 

Tīrīšanai un dezinfekcijai izmantojiet maigas ziepes un ūdeni. Tīrot un dezinficējot sejas aizsargu ar 
sausu vai raupju drānu, tas tiks saskrāpēts. 

NORĀDĪJUMI PAR SEJAS AIZSARGA UZSTĀDĪŠANU 
I. Sejas aizsarga uzstādīšana (A attēls). Ja LTW (0,040"/1,02 mm) sejas aizsargi ir uzlikti pareizi, iedobumu ārpusei ir jābūt

vērstai prom no lietotāja.
II. Zoda aizsarga piestiprināšana pie sejas aizsarga (B attēls).
III. Sietveida sejas aizsargiem ir jābūt izveidotiem atbilstoši A1 attēlā redzamajiem izmēriem.

Lai noņemtu jebkuru komponentu, veiciet norādītās darbības pretējā secībā. 

GALVAS APRĪKOJUMA UZLIKŠANA UN REGULĒŠANA 
Plašāku informāciju par komponentiem skatiet C attēlā.  

I. Skatiet C attēlu. Turot galvas aprīkojumu, grieziet sprūdratu (I) pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam, līdz tas vairs
negriežas un galvas saite (n) ir pilnībā atvērta (D attēls).

II. Kad augšējās siksnas tapa ir atvienota no caurumiņiem, uzlieciet galvas aprīkojumu uz galvas un nosakiet augšējās siksnas
pareizo izmēru. (Ja izmērs ir pareizs, galvas aprīkojums turas stabili uz galvas, ērti pieguļ un neļauj galvas saitei pieskarties
ausīm.) Noregulējiet augšējo siksnu, pārvietojot to uz iekšpusi, lai pievilktu, vai uz ārpusi, lai atbrīvotu (E1 attēls).

III. Noņemiet aprīkojumu no galvas un iespiediet augšējās siksnas tapu caur pareizo tapas caurumiņu, ar īkšķiem saspiežot abas 
nepieciešamā caurumiņa puses (E2 attēls). 

IV. Kad augšējā siksna ir pareizi noregulēta, novietojiet galvas aprīkojumu uz galvas un pagrieziet sprūdratu pulksteņrādītāja 
kustības virzienā, līdz tas cieši pieguļ galvai (D attēls).

V. Kad galvas aprīkojums ir stingri novietots uz galvas, pagrieziet sejas aizsarga labās puses regulēšanas pogu atpakaļ, bet
kreisās puses pogu – uz priekšu, lai atbrīvotu šarnīru un varētu pacelt un nolaist sistēmu. Lai arī pēc pilnīgas atskrūvēšanas
pogas var atvienoties no vītnēm, tās joprojām būs piestiprinātas galvas aprīkojumam, lai netiktu pazaudēta neviena detaļa (E3, 
E4 un E5 attēls).

VI. Lai pēc sejas aizsarga novietošanas nepieciešamajā vietā pievilktu galvas aprīkojumu, pagrieziet labās puses pogu uz priekšu, 
bet kreisās puses pogu – atpakaļ. Pogas var pievilkt tik cieši, lai sejas aizsargu nebūtu iespējams pakustināt, vai arī pievilkt
pietiekami, lai sejas aizsargs paliktu droši nostiprināts savā vietā, bet to būtu iespējams pārvietot uz augšu un/vai uz leju bez
pogu papildu regulēšanas (E5 attēls).

VII. Noņemot galvas aprīkojumu, pagrieziet sprūdratu pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam tā, lai galvas aprīkojumu varētu
nocelt no galvas (D attēls).

PIERES LENTES UZSTĀDĪŠANA 
I. Novietojiet pieres lentes aizmugurējo daļu pret galvas saites iekšpusi (F1 attēls).
II. Uztiniet apakšējo malu augšup (F2 attēls). 
III. Notiniet augšējo malu lejup un salāgojiet āķa un cilpas stiprinātāju (F3 attēls). 

MARĶĒJUMU SKAIDROJUMS 
Katrs izstrādājums ir marķēts ar dažādiem veiktspējas klasifikācijas simboliem, kas arī norāda piemēroto izmantošanas jomu. Pirms 
izmantošanas pārliecinieties, ka izvēlētais izstrādājums ir paredzēts attiecīgā darba veikšanai. Šis aizsargs ir piemērots 1-M galvas 
formai. 
Ja trieciena līmeņa simboli uz lēcas/filtra un rāmja nav vienādi, tad visam aizsargam piešķirams zemākais līmenis. Aizsargs 
nodrošina koda numuriem/burtiem 7, 9, CH atbilstošo aizsardzību tikai tad, ja attiecīgie simboli ir vienādi gan uz lēcas, gan rāmja. Ar 
T apzīmētie sejas aizsargi ir testēti -5°C un +55°C temperatūrā. Produkts ar numuru 10115845 nav piemērots braukšanai krēslā vai 
naktī, kā arī nav piemērots braukšanai un lietošanai uz ceļiem. 

GALVAS APRĪKOJUMS 

SEJAS AIZSARGS 

Acu un sejas aizsargus, kas bijuši pakļauti triecieniem, nedrīkst lietot, tie ir jāizmet un 
jānomaina. 

Sejas aizsargu valkāšanas attālums no aizsargķiveres galvas saites nedrīkst būt mazāks par 23 mm. 

Ja paredzētajam pielietojumam ir nepieciešama sistēmas atbilstība standartam NFPA 70E, 
izmantojiet sejas aizsargu, kas ir izstrādāts, ievērojot standarta NFPA 70E prasības. 

Sejas aizsargi atbilst augstākajai gaismas caurlaidības klasei (LT-Class0). Tipiskos darba apstākļos papildu apgaismojums 
var nebūt nepieciešams. Tomēr pirms darba uzsākšanas lietotājam ieteicams veikt krāsu atpazīšanas novērtējumu, kas 
atbilst faktiskajai darba videi. 
Mākslīgais apgaismojums, jo īpaši apgaismojums, ko rada luminiscences vai LED spuldzes, var radīt traucējošu ietekmi ar 
acu aizsarga tonējumu, tādējādi vēl vairāk samazinot krāsu atpazīšanas spēju. Pārliecinieties, ka spējat atšķirt kabeļu krāsu 
kodus normālā apgaismojumā darba vietā. 
Pirms darba uzsākšanas apstipriniet krāsu atpazīšanu, veicot tālāk aprakstīto procedūru. 
1) Savāciet kabeļu paraugus ar tādu pašu kabeļu kodējumu, kāds ir jūsu darba vietā. 2) Pārliecinieties, ka process tiek 
veikts drošā vietā ar apgaismojumu (veida un intensitātes ziņā), kas atbilst jūsu darba vietas apgaismojumam. 3) Notīriet 
acu aizsargu un pārbaudiet, vai tam nav bojājumu (nepieciešamības gadījumā nevilcinieties nomainīt acu aizsargu – 
izlasiet lietošanas instrukciju). 4) Piestipriniet acu aizsargu saskaņā ar lietošanas instrukciju. 5) Nekavējoties sašķirojiet 
kabeļu daļas. Ja rodas problēmas ar kodēšanas diferenciāciju vai šķirošanas rezultāti liecina par šķirošanas kļūdām, darba
vietas apgaismojums var būt nepietiekams un/vai acu aizsargu tonējums ir pārāk tumšs. Nepietiekams apgaismojums var 
izraisīt negadījumu, piemēram, loka uzliesmojumu. 
Atbilstoši apmācītam personālam jāveic bīstamības un riska analīze, un acu, sejas un/vai galvas aizsargu nedrīkst lietot 
vidē, kurā riska pakāpe ir augstāka par marķējumā norādīto aizsardzības pakāpi. 
Ja kopā ar šo aizsargu tiek lietotas brilles ar ārsta izrakstītām lēcām, to priekšā esošais sejas aizsargs mehāniskas 
iedarbības rezultātā var tikt deformēts. 

Sietveida acu aizsargi nodrošina aizsardzību pret zemas enerģijas triecieniem, un tie NEAIZSARGĀ lietotāju pret šķidrumu 
radītām šļakatām (ieskaitot kausētu metālu), karstām cietvielām, strāvas radītiem apdraudējumiem, kā arī infrasarkano un 
ultravioleto starojumu. 

IZSTRĀDĀJUMA PIEEJAMĪBA 
Ir pieejamas rezerves pieres lentes (daļas nr. 10127065) un sejas aizsargi. Visus MSA V-Gard sejas aizsargus, izņemot loka sejas 
aizsargus (daļas nr. 10115847 un 10115858), var izmantot kopā ar V-Gard galvas aprīkojumu. Sazinieties ar vietējo MSA izplatītāju 
vai apmeklējiet vietni MSASafety.com, lai iegūtu pilnu pieejamo V-Gard piederumu sarakstu. 

Visiirid pakuvad PIIRATUD löögikaitset silmadele ja näole ning need pole purunematud. 
MSA soovitab kanda visiiri all löögikindlaid MSA prille või goggle-tüüpi kaitseprille. Goggle-
tüüpi kaitseprillid ja tavalised kaitseprillid PEAVAD olema kooskõlas standarditega ISO 

16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 või AS/NZS 1337 olenevalt kohalikest 
eeskirjadest. Vaadake visiirid sageli üle ja vahetage kohe välja, kui need on kulunud, kriimustatud või kahjustatud. MSA V-
Gard tarvikud vastavad määruse (EL) 2016/425 nõuetele. Vastavusdeklaratsioon on aadressil https://MSAsafety.com/DoC. 

MSA visiirid vastavad standarditele EN ISO 16321-1:2022 (visiirid, v.a võrkvisiirid), EN ISO 16321-3:2022 (võrkvisiirid), IEC 
62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 ja CAN/CSA Z94.3 ning enamikul juhtudel on need tõhusad kaitsevahendid 
lendavate kildude, laastude, tahkete osakeste, liiva, pritsmete ja sarnaste ohtude eest. Sellegipoolest võivad läätsed 
mõnedes tingimustes, nagu lihvketta purunemisel või lõhkeseadete läheduses, puruneda ja põhjustada raskeid silma- või 
näovigastusi. Vältige piirkondi, kus läätsed võivad tugevate mõjurite tõttu puruneda. Kandja nahaga kokkupuutuv materjal 
võib põhjustada tundliku nahaga inimestel allergilise reaktsiooni. Täketega või kraabitud visiir vähendab silmakaitsme 
tõhusust ja nähtavust. Kontrollige regulaarselt ja vahetage kulunud, kriimustatud või kahjustunud osad viivitamata välja. 
Kui kannate standardsete nägemisprillide peal suure energiaga löögi eest kaitsmiseks silmakaitsevahendeid, võib kanduda 
löök edasi, mis seab kandja ohtu. Pärast löögi saamist vahetage visiir ALATI välja. See isikukaitsevahend on ette nähtud 
ainult kavandatud kasutamiseks. 

ÄRGE kasutage keevitamisel või infrapuna-kiirgusallikate eest kaitsmiseks, kui MSA visiir pole selliseks rakendamiseks 
heaks kiidetud. ÄRGE kasutage sportides, simuleeritud sõjamänge mängides, värvikuulimängudes või muudes sarnastes 
tegevustes. ÄRGE muutke või modifitseerige seda toodet. ÄRGE laske sellel kokku puutuda kuumaga, mis võib moonutada 
visiiri või raami. ÄRGE kasutage võrkvisiire vedelate materjalide pritsmete, voolujoa või sarnasega kokkupuute eest 
kaitsmiseks. ÄRGE kasutage visiire selliste toode jaoks, mis nõuavad kõrgema varjunumbriga visiiri, kui on olemasoleval 
visiiril. See toode on mõeldud kaitsma VAID NÄGU teatud ohtude eest. See pole mõeldud kaitsma ega ka kaitse löökide või 
kõrgendatud temperatuuride eest pead. Pea ohu eest kaitsmiseks peate kandma tooteid, mis on selliseks kasutamiseks 
mõeldud.  

ÄRGE kasutage peakatet V-Gard Headgear koos V-Gard visiiriga, mida on testitud ASTM F2178-2008 [„testimeetod“] järgi 
(viide NFPA 70E-2012, ohukategooria). Neid visiire tuleb kasutada VAID täpsustatud V-Gard raamidega ja MSA kiivritega, 
mis kaitsevad nende töötajate nägu, kes puutuvad kokku kõrgepinge kaarlahendusega. Peakatet V-Gard Headgear pole 
testitud ega sertifitseeritud testmeetodi järgi ning selle kasutamine on seda tüüpi kaarlahenduse eest kaitseks on keelatud. 

Ohutusnormide täitmiseks kasutage MSA V-Gard visiiri ainult koos MSA V-Gard raamide, peakattega V-Gard Headgear 
ja/või MSA V-Gard lõuakaitsmetega. Vaadake MSA V-Gard tarvikute koostumaatriksist CSA rahvusvaheliselt heaks kiidetud 
kombinatsioone. 

Väärkasutusega võib kaasneda surm, püsiv silmakahjustus või muu raske vigastus. 

VANANEMINE JA KASUTUSAJA LÕPP 
Kontrollige visiire ja peakatet enne iga kasutuskorda pragude, kriimustuste, rabeduse, mikroprao mustrite, värvimuutuse või häguse 
välimuse suhtes. Kui märkate ühtegi nendest tingimustest, tuleb toode viivitamata kasutusest kõrvaldada ja välja vahetada. MSA 
soovitab asendada toote iga 3 aasta tagant või intensiivse kasutuse korral sagedamini. 

HOIUSTAMINE, KASUTAMINE JA HOOLDUS 
Hoiustage toode puhta ja kuivana normaalsel temperatuuril liigsest kuumusest ja niiskusest eemal. Enne kasutamist tuleb tagada, et 
toode on terve ja kahjustamata. Vahetage kulunud või kahjustunud osad alati välja. Löögi saanud kaitsmeid ei tohi kasutada, need 
tuleb ära visata ja asendada. 

Puhastage ja desinfitseerige koostu pehmetoimelise seebi ja veega. Kuiva või kareda riidega 
puhastamisel ja desinfitseerimisel võite visiiri kriimustada. 

VISIIRI PAIGALDUSJUHISED 
I. Visiiri paigaldamine (joonis A). LTW visiiride (040”/1,02 mm) jaoks peab õigel paigaldusel olema lohkude välimine külg suunaga

kandjast eemale.
II. Lõuakaitsme paigaldamine visiiri külge (joonis B).
III. Võrkvisiir peab olema joonisel A1 toodud mõõtmetega.

Nende komponentide eemaldamiseks korrake eelnimetatud toiminguid tagant ettepoole. 

PEAKATTE KANDMINE JA REGULEERIMINE 
Palun vaadake jooniselt C komponentide andmeid.  

I. Vt joonis C. Keerake peakattest hoides fiksaatorratast (l) vastupäeva, kuni see ei pöördu enam ja peakaar (n) on täiesti 
avatud (joonis D). 

II. Kui kroonrihma pandla keel on aukudest väljas, asetage peakate pähe ja määrake kroonrihma sobiv suurus. (Sobiv suurus on
selline, mis hoiab peakatet stabiilselt peas, see on mugav ning ei võimalda peakaarel kõrvu puutuda.) Reguleerige kroonrihma,
liigutades rihma sissepoole pingutamiseks ja väljapoole vabastamiseks (joonis E1).

III. Võtke peakatte koost peast ja vajutage kroonrihma pandla keel läbi sobiva augu, surudes soovitud augu mõlemat poolt
pöialdega (joonis E2). 

IV. Kui kroonrihm on reguleeritud, asetage peakate pähe ja keerake fiksaatorratast päripäeva, kuni peakate istub kindlalt peas
(joonis D).

V. Kui peakate on kindlalt peas, keerake parempoolset visiirikalde reguleernuppu, et vabastada kalle ja et võimaldada koostu
tõstmist ja langetamist. Kuigi nupud võib tulla keerme küljest lahti, kui need täielikult avada, siis jäävad need peakatte külge 
osade kaotamise vältimiseks (joonised E3, E4 ja E5).

VI. Kui visiir on soovitud kohas, keerake peakatte pingutamiseks paremat kalde reguleernuppu edasi ning vasakut kalde
reguleernuppu tagasi. Nupud saab täielikult kinni keerata, kuni visiiri pole võimalik enam liigutada, või keerata piisavalt kinni, et 
visiir jääks kindlalt oma asendis seisma, kuid seda on võimalik liigutada üles ja/või alla nuppe reguleerimata (joonis E5).

VII. Kui eemaldate peakatte, keerake fiksaatorratast vastupäeva, et peakatte saaks peast võtta (joonis D).

HIGIPAELA PAIGALDUS 
I. Asetage higipaela tagumine külg peakaare sisse esiossa (joonis F1).
II. Keerake alumine äär üles (joonis F2).
III. Keerake ülemine äär alla ja ühendage konks ja silmusekinniti (joonis F3). 

MÄRGISTUSTE SELETUS 
Iga toode on märgistatud erineva vastupidavuse klassifikatsiooni sümboliga, mis täpsustab selle rakendusala.  
Enne kasutamist tuleb veenduda, et valitud toode on antud tööolukorra jaoks sobiv. See kaitse sobib peamudeli 1-M jaoks. 
Kui löögitaseme sümbolid ei ole läätsel/filtril ja raamil samad, siis määratakse kogu kaitsmele madalam väärtus. 
Koodnumbritele/tähele 7, 9, CH vastavad kaitsmed tagavad täieliku kaitse ainult siis, kui vastavad sümbolid on nii läätsel kui ka 
raamil samad. T-ga tähistatud visiire on testitud temperatuuridel –5 °C ja +55 °C. 10115845 ei sobi hämaras või öösel autosõiduks 
ega maanteesõiduks. 

PEAKATE 

VISIIR 

V-Gard® galvas aprīkojuma lietošanas pamācība
Paldies, ka iegādājies V-Gard galvas aprīkojumu!

INFORMĀCIJA LIETOTĀJIEM – PIRMS LIETOŠANAS IZLASIET VISUS BRĪDINĀJUMUS UN 
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BRIDINAJUMS

IEVĒROJIET

Ražotāja numurs
Standarta numurs
Trieciena novērtējuma simbols
Šļakatas/pilieni

MSA      Z87     +      D3Attiecībā uz standartu ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Ražotāja numurs
Standarta numurs
Trieciena novērtējuma simbols
Pakāpes numurs
(Filtra tips:W=metināšana,U=ultravioletais,R=infrasarkanais,V=mainīgais tonis,S=speciālam nolūkam)

Attiecībā uz standartu ANSI-Z87.1:

Atkarībā no individuālās acu un sejas konfigurācijas rāmis un lēca var būt marķēta, kā paskaidrots tālāk.
Sejas aizsarga un rāmja marķējumu 
skaidrojums Prasības/efektivitāte

16321 / EN IEC 62819:2023 Atsauce uz piemērojamajiem standartiem
UL1,2/UL2 UV filtrēšanas efektivitāte un pakāpe, kas ļauj atpazīt krāsas 
1-M Piemērots galvas izmērs 
1 Uzlabota optiskā veiktspēja
3 Pilieni
6 Šķidruma straumes 
9 Kausēti metāli un karstas cietvielas 
K Virsmas bojājumi, ko rada smalkas daļiņas
N Izturība pret aizsvīšanu 
C Trieciena līmenis C (45 m/s) 
E Trieciena līmenis E (120 m/s) 
HM Ietekmes līmenis HM 
CT Trieciena līmenis C (45 m/s) ekstremālā temperatūrā 
ET Trieciena līmenis E (120 m/s) ekstremālā temperatūrā 
HMT Trieciena līmenis HM ekstremālā temperatūrā
EN IEC 62819:2023 Aizsardzība pret elektriskā loka izlādes termisko efektu 
APC1 Elektriskā loka aizsardzības klase 1 - strāvas stiprums 4 kA
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Peakatte V-Gard® kasutusjuhend 
Täname, et ostsite peakatte V-Gard Headgear

TEAVE KASUTAJALE – ENNE KASUTAMIST PALUME LUGEDA KÕIKI HOIATUSI JA JUHISEID

EE

HOIATUS

MÄRKUS

Tootja kood
Standardi number
Löögikindluse sümbol
Piisk/pritsmed

MSA      Z87     +      D3Vastavalt ANSI-Z87.1 nõuetele:

 MSA       Z87      +
Tootja kood
Standardi number
Löögikindluse sümbol
Skaala number
(Filtri tüüp: W=keevitamisfilter, U= ultraviolettfilter, R = infrapunafilter, V = päikesekaitsefilter, S = erifilter)

Vastavalt ANSI-Z87.1 nõuetele:

Silma- ja näokaitsmeid, mis on saanud löögi, ei tohi kasutada, need tuleb ära visata ja 
asendada.

Näokaitsme kaugus kiivri peakaarest ei tohi olla väiksem kui 23 mm. 

Kui visiiri kasutamisel on kohustuslik vastavus standardi NFPA 70E nõuetele, kasutage 
visiiri, mis vastab standardile NFPA 70E. 

Näokaitsmed on hinnatud kõrgeimasse valgusläbivuse klassi (LT-Class0). Tavalistes töötingimustes pole lisavalgustust 
vaja. Siiski on soovitatav, et kasutaja hindaks enne töö alustamist tegelikule töökeskkonnale vastavates oludes värvide 
äratundmist. 
Kunstlik valgustus, eriti luminofoor- või LED-lampide valgustus, võib häirida silmakaitsme toonimist ja vähendada veelgi 
värvide äratundmise võimet. Veenduge, et suudate oma töökohal tavalistes valgustustingimustes kaabli värvikoode 
eristada. 
Enne töö alustamist kontrollige oma võimet värve tuvastada, tehes järgmise protseduuri. 
1) Koguge näidised samade kaablikoodidega kaablitest, mis on teie töökohal. 2) Veenduge, et teete seda kohas, mille 
valgustus (tüüp ja intensiivsus) vastab teie töökoha valgustusele. 3) Puhastage silmakaitse ja kontrollige, kas see on 
kahjustatud (vajaduse korral asendage silmakaitse – lugege kasutusjuhendit). 4) Kinnitage silmakaitse vastavalt 
kasutusjuhendile. 5) Sortige kiiresti kaablitükid. Kui teil on probleeme värvikoodide eristamisega või kui sortimistulemuses 
on vigu, on võimalik, et töökoha valgustus on ebapiisav ja/või silmakaitsme toon on liiga tume. Halb valgustus võib 
põhjustada õnnetuse, näiteks kaarlahenduse. 
Sobiva väljaõppega töötajad peavad tegema ohu- ja riskianalüüsi ning silma-, näo- ja/või peakaitset ei tohi kasutada 
keskkonnas, mille riskiaste on kõrgem kui märgistusel olev riskiaste. 
Kui koos nende kaitseprillidega kasutatakse isiklikke prille, võib prillide ees olev visiir mehaanilise löögi tõttu 
deformeeruda. 

Võrgust silmakaitsevahendid kaitsevad väikse energiaga löögi eest ja need EI kaitse vedelikupritsmete (k.a sulanud 
metalli), kuuma tahkise, elektrilöökide, infrapuna- ja ultraviolettkiirguse eest. 

TOOTE KÄTTESAADAVUS 
Saadaval on ka asendushigipaelad (P/N 10127065) ja -visiirid. Kõiki MSA V-Gard visiire, välja arvatud ARC Visor PN 10115847 ja 
10115858, saab kasutada koos peakattega V-Gard Headgear. Võtke ühendust MSA edasimüüjaga või külastage saiti 
MSASafety.com, et saada terve V-Gardi tarvikute loend. 

Vizoarele oferă protecție la impact LIMITATĂ la nivelul ochilor și feței, dar nu sunt 
incasabile. MSA recomandă purtarea ochelarilor MSA testați la impact sub toate vizoarele. 
Ochelarii și ochelarii de protecție TREBUIE să fie conformi cu cerințele corespunzătoare ale 

ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 sau AS/NZS 1337 dacă este necesar, în 
funcție de reglementările locale. Inspectați vizoarele în mod frecvent și înlocuiți-le imediat, dacă sunt uzate, zgâriate sau 
deteriorate. Accesoriile V-Gard de la MSA îndeplinesc cerințele Regulamentul (UE) 2016/425 Declarația de conformitate 
poate fi găsită la următorul link: https://MSAsafety.com/DoC. 

Vizoarele MSA sunt conforme cu EN ISO 16321-1:2022 (vizoare, cu excepția vizoarelor din plasă), EN ISO 16321-3:2022 
(vizoare din plasă), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 și CAN/CSA Z94.3, dacă se aplică, și în majoritatea 
circumstanțelor trebuie să fie eficiente împotriva fragmentelor, bucăților, particulelor, nisipului, stropirii cu lichide și 
pericolelor asemănătoare. Totuși, unele condiții precum discurile de șlefuire care se dislocă sau dispozitivele explozive pot 
sparge lentilele și pot cauza vătămări grave la nivelul ochilor sau feței. Evitați zonele unde există posibilitatea impactului 
grav cu lentilele. Materialul care poate intra în contact cu pielea utilizatorului poate cauza reacții alergice la persoanele 
sensibile. Un vizor cu urme de coroziune sau zgâriat reduce protecția ochilor și vizibilitatea. Inspectați periodic și înlocuiți 
imediat componentele uzate, zgâriate sau deteriorate. Ochelarii de protecție pentru utilizarea împotriva particulelor cu 
viteză ridicată purtați peste ochelarii oftalmologici obișnuiți pot transmite impactul, în acest fel devenind un pericol pentru 
purtător. Înlocuiți ÎNTOTDEAUNA vizorul după ce a fost expus unui impact. Acest EIP este destinat utilizării conform 
destinației. 

NU utilizați pentru sudură sau pentru protecția împotriva altor surse de radiații infraroșii, numai dacă vizorul MSA este 
aprobat pentru o astfel de aplicație. NU utilizați pentru activități sportive, jocuri de război simulate, jocuri paintball sau 
pentru activități similare. NU modificați aceste produse. NU expuneți la niveluri de căldură care cauzează deformarea 
vizorului sau cadrului. NU utilizați vizoare din plasă pentru a vă proteja împotriva stropirilor cu lichide, jeturilor de aburi sau 
expunerilor similare. NU utilizați vizoare pentru operațiuni unde este necesară o umbrire mai mare decât cea marcată pe 
vizor. Acest produs a fost conceput pentru a ajuta la protecția FEȚEI NUMAI împotriva pericolelor selectate. Acesta nu a 
fost conceput și nici nu protejează împotriva impactului sau pericolelor de temperatură ridicată de la nivelul capului. Pentru 
pericolele de la nivelul capului, trebuie să utilizați produse concepute pentru astfel de aplicații.  

NU UTILIZAȚI V-Gard Headgear cu vizoare V-Gard testate conform ASTM F2178-2008 [“Metoda de Testare”] (ref. NFPA 70E-
2012, Categoria de pericol/risc). Aceste vizoare au fost concepute pentru a fi utilizate cu cadrele V-Gard specificate și 
căștile MSA NUMAI ca protecție a feței pentru lucrătorii expuși la arcuri electrice de înaltă tensiune. V-Gard Headgear nu a 
fost testat sau certificat conform Metodei de Testare și nu trebuie utilizat pentru acest tip de protecție împotriva arcului 
voltaic. 
Pentru a asigura conformitatea cu standardele de siguranță, utilizați vizoarele MSA V-Gard numai cu cadrele MSA V-Gard, 
V-Gard Headgear și/sau protecții pentru bărbie MSA V-Gard. Consultați Matricea de Asamblare a Accesoriilor V-Gard MSA 
pentru combinațiile aprobate de CSA International.

Utilizarea neregulamentară poate cauza moartea, pierderea permanentă a vederii sau altă vătămare gravă. 

UZURĂ ȘI ÎNVECHIRE 
Verificați, înainte de fiecare utilizare, dacă vizoarele și echipamentul de protecție a capului prezintă fisuri, dacă au devenit fragile, 
dacă sunt rupte, dacă prezintă crăpături, decolorare sau au un aspect calcaros. Dacă există oricare din aceste condiții, produsul 
trebuie aruncat imediat și înlocuit. MSA recomandă înlocuirea produsului la fiecare 3 ani sau mult mai frecvent, în cazul unei utilizări 
intense. 

DEPOZITAREA, UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
Depozitați produsele curate și uscate la temperatura normală a camerei departe de căldură și umezeală excesivă. Asigurați-vă 
înainte de utilizare că produsele sunt intacte și nedeteriorate. Înlocuiți întotdeauna părțile deteriorate sau uzate. Dispozitivele de 
protecție care au fost supuse unui impact nu trebuie utilizate și trebuie să fie aruncate și înlocuite. 

Curățați și dezinfectați ansamblul cu săpun delicat și apă. Curățarea și dezinfectarea cu lavetă 
uscată sau aspră va avea ca rezultat zgârierea vizorului. 

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE A VIZORULUI 
I. Instalarea vizorului (figura A). În cazul vizoarelor LTW (040"/1,02 mm), părțile exterioare pentru zona pomeților trebuie să fie

orientate departe de utilizator când sunt instalate corect.
II. Montarea dispozitivului de protecție a bărbiei la un vizor (Figura B).
III. Vizoarele din plasă trebuie formate la dimensiunile indicate în figura A1.

Pentru îndepărtarea oricărei componente, inversați procedura aplicată indicată. 

ÎMBRĂCAREA ECHIPAMENTULUI DE PROTECȚIE A CAPULUI ȘI AJUSTĂRI 
Vă rugăm să consultați figura C pentru detalii ale componentelor  

I. Consultați figura C. În timp ce țineți echipamentul de protecție a capului, rotiți clichetul (l) în sensul invers acelor de ceasornic
până când nu se mai rotește, iar banda de fixare (n) este deschisă complet (figura D).

II. Cu știftul curelei pentru cap scos din orificii, așezați echipamentul de protecție a capului pe cap și determinați mărimea
adecvată pentru cureaua pentru cap. (Dimensiunea corectă este aceea care menține echipamentul de protecție a capului stabil 
pe cap, permite o fixare confortabilă și nu permite ca banda de fixare să atingă urechile.) Ajustați cureaua pentru cap
deplasând-o în interior pentru strângere și în exterior pentru slăbire (Figura E1).

III. Scoateți ansamblul echipamentului de protecție a capului de pe cap și apăsați știftul curelei pentru cap prin orificiul
corespunzător, apăsând ambele părți ale orificiului dorit cu degetele mari (Figura E2). 

IV. De îndată ce ați ajustat corect cureaua pentru cap, așezați pe cap echipamentul de protecție a capului și rotiți mecanismul cu
clichet în sens orar până se fixează sigur pe cap (Figura D).

V. Cu echipamentul de protecție a capului fixat în mod sigur pe cap, rotiți înapoi rotița dreaptă a pivotului pentru ajustarea vizorului
și rotița stângă înainte pentru a slăbi pivotul și pentru a permite ansamblului să fie ridicat și coborât. Chiar dacă rotițele se
eliberează de pe filete când sunt slăbite complet, vor rămâne atașate la echipamentul de protecție a capului pentru a preveni
slăbirea pieselor (Figurile E3, E4 și E5).

VI. Pentru a strânge echipamentul de protecție a capului când vizorul este în poziția dorită, rotiți rotița dreaptă a pivotului spre
înainte și rotița stângă a pivotului spre înapoi. Rotițele pot fi strânse complet până când vizorul nu se mai poate mișca sau se
pot strânge pur și simplu suficient, astfel încât vizorul să rămână asigurat în poziție, însă să se poată mișca în sus și/sau în jos
fără a fi necesară ajustarea suplimentară a rotițelor (Figura E5).

VII. Când scoateți echipamentul de protecție a capului, rotiți clichetul în sens anti-orar, astfel încât echipamentul de protecție a
capului să poată fi ridicat de pe cap (Figura D).

INSTALAREA BENZII ANTI-TRANSPIRAȚIE 
I. Așezați față în față partea inferioară a benzii anti-transpirație și partea frontală interioară a benzii de fixare (Figura F1).
II. Pliați marginea inferioară în sus (Figura F2).
III. Pliați marginea superioară în jos și îmbinați banda Velcro (mamă și tată) (Figura F3). 

EXPLICAREA MARCAJELOR 
Fiecare produs este marcat cu simboluri diferite de clasificare a performanței care specifică, de asemenea, domeniul adecvat de 
utilizare. Înainte de utilizare, asigurați-vă că produsul ales este destinat situației specifice de lucru. Acest dispozitiv de protecție este 
adecvat pentru forma de cap 1-M. 
Dacă simbolurile pentru nivelul de impact nu sunt aceleași atât pe lentile/filtru, cât și pe cadru, atunci acesta este nivelul inferior care 
trebuie atribuit întregului ansamblu de protecție a ochilor. Dispozitivele de protecție corespunzătoare numerelor de cod/literelor 7, 9, 
CH sunt asigurate de ansamblul de protecție complet numai dacă simbolurile respective sunt aceleași atât pe lentile, cât și pe cadru. 
Vizoarele marcate cu T au fost testate la -5°C și +55°C. 10115845 nu este adecvat pentru condus în condiții de amurg sau pe timpul 
nopții și nu este adecvat pentru condus și utilizare în traficul rutier. 

ECHIPAMENT DE PROTECȚIE A CAPULUI 

VIZOR 

 

Dispozitivele de protecție pentru ochi și față care au fost supuse unui impact nu 
trebuie utilizate și trebuie eliminate și înlocuite. 

Distanța de purtare a vizoarelor față de banda de fixare a căștii nu trebuie să fie mai mică de 23 mm. 

Dacă este necesară conformitatea cu NFPA 70E pentru aplicația dvs., utilizați un vizor 
configurat să întrunească NFPA 70E. 

Vizoarele sunt clasificate la cea mai înaltă clasă de transmitere a luminii (LT-Class0). În condiții normale de lucru este 
posibil să nu fie necesară iluminare suplimentară. Cu toate acestea, se recomandă ca utilizatorul să efectueze o evaluare a 
recunoașterii culorilor relevante pentru mediul actual de lucru înainte de începerea lucrului. 
Iluminarea artificială, în special iluminarea provenită de la lămpi fluorescente sau de la lămpi cu LED, poate interfera cu 
colorarea dispozitivului de protecție a ochilor și poate reduce și mai mult capacitatea de recunoaștere a culorilor. Asigurați-
vă că puteți distinge codificarea prin culoare a cablurilor de la locul dvs. de muncă în condiții normale de iluminare. 
Confirmați recunoașterea culorilor înainte de începerea lucrului prin efectuarea următoarei proceduri: 
1) Colectați mostre de cabluri cu același cod de cabluri ca la locul dvs. de muncă. 2) Asigurați-vă că procesul se
desfășoară într-o zonă sigură, cu o iluminare (tip și intensitate) corespunzătoare celei de la locul dumneavoastră de muncă. 
3) Curățați dispozitivul de protecție a ochilor și verificați dacă este deteriorat (nu ezitați să înlocuiți dispozitivul de protecție
a ochilor, dacă este necesar - citiți instrucțiunile de utilizare) 4) Atașați dispozitivul de protecție a ochilor în conformitate cu
instrucțiunile de utilizare. 5) Sortați în mod prompt bucățile de cablu. În cazul în care întâmpinați probleme de diferențiere a 
codurilor sau în cazul în care rezultatul sortării indică nereușite de sortare, este posibil ca iluminarea locului de muncă să 
fie inadecvată și/sau ca nuanța dispozitivului de protecție a ochilor să fie prea închisă. Iluminarea slabă poate provoca un 
accident, cum ar fi un arc electric. 
Personalul instruit corespunzător trebuie să efectueze o analiză a riscurilor și a pericolelor, iar dispozitivul de protecție a 
ochilor, a feței și/sau a capului nu trebuie să fie utilizat în medii cu un grad de risc mai mare decât gradul de protecție 
indicat pe marcaj. 
Dacă ochelarii personali cu lentile eliberați cu prescripție medicală sunt utilizați împreună cu acest dispozitiv de protecție, 
vizorul din fața lentilelor eliberate cu prescripție medicală poate fi deformată din cauza unui impact mecanic. 

Dispozitivele de protecție tip plasă pentru ochi sunt protecții la impact energetic redus și NU protejează împotriva stropirii 
cu lichide (inclusiv metal topit), solide fierbinți, pericole electrice, radiații infraroșii și ultraviolete. 

DISPONIBILITATEA PRODUSULUI 
Sunt disponibile benzi anti-transpirație (P/N 10127065) și vizoare de schimb. Toate vizoarele V-Gard MSA, cu excepția vizorului ARC 
PN 10115847 și 10115858, pot fi utilizate cu V-Gard Headgear. Contactați distribuitorul dvs. local MSA sau vizitați MSASafety.com 
pentru o listă completă a accesoriilor V-Gard disponibile 

As viseiras oferecem LIMITADA proteção contra impacto aos olhos e ao rosto, mas não são 
inquebráveis. A MSA recomenda usar óculos de segurança e óculos de proteção certificados 
contra impacto sob todas as viseiras. Os óculos protetores e os óculos de segurança 

PRECISAM estar em conformidade com as exigências das normas ISO 16321-1:2022, ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, 
ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 ou AS/NZS 1337, conforme necessário, dependendo das regulamentações locais. Inspecione 
as viseiras com frequência e substitua-as imediatamente se estiverem gastas, arranhadas ou danificadas. Os acessórios V-
Gard da MSA atendem aos requisitos do regulamento (UE) 2016/425. A Declaração de Conformidade pode ser encontrada 
no link a seguir: https://MSAsafety.com/DoC. 

As viseiras da MSA estão em conformidade com a norma EN ISO 16321-1:2022 (viseiras, exceto viseiras de malha), EN ISO 
16321-3:2022 (viseiras de malha), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337 e CAN/CSA Z94.3, conforme aplicável e 
na maioria das circunstâncias devem ser eficientes contra fragmentos voando, chips, partículas, areia, salpicos e perigos 
similares. Entretanto, em algumas condições, como no caso de mós que se partem ou dispositivos explosivos, as lentes 
podem ser quebradas, provocando lesões graves nos olhos ou no rosto. Evite áreas onde existe a chance de impacto 
grave às lentes. Os materiais eventualmente em contacto com a pele dos usuários podem provocar reações alérgicas nas 
peles mais sensíveis. Uma viseira rachada ou arranhada reduz a proteção dos olhos e a visão. Inspecione regularmente e 
substitua peças danificadas, desgastadas ou arranhadas imediatamente. Os protetores oculares contra partículas em alta 
velocidade usados sobre armações de óculos corretivos convencionais podem transmitir o impacto sofrido, gerando 
riscos para o usuário. SEMPRE substitua a viseira depois que esta tiver sofrido um impacto. Este EPI destina-se apenas à 
utilização prevista. 

NÃO USE para proteção contra solda ou proteção contra outras fontes de radiação infravermelha, a menos que a viseira 
MSA seja aprovada para tal aplicação. NÃO USE para praticar esportes, jogos de guerra simulados, jogos de paintball ou 
atividades similares. NÃO altere nem modifique esses produtos. NÃO exponha a níveis de calor que possam causar 
deformação da viseira ou da armação. NÃO use viseiras de tela para se proteger contra respingos de líquido, jatos de água 
ou exposições similares. NÃO use viseiras para operações em que forem necessárias sombras maiores do que aquela 
marcada na viseira. Este produto foi projetado para ajudar a proteger o FACE ONLY contra determinados riscos. Ele não foi 
projetado para proteger contra impactos ou riscos de temperatura elevada na cabeça. Para riscos à cabeça, você deve 
usar produtos designados para esses usos.  

NÃO use o V-Gard Headgear com viseiras V-Gard testadas de acordo com a norma ASTM F2178-2008 ["Método de teste"] 
(ref. NFPA 70E-2012, Categoria de risco de perigo). Essas viseiras são designadas para uso SOMENTE com as armações V-
Gard especificadas e capacetes MSA como proteção facial para trabalhadores expostos a arcos elétricos de alta tensão. O 
V-Gard Headgear não foi testado ou certificado de acordo com o método de teste e não deve ser usado para esse tipo de 
proteção contra arco elétrico. 

Para garantir a conformidade com os padrões de segurança, use as viseiras MSA V-Gard somente com Armações MSA V-
Gard, V-Gard Headgear e/ou protetores para o queixo MSA V-Gard. Consulte a Matriz de Montagem de Acessórios MSA V-
Gard para obter as combinações aprovadas pela CSA International. 

O uso indevido pode resultar em morte, lesões permanentes da visão ou outras lesões graves. 

ENVELHECIMENTO E OBSOLESCÊNCIA 
Antes de usar, examine as viseiras e os acessórios de cabeça para identificar rachaduras, arranhões, perda de brilho, estruturas de 
ruptura, descoloração ou aparência desgastada. Se qualquer uma dessas condições existir, o produto deve ser imediatamente 
descartado e substituído. A MSA recomenda substituir o produto a cada 3 anos ou com mais frequência, em caso de uso intenso. 

HOIATUS

HOIATUS

Instrucțiuni de utilizare a echipamentului de protecție a capului V-Gard® 
Vă mulțumim pentru achiziționarea V-Gard Headgear

INFORMAȚII DE UTILIZARE - ÎNAINTE DE UTILIZARE, CITIȚI TOATE AVERTIZĂRILE ȘI 
INSTRUCȚIUNILE

RO

AVERTIZARE

ATENȚIE

Identificarea producătorului
Numărul standardului
Simbol de clasificare pentru impact
Stropire/Picătură

MSA      Z87     +      D3Pentru ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identificarea producătorului
Numărul standardului
Simbol de clasificare pentru impact
Număr la scală
(Tip filtru:W=Sudură,U=Ultraviolet,R=Infraroşu,V=Cerneală Variabilă,S=Scop Special)

Pentru ANSI-Z87.1:

În funcție de configurația individuală a dispozitivului de protecție pentru ochi și față, cadrul sau lentilele poate fi marcat după 
cum urmează

Explicația marcajului pentru ambele 
vizoare/cadre Cerințe/Performanțe

16321 / EN IEC 62819:2023 Referință la standardele aplicabile
UL1,2/UL2 Performanță și grad de filtrare UV cu recunoașterea culorilor 
1-M Ajustarea dimensiunii căștii 
1 Performanță optică îmbunătățită
3 Picături
6 Fluxuri de lichid 
9 Metale lichide și elemente solide calde 
K Deteriorarea suprafeței de către particulele fine
N Rezistență la aburire 
C Nivelul de impact C (45 m/s) 
E Nivel de impact E (120 m/s) 
HM Nivelul de impact HM 
CT Nivel de impact C (45 m/s) la temperaturi extreme 
ET Nivel de impact E (120 m/s) la temperaturi extreme 
HMT Nivelul de impact HM la temperaturi extreme
EN IEC 62819:2023 Protecție împotriva efectului termic al arcul electric 
APC1  Clasa de protecție împotriva arcului electric 1 - curent 4 kA

AVERTIZARE

AVERTIZARE

Instruções de uso V-Gard Headgear® 
Obrigado por adquirir o V-Gard Headgear

INFORMAÇÕES PARA O USUÁRIO - ANTES DE USAR, LEIA TODAS AS ADVERTÊNCIAS  
E INSTRUÇÕES

BR

AVISO

Olenevalt individuaalsest silma- ja näokonfiguratsioonist, võivad raam ja lääts olla märgistatud nii, nagu allpool selgitatud.

Visiiride ja raamide märgistuse selgitus Nõuded/näitajad

16321 / EN IEC 62819:2023 Viide kohaldatavatele standarditele 
UL1,2/UL2 UV-filtreerimise jõudlus ja aste koos värvituvastusega 
1-M Sobiv pea suurus 
1 Täiustatud optiline toimivus
3 Tilgad
6 Vedelikujoad 
9 Sulametall ja kuumad osakesed 
K Vastupidavus peente osakeste tekitatud pinnakahjustustele
N Kaitse udustumise vastu 
C Löögitase C (45 m/s) 
E Löögitase E (120 m/s) 
HM Löögitase HM 
CT Löögitase C (45 m/s) äärmuslikel temperatuuridel 
ET Löögitase E (120 m/s) äärmuslikel temperatuuridel 
HMT Löögitase HM äärmuslikel temperatuuridel
EN IEC 62819:2023 Kaitse elektrikaare termilise efekti eest 
APC1 Elektrikaare kaitse klass 1 - vool 4 kA

ARMAZENAGEM, USO E MANUTENÇÃO 
Guarde os produtos limpos e secos em temperatura ambiente normal, longe de calor e umidade excessivos. Antes de usar 
assegure-se de que os produtos estão intactos e sem nenhum dano. Substitua sempre as peças desgastadas ou danificadas. 
Protetores que tenham sido submetidos a impactos não devem ser usados e devem ser descartados e substituídos. 

Limpe e desinfete somente com sabão neutro e água. A limpeza e desinfecção a seco ou com pano 
áspero arranhará o visor. 

INSTRUÇÕES PARA INSTALAÇÃO DE VISEIRA 
I. Instalação da viseira (Figura A). Para viseiras LTW (.040"/1,02 mm), o lado externo das ondulações deve ficar voltado para fora do

usuário quando instaladas corretamente.
II. Instalar o protetor para o queixo na viseira (Ilustração B).
III. As viseiras de malha devem ser moldadas de acordo com as dimensões mostradas na Figura A1.

Para remover qualquer componente, inverta o procedimento aplicável mostrado. 

COLOCAÇÃO E AJUSTES DO ACESSÓRIO DE CABEÇA 
Consulte a figura C para obter detalhes sobre os componentes  

I. Consulte a Figura C. Enquanto segura o fixador de cabeça, gire a catraca (l) no sentido anti-horário até que ele não gire mais e a
tira de cabeça (n) está completamente aberto (Figura D).

II. Com o pino da tira da coroa desencaixado dos orifícios, coloque o arnês na cabeça e determine o tamanho adequado da tira
da coroa. (O tamanho adequado é aquele que mantém o arnês estável em sua cabeça, tem um ajuste confortável e não
permite que a tira de cabeça toque suas orelhas) Ajuste a tira da coroa movendo-a para dentro para apertar e para fora para
afrouxar (Figura E1).

III. Remova o conjunto do arnês de sua cabeça e pressione o pino da tira da coroa através do orifício adequado, apertando os
dois lados do orifício desejado com os polegares (Figura E2). 

IV. Quando a tira da coroa estiver ajustada corretamente, coloque o arnês na cabeça e gire a catraca no sentido horário até que
ele se encaixe firmemente na cabeça (Figura D).

V. Com o acessório de cabeça firmemente ajustado, gire a catraca de ajuste grande da viseira para trás e a catraca esquerda
para a frente, de forma a soltar o pivô e permitir que o conjunto seja levantado e abaixado. Embora as catracas possam se
soltar das roscas quando totalmente soltas, elas permanecerão conectadas ao acessório de cabeça, para evitar que peças
sejam perdidas (Figuras E3, E4 e E5).

VI. Para fixar o acessório de cabeça quando a viseira estiver na posição desejada, gire a catraca de pivô direita para a frente e a
catraca de pivô esquerda para trás. As catracas podem ser completamente apertadas, até que a viseira não possa mais ser
movida, ou simplesmente apertadas o suficiente para que a viseira permaneça na posição desejada com segurança, mas
ainda possa ser movida para cima ou para baixo, sem as catracas tenham que ser ajustadas novamente (figura E5).

VII. Ao remover o fixador de cabeça, gire a catraca no sentido anti-horário para que o fixador possa ser levantado de sua cabeça
(Figura D).

INSTALAÇÃO DA TESTEIRA ABSORVEDORA DE SUOR 
I. Coloque a parte de trás da faixa de suor contra a parte frontal interna da tira de cabeça (Figura F1).
II. Enrole a borda inferior para cima (Figura F2).
III. Enrole a borda superior para baixo e encaixe o prendedor de gancho e laço (Figura F3). 

EXPLICAÇÃO DAS MARCAÇÕES 
Cada produto é marcado com símbolos de classificação de desempenho diferentes que também especificam o campo adequado de 
uso. Antes de usar, assegure-se de que o produto escolhido foi projetado para a situação de trabalho específica. Esse protetor é 
apropriado para o a forma de cabeça 1-M. 
Se os símbolos de nível de impacto não forem iguais em ambos a lente/o filtro e a armação, então o nível mais baixo deve ser 
atribuído ao protetor completo. As proteções correspondentes aos números de código/letra 7, 9, CH são fornecidas pelo protetor 
completo somente se os respectivos símbolos forem iguais na lente e na armação. Os visores marcados com T foram testados a -
5°C e +55°C. O 10115845 não é adequado para dirigir ao entardecer ou à noite e não é indicado para condução e uso na estrada. 

ACESSÓRIO DE CABEÇA 

VISOR 

Os protetores oculares e faciais que tenham sido submetidos a impactos não devem 
ser usados e devem ser descartados e substituídos.

A distância de uso dos protetores faciais em relação à tira de cabeça do capacete não deve ser inferior a 23 mm. 

Se a conformidade com NFPA 70E for exigida para a sua aplicação, use um visor designado 
como em conformidade com NFPA 70E. 

Os protetores faciais são classificados com a mais alta classe de transmissão de luz (LT-Class0). Sob condições normais 
de trabalho, pode não ser necessário ter iluminação adicional. No entanto, recomenda-se que o usuário faça uma avaliação 
de reconhecimento de cores relevante para o ambiente de trabalho atual antes de começar a trabalhar. 
A iluminação artificial, especialmente a iluminação proveniente de lâmpadas fluorescentes ou de LED, pode interferir na 
coloração do protetor ocular e reduzir ainda mais a capacidade de reconhecimento de cores. Certifique-se de que é 
possível distinguir o código de cores dos cabos em seu local de trabalho sob condições normais de iluminação. 
Confirme seu reconhecimento de cores antes de iniciar o trabalho executando o procedimento a seguir: 
1) Colete amostras de cabos com a mesma codificação de cabos do seu local de trabalho. 2) Certifique-se de que o 
processo seja realizado em uma área segura com uma iluminação (tipo e intensidade) correspondente à do seu local de 
trabalho. 3) Limpe o protetor ocular e verifique se há danos (não hesite em substituir o protetor ocular, se necessário - leia 
as instruções de uso) 4) Coloque o protetor ocular de acordo com as instruções de uso. 5) Separe as peças do cabo 
prontamente. Se você estiver enfrentando alguns problemas de diferenciação de codificação ou se o resultado da 
classificação apresentar falhas de classificação, é possível que a iluminação do local de trabalho seja inadequada e/ou que 
a tonalidade do protetor ocular esteja muito escura. A iluminação deficiente pode causar um acidente, como um arco 
elétrico. 
Uma análise de riscos e perigos deve ser realizada por pessoal adequadamente treinado e o protetor ocular, facial e/ou de 
cabeça não deve ser usado em ambientes com classificação de risco mais alta do que a classificação de proteção indicada 
na marcação. 
Se óculos pessoais com lentes de grau forem usados em conjunto com esse protetor, a viseira na frente das lentes de 
grau poderá ser deformada devido a um impacto mecânico. 

Protetores oculares Mesh são protetores de impacto de baixa energia e NÃO protegem contra respingos de líquido 
(incluindo metal derretido), sólidos quentes, riscos elétricos, radiação de infravermelho e ultravioleta. 

DISPONIBILIDADE DE PRODUTOS 
Estão disponíveis testeiras absorvedoras de suor (P/N 10127065) e viseiras de reposição. Todas as viseiras V-Gard da MSA, exceto 
as viseiras ARC 10115847 e 10115858, podem ser usadas com o V-Gard Headgear. Entre em contato com seu distribuidor MSA 
local ou visite a MSASafety.com para obter uma lista completa dos acessórios V-Gard disponíveis. 

Visor memberikan perlindungan TERBATAS terhadap benturan pada mata dan wajah, tapi 
tidak tahan pecah. MSA menyarankan penggunaan kacamata pelindung atau kacamata MSA 
yang tahan benturan di bawah visor apa pun. Kacamata pelindung dan kacamata 

keselamatan HARUS memenuhi persyaratan ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3, atau AS/NZS 1337 sebagaimana diperlukan, tergantung 
pada peraturan setempat. Periksa visor secara berkala dan segera ganti jika aus, tergores, atau rusak. Aksesoris MSA V-
Gard memenuhi persyaratan Peraturan (UE) 2016/425. Deklarasi Kesesuaian dapat ditemukan di tautan berikut: 
https://MSAsafety.com/DoC. 

Visor MSA memenuhi EN ISO 16321-1:2022 (visor selain visor mesh), EN ISO 16321-3:2022 (visor mesh), IEC 62819:2023, 
ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 1337, dan CAN/CSA Z94.3, sebagaimana berlaku, dan dalam sebagian besar keadaan efektif 
melawan serpihan yang beterbangan, cipratan, partikel, pasir, percikan, dan bahaya serupa. Namun, kondisi tertentu 
seperti pecahnya roda penggiling atau ledakan alat dapat menghancurkan lensa dan mengakibatkan cedera parah pada 
mata atau wajah. Jauhi area yang memiliki risiko tinggi benturan keras pada lensa. Bahan yang mungkin bersentuhan 
dengan kulit pemakai dapat memicu reaksi alergi pada individu yang sensitif. Visor yang berlubang atau tergores 
mengurangi perlindungan mata dan penglihatan. Periksa secara rutin dan segera ganti bagian yang aus, tergores, atau 
rusak. Visor yang digunakan untuk melawan partikel berkecepatan tinggi dan dipakai di atas kacamata biasa dapat 
menyalurkan benturan, sehingga berpotensi membahayakan pemakainya. SELALU ganti visor setelah terkena benturan. 
APD ini hanya untuk penggunaan yang dimaksudkan. 

JANGAN gunakan untuk pengelasan atau perlindungan dari sumber radiasi inframerah lainnya kecuali visor MSA telah 
disetujui untuk penggunaan tersebut. JANGAN digunakan untuk olahraga, permainan simulasi perang, paintball, atau 
aktivitas serupa. JANGAN mengubah atau memodifikasi produk ini. JANGAN terpapar suhu panas yang menyebabkan 
deformasi visor atau bingkai. JANGAN gunakan visor mesh untuk melindungi wajah dari percikan cairan, semburan uap, 
atau paparan serupa. JANGAN gunakan visor untuk operasional yang memerlukan tingkat perlindungan lebih tinggi 
daripada yang tertera pada visor. Produk ini dirancang untuk melindungi WAJAH SAJA dari bahaya tertentu. Produk ini 
tidak dirancang untuk, dan tidak melindungi kepala dari benturan atau bahaya suhu tinggi. Untuk bahaya yang melibatkan 
kepala, Anda harus menggunakan produk yang dirancang khusus untuk keperluan tersebut.  

JANGAN gunakan Headgear V-Gard bersama dengan V-Gard Visor yang diuji dengan ASTM F2178-2008 [“Metode Uji”] (ref. 
NFPA 70E-2012, Kategori Risiko Bahaya). Visor ini ditujukan untuk digunakan dengan V-Gard Frame tertentu dan helm MSA 
SAJA sebagai perlindungan wajah bagi pekerja yang terpapar busur listrik tegangan tinggi. Headgear V-Gard tidak diuji 
atau disertifikasi sesuai Metode Uji, dan tidak boleh digunakan untuk perlindungan Busur Listrik jenis ini. 

Untuk memastikan kepatuhan terhadap standar keselamatan, gunakan Visor MSA V-Gard hanya dengan Bingkai MSA V-
Gard, Headgear MSA V-Gard, dan/atau Pelindung Dagu MSA V-Gard. Buka Matriks Perakitan Aksesoris MSA V-Gard untuk 
melihat kombinasi yang Disetujui CSA International. 

Penyalahgunaan bisa mengakibatkan kematian, gangguan penglihatan permanen, atau cedera serius lainnya. 

PENUAAN DAN KEDALUWARSA 
Periksa visor dan headgear sebelum digunakan untuk memastikan tidak ada retakan, goresan, kerapuhan, pola keretakan, 
perubahan warna, atau tampilan kapur. Jika ada kondisi tersebut, produk harus segera dibuang dan diganti. MSA menyarankan 
untuk mengganti produk setiap 3 tahun atau lebih sering jika penggunaannya intensif. 

PENYIMPANAN, PENGGUNAAN, DAN PERAWATAN 
Simpan produk dalam keadaan bersih dan kering pada suhu ruangan normal, jauh dari panas dan kelembapan berlebih. Sebelum 
digunakan, pastikan produk dalam keadaan utuh dan tidak rusak. Selalu ganti bagian yang aus atau rusak. Pelindung yang terkena 
benturan tidak boleh lagi digunakan dan harus dibuang serta diganti. 

Bersihkan dan disinfeksi rakitan dengan sedikit sabun dan air. Membersihkan dan mendisinfeksi 
dengan kain kering atau kasar bisa membuat visor tergores. 

PETUNJUK PEMASANGAN VISOR 
I. Pasang Visor (Gambar A). Untuk visor LTW (.040”/1.02mm), pastikan sisi luar tonjolan menghadap keluar dari pemakai saat

terpasang.
II. Pasang Pelindung Dagu ke Visor (Gambar B).
III. Visor mesh harus dibentuk sesuai dengan dimensi yang ditunjukkan pada Gambar A1.

Untuk melepas komponen, lakukan prosedur yang kebalikannya. 

PENGGUNAAN DAN PENYESUAIAN HEADGEAR 
Lihat gambar C untuk rincian komponen.  

I. Lihat Gambar C. Sambil memegang headgear, putar ratchet (l) ke kiri sampai tidak bisa lagi diputar dan tali kepala (n) benar-
benar terbuka (Gambar D).

II. Setelah pin tali mahkota sudah terlepas dari lubangnya, pasang headgear ke kepala dan sesuaikan ukuran tali mahkota
dengan benar. (Ukuran yang pas adalah yang membuat headgear tetap stabil di kepala Anda, nyaman dipakai, dan tidak
membuat tali kepala menyentuh telinga Anda.) Sesuaikan tali mahkota dengan menarik tali ke dalam untuk mengencangkan
dan ke luar untuk melonggarkan (Gambar E1).

III. Lepaskan headgear dari kepala Anda, lalu tekan pin tali mahkota ke lubang pin yang sesuai dengan menekan kedua sisi
lubang dengan ibu jari (Gambar E2). 

IV. Setelah tali mahkota sesuai, pakai headgear dan putar ratchet ke kanan hingga pas di kepala Anda (Gambar D).
V. Saat headgear dipakai, putar kenop visor kanan ke belakang dan kenop kiri ke depan untuk melonggarkan pivot, sehingga

Anda bisa menaikkan atau menurunkan rakitan. Meskipun kenop bisa terlepas dari ulir saat sepenuhnya dilonggarkan, kenop
akan tetap terpasang di headgear agar tidak hilang (Gambar E3, E4, dan E5). 

VI. Untuk mengencangkan headgear setelah visor berada di posisi yang diinginkan, putar kenop kanan ke depan dan kenop kiri ke
belakang. Kenop bisa dikencangkan sepenuhnya hingga visor tidak bisa bergerak, atau cukup kencang agar visor tetap aman
di posisinya tapi masih bisa bergerak naik dan/atau turun tanpa perlu lagi menyesuaikan kenop (Gambar E5).

VII. Untuk melepas headgear, putar ratchet ke kiri sehingga headgear bisa diangkat dari kepala Anda (Gambar D).

PEMASANGAN SWEATBAND 
I. Tempatkan bagian belakang sweatband di bagian dalam depan tali kepala (Gambar F1).
II. Lipat tepi bawah ke atas (Gambar F2).
III. Lipat tepi atas ke bawah dan kaitkan pengait dan loop pengencang (Gambar F3). 

KETERANGAN PENANDA 
Setiap produk ditandai dengan simbol klasifikasi kinerja yang berbeda, menunjukkan bidang penggunaan yang sesuai. Sebelum 
dipakai, pastikan produk tersebut dirancang untuk situasi kerja yang spesifik. Pelindung ini cocok untuk model kepala 1-M. 
Jika simbol tingkat benturan tidak sama pada lensa\filter dan Bingkai, maka tingkat yang lebih rendah yang akan ditetapkan untuk 
Pelindung lengkap. Perlindungan kode angka\huruf 7, 9, CH hanya berlaku bila simbolnya sama pada lensa dan Bingkai. Visor yang 
diberi tanda T telah diuji pada suhu -5°C dan +55°C. 10115845 tidak cocok untuk berkendara saat senja atau malam hari, serta tidak 
sesuai untuk berkendara dan pemakaian di jalan raya. 

HEADGEAR 

VISOR 

 

Pelindung mata dan wajah yang terkena benturan tidak boleh lagi digunakan dan 
harus dibuang serta diganti. 

Jarak antara pelindung wajah dari tali kepala helm minimal 23 mm. 

Jika penggunaan Anda memerlukan kepatuhan terhadap NFPA 70E, pastikan untuk memakai 
visor yang sudah ditetapkan memenuhi standar tersebut. 

Pelindung wajah dinilai sesuai dengan kelas transmisi cahaya tertinggi (LT-Class0). Dalam kondisi kerja normal, mungkin 
tidak diperlukan penerangan tambahan. Namun, disarankan agar pengguna melakukan penilaian pengenalan warna yang 
sesuai dengan lingkungan kerja sebenarnya sebelum memulai pekerjaan. 
Penerangan buatan, terutama dari lampu fluoresen atau LED, bisa mempengaruhi warna pelindung mata dan semakin 
mengurangi kemampuan pengenalan warna. Pastikan Anda dapat membedakan kode warna kabel di tempat kerja dalam 
kondisi penerangan normal. 
Pastikan kemampuan pengenalan warna Anda sebelum memulai pekerjaan dengan mengikuti langkah-langkah berikut: 
1) Kumpulkan sampel kabel dengan kode kabel yang sama seperti di tempat kerja Anda. 2) Pastikan proses ini dilakukan di 
area yang aman dengan penerangan (jenis dan intensitas) sama dengan tempat kerja Anda. 3) Bersihkan pelindung mata 
dan periksa apakah ada kerusakan (langsung ganti bila perlu - lihat panduan penggunaan) 4) Pasang pelindung mata 
sesuai dengan petunjuk penggunaan. 5) Segera susun bagian-bagian kabel. Jika Anda menghadapi masalah perbedaan 
kode atau hasil penyusunan yang gagal, bisa jadi karena penerangan di tempat kerja kurang memadai atau pelindung mata 
terlalu gelap. Penerangan yang buruk bisa mengakibatkan kecelakaan, seperti busur listrik. 
Bahaya dan risiko harus dianalisis oleh petugas yang terlatih, dan pelindung mata, wajah, atau kepala tidak boleh 
digunakan di lingkungan dengan risiko yang lebih tinggi dari yang tercantum pada label. 
Jika Anda memakai kacamata berlensa resep bersama pelindung ini, visor di depan lensa resep bisa berubah bentuk 
karena benturan mekanis. 

Pelindung mata mesh hanya untuk benturan energi rendah dan TIDAK melindungi dari percikan cairan (termasuk logam 
cair), benda padat panas, bahaya listrik, radiasi inframerah, dan ultraviolet. 

OBSERVE

Dependendo da configuração individual para os olhos e a face, a armação e as lentes podem estar marcadas conforme a 
explicação abaixo

Explicação da marcação para ambas as 
viseiras/armações Requisitos/desempenhos

16321 / EN IEC 62819:2023 Referência às normas aplicáveis 
UL1,2/UL2 Desempenho e classificação da filtragem UV com reconhecimento de cores 
1-M Tamanho de cabeça compatível 
1 Desempenho ótico aprimorado
3 Gotas
6 Fluxos de líquido 
9 Metais derretidos e sólidos quentes 
K Danos na superfície por partículas finas
N Resistência ao embaçamento 
C Nível de impacto C (45 m/s) 
E Nível de impacto E (120 m/s) 
HM Nível de impacto HM 
CT Nível de impacto C (45 m/s) em temperaturas extremas 
ET Nível de impacto E (120 m/s) em temperaturas extremas 
HMT Nível de impacto HM em temperaturas extremas
EN IEC 62819:2023 Proteção contra o efeito térmico do arco elétrico 
APC1  Classe 1 de proteção contra arco elétrico - corrente de 4 kA

AVISO

AVISO

Petunjuk Pengguna Headgear V-Gard® 
Terima kasih atas pembelian Headgear V-Gard Anda

INFORMASI PENGGUNA - SEBELUM DIGUNAKAN, BACA SEMUA PERINGATAN DAN PETUNJUK

ID

PERINGATAN

CATATAN

Identifikasi Pabrik
Nomor standar
Simbol berperingkat dampak
Percikan/Tetesan

MSA      Z87     +      D3Untuk ANSI-Z87.1:

MSA      Z87     +
Identifikasi Pabrik
Nomor standar
Simbol berperingkat dampak
Nomor Skala
(Jenis filter:W=Pengelasan,U=Ultraungu,R=Inframerah,V=Tinta Bervariasi,S=Tujuan Khusus)

Untuk ANSI-Z87.1:

Tergantung pada bentuk mata dan wajah masing-masing, bingkai dan lensa bisa ditandai seperti yang dijelaskan di bawah 
ini.

Penjelasan penanda untuk visor/bingkai Ketentuan/Performa

16321 \/ EN IEC 62819:2023 Referensi standar yang berlaku 
UL1,2\UL2 Penyaringan UV dan tingkat pengenalan warna 
1-M Ukuran kepala kompatibel 
1 Meningkatkan performa optik
3 Tetesan cairan
6 Aliran cairan 
9 Logam cair dan benda padat panas 
K Kerusakan permukaan oleh partikel halus
N Ketahanan terhadap kabut 
C Tingkat benturan C (45 m/dtk) 
E Tingkat benturan E (120 m/dtk) 
HM Tingkat benturan HM 
CT Tingkat benturan C (45 m/dtk) pada suhu ekstrem 
ET Tingkat benturan E (120 m/dtk) pada suhu ekstrem 
HMT Tingkat benturan HM pada suhu ekstrem
EN IEC 62819:2023 Perlindungan terhadap efek termal busur listrik 
APC1  Kelas perlindungan busur listrik 1 - arus 4 kA

PERINGATAN

PERINGATAN

KETERSEDIAAN PRODUK 
Pengganti sweatband (P/N 10127065) dan visor tersedia. Semua Visor MSA V-Gard, kecuali ARC Visor PN 10115847 dan 
10115858, dapat digunakan bersama dengan Headgear V-Gard. Hubungi Distributor MSA lokal Anda atau kunjungi MSASafety.com 
untuk daftar lengkap Aksesori V-Gard yang tersedia. 

แผ่นกระบังหนา้จะปอ้งกนัดวงตาและใบหน้าจากการกระแทกได้อย่างจำกัด แต่ไม่แตกหกั MSA ขอแนะนำให้สวมแว่นตาหรือแวน่นิรภัย MSA 
ชนิดกันกระแทกใต้แผ่นกระบังหนา้ทุกชนดิ แว่นครอบตาและแวน่นิรภัยต้องสอดคลอ้งกนักับข้อกำหนดทีเ่หมาะสมของ ISO 16321-1:2022,  
ISO 16321-3:2022, IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, CSA Z94.3 หรือ AS/NZS 1337 ตามทีก่ำหนด โดยขึน้อยูก่บัระเบียบข้อบังคับในทอ้งถิน่ 

ตรวจสอบแผ่นกระบังหนา้บ่อยๆ และเปล่ียนทนัทีหากฉกีขาด มรีอยขดีข่วนหรอืชำรดุเสยีหาย อปุกรณเ์สริม V-Gard ของ MSA เปน็ไปตามข้อกำหนดของระเบียบข้อบังคับ (EU) 2016/425 
ถอ้ยแถลงการยืนยันมาตรฐานมีระบไุว้ในลงิก์ตอ่ไปนี:้ https://MSAsafety.com/DoC. 

แผ่นกระบังหน้าของ MSA สอดคล้องกับ EN ISO 16321-1:2022 (แผ่นกระบังหน้ายกเว้นแผ่นกระบังหน้าแบบตาข่าย), EN ISO 16321-3:2022 (แผ่นกระบังหน้าแบบตาข่าย), IEC 62819:2023, ANSI/ISEA Z87.1, AS/NZS 
1337 และ CAN/CSA Z94.3 ตามที่เหมาะสม และควรจะป้องกันเศษวัสดุที่ปลิว เศษช้ินส่วน อนุภาค ทราย ของเหลวที่กระเซ็น และอันตรายในทำนองเดียวกันได้อย่างมีประสิทธิภาพในเกือบทุกสถานการณ์ อย่างไรก็ดี 
ในบางสถานการณ์ เช่น วงล้อโม่ที่แตกละเอียดหรืออุปกรณ์ที่ระเบิดอาจทำให้เลนส์แตก ทำให้ตาหรือใบหน้าได้รับบาดเจ็บสาหัสได้ หลีกเลี่ยงพื้นที่ที่เลนส์มีโอกาสเกิดการกระแทกอย่างรุนแรง 
วัสดุที่อาจสัมผัสกับผิวของผู้สวมใส่จะทำให้ผู้ที่ไวต่อโรคเกิดภูมิแพ้ได้ แผ่นกระบังหน้าที่มีรูหรือมีรอยขีดข่วนจะปกป้องดวงตาและช่วยในเรื่องการมองเห็นได้ลดลง 
ตรวจสอบเป็นประจำและเปลี่ยนชิ้นส่วนที่สวมใส่มีรอยขีดข่วนหรือเสียหายทันที การสวมอุปกรณ์ป้องกันดวงตาเพื่อป้องกันอนุภาคที่มีความเร็วสูงทับแว่นตาที่ใช้เลนส์ปรับแสงมาตรฐานอาจรับช่วงแรงกระแทก 
และยังทําให้ผู้สวมใส่ได้รับอันตรายอีกด้วย เปลี่ยนแผ่นกระบังหน้าเสมอหลังจากโดนแรงกระแทกแล้ว PPE นี้มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้งานเท่านั้น 

ห้ามใช้แผ่นกระบังหน้าเมื่อทำงานเชื่อมหรือป้องกันแหล่งแพร่รังสีอินฟราเรดอื่นๆ เว้นแต่แผ่นกระบังหน้า MSA ได้รับอนุมัติให้นำมาใช้งานในลักษณะดังกล่าว ห้ามใช้แผ่นกระบังหน้านี้เมื่อเล่นกีฬา เล่นเกมสงครามจำลอง 
เกมเพนท์บอลหรือกิจกรรมที่คล้ายๆ กัน ห้ามปรับเปลี่ยนหรือดัดแปลงผลิตภัณฑ์เหล่านี้ ห้ามให้โดนระดับความร้อนที่เป็นสาเหตุให้แผ่นกระบังหน้าหรือกรอบผิดรูป 
ห้ามใช้แผ่นกระบังหน้าที่ทำเป็นตาข่ายเพื่อป้องกันของเหลวที่กระเด็น น้ำจากสายฉีด หรือการสัมผัสในลักษณะที่คล้ายๆ กันนี้ ห้ามใช้แผ่นกระบังหน้าทำงานเกินกว่าระดับเฉดสีที่กำหนดไว้บนแผ่นกระบังหน้า 
ผลิตภัณฑ์นี้ออกแบบมาเพื่อช่วยปกป้องเฉพาะส่วนของใบหน้าจากอันตรายต่างๆ ที่ระบุไว้ แต่ไม่ได้ออกแบบมาเพื่อปกป้องแรงกระแทกหรืออันตรายที่จะเกิดกับศีรษะเนื่องจากอุณหภูมิที่เพิ่มสูงขึ้น สำหรับอันตรายที่จะเกิดกับศีรษะ 
คุณต้องใช้ผลิตภัณฑ์ที่ออกแบบมาเป็นการเฉพาะสำหรับศีรษะ  

ห้ามใช้หมวกเหล็ก V-Gard ร่วมกับแผ่นกระบังหน้า V-Gard ที่ทดสอบแล้วว่าตรงตาม ASTM F2178-2008 [“วิธีการทดสอบ”] (อ้างถึง NFPA 70E-2012, ประเภทอันตรายจากความเสี่ยง) 
แผ่นกระบังหน้าเหล่านี้ผลิตขึ้นเพื่อใช้ร่วมกับโครง V-Gard และหมวกนิรภัย MSA ที่ออกแบบมาเป็นการเฉพาะเท่านั้น เพ่ือใช้เป็นอุปกรณ์ป้องกันใบหน้าของคนงานที่ต้องทำงานอาร์คไฟฟ้าแรงดันสูง หมวกเหล็ก V-Gard 
ไม่ได้ผ่านการทดสอบหรือผ่านการรับรองตามวิธีการทดสอบ และต้องไม่นำมาใช้ป้องกันประกายไฟจากการอาร์คในลักษณะนี้ 

เพื่อรับประกันความสอดคล้องตามมาตรฐานความปลอดภัย ให้ใช้เฉพาะแผ่นกระบังหน้า MSA V-Gard กับ กรอบ MSA V-Gard หมวกเหล็ก MSA V-Gard แผ่นรองคาง MSA V-Gard และชิ้นส่วนประกอบ MSA V-Gard 
โปรดดูที่รายการชุดประกอบอุปกรณ์เสริม MSA V-Gard สำหรับการใช้อุปกรณ์ต่างๆ ร่วมกันและสอดคล้องกับ CSA International 

การใช้ผิดวัตถุประสงค์อาจทำให้เสียชีวิต ตาบอดถาวร หรือบาดเจ็บสาหัสในลักษณะอื่นๆ 

สภาพและอายุการใช้งาน 
ตรวจสอบแผ่นกระบังหน้าและหมวกเหล็กเพื่อหารอยร้าว รอยขีดข่วน รอยปริแตก ตำแหน่งที่แตกหัก สีที่ผิดเพี้ยนหรือลักษณะที่ผิดปกติอื่นๆ ก่อนใช้งานทุกครั้ง หากเกิดลักษณะใดเหล่านี้ ควรกำจัดและเปลี่ยนอุปกรณ์นั้นในทันที 
MSA แนะนําให้เปลี่ยนผลิตภัณฑ์ทุกๆ 3 ปีขึ้นไปบ่อยในกรณีที่มีการใช้งานอย่างหนัก 

การจัดเก็บ การใช้งานและการบำรุงรักษา 
เก็บผลิตภัณฑ์ไว้ในที่สะอาดและแห้ง อุณหภูมิอยู่ที่อุณหภูมิห้องปกติ ห่างจากความร้อนและความชื้นท่ีมากเกินไป ผลิตภัณฑ์ต้องอยู่ในสภาพสมบูรณ์และไม่ชำรุดเสียหายก่อนนำมาใช้งาน 
เปลี่ยนชิ้นส่วนท่ีฉีกขาดหรือชำรุดเสียหายเสมอ ไม่แนะนำให้ใช้อุปกรณ์ป้องกันที่โดนแรงกระแทกแล้ว และต้องทิ้งและเปลี่ยนใหม่ 

ใช้สบู่อ่อนและน้ำเพื่อทำความสะอาดและฆ่าเชื้อชิ้นส่วนประกอบ ทำความสะอาดและการฆ่าเชื้อหรือการเช็ดด้วยผ้าแห้งหรือหยาบจะทำให้แผ่นกระบังหน้าเป็นรอย 

คำแนะนำในการติดตั้งแผ่นกระบังหน้า 
I. การติดตั้งแผ่นกระบังหน้า (ภาพ A) สำหรับแผ่นกระบังหน้า LTW (.040”/1.02 มม.) ด้านนอกของรอยบุ๋มต้องหันออกจากผู้สวมใส่เม่ือติดตั้งอย่างเหมาะสม
II. การติดตั้งอุปกรณ์ป้องกันคางเข้ากับแผ่นกระบังหน้า (ภาพ B) 
III. ต้องประกอบแผ่นกระบังหน้าแบบตาข่ายให้ได้ขนาดตามที่แสดงในภาพ A1

หากต้องการถอดชิ้นส่วนใดออก ให้ทำตามขั้นตอนจากล่างขึ้นบน 

การใส่และการปรับหมวกเหล็ก 
โปรดดูรายละเอียดส่วนประกอบต่างๆ ได้จากภาพ C  

I. ดูภาพ C ขณะที่ถือหมวกเหล็ก ให้หมุนประแจ (l) ทวนเข็มนาฬิกาจนกระทั่งหมุนต่อไม่ได้อีกและแถบคาดศีรษะ (n) เปิดจนสุด (ภาพ D)
II. ขณะที่เดือยของสายรัดหลุดออกจากรู ให้สวมหมวกเหล็กครอบศีรษะ และปรับเลื่อนขนาดของสายรัด (ขนาดที่เหมาะสมกำหนดได้จากหมวกเหล็กที่สวมใส่ได้พอดีบนศีรษะของคุณ ให้ความรู้สึกสบาย

และแถบคาดศีรษะไม่แตะกับใบหู) ปรับสายรัดได้ด้วยการเลื่อนเข้าเพื่อปรับให้แน่นหรือเล่ือนออกเพื่อคลายให้หลวม (ภาพ E1) 
III. ถอดชุดประกอบหมวกเหล็กออกจากศีรษะ และกดที่เดือยของสายรัดตรงรูที่เหมาะสมได้ด้วยการใช้หัวแม่มือบีบทั้งสองด้านของรูที่ต้องการ (ภาพ E2) 
IV. เมื่อปรับสายรัดได้อย่างเหมาะสมแล้ว ให้สวมครอบหมวกเหล็ก และหมุนเฟืองตามเข็มนาฬิกาจนกระทั่งสวมได้แน่นพอดี (ภาพ D)
V. เมื่อสวมหมวกเหล็กได้พอดีแล้ว ให้หมุนปุ่มปรับแผ่นกระบังหน้าขวาไปด้านหลัง และหมุนปุ่มหมุนปรับแผ่นกระบังหน้าซ้ายมาด้านหน้าเพื่อคลายแกนหมุน ก่อนชิ้นส่วนประกอบขึ้นและปรับลดลง 

แม้หมุนปุ่มปรับออกมาจนสุดและคลายออกจากเกลียวแล้ว แต่ปุ่มปรับจะยังติดอยู่กับหมวกเหล็กเพื่อไม่ให้ชิ้นส่วนใดสูญหาย (ภาพ E3, E4 และ E5) 
VI. ในการปรับหมวกเหล็กให้พอดีกับศีรษะเมื่อแผ่นกระบังหน้าอยู่ในตำแหน่งที่ต้องการได้ด้วยการหมุนปุ่มปรับขวามาด้านหน้า และปุ่มปรับซ้ายไปด้านหลัง อาจหมุนปุ่มจนสุดจนกระทั่งไม่สามารถขยับแผ่นกระบังหน้าได้อีก 

หรือแค่ปรับให้แน่นพอดี เพ่ือให้แผ่นกระบังหน้าค้างอยู่ในตำแหน่งท่ีต้องการ แต่อาจเลือกขยับแผ่นกระบังหน้าขึ้น และ/หรือลงได้โดยไม่ต้องปรับที่ปุ่มปรับอีก (ภาพ E5) 
VII. เมื่อถอดหมวกเหล็กออก ให้หมุนเฟืองทวนเข็มนาฬิกาจนกระทั่งยกหมวกเหล็กออกจากศีรษะได้ (ภาพ D) 

การติดตั้งแผ่นรองซับเหงื่อ 
I. วางทาบด้านหลังของแผ่นรองซับเหงื่อที่ด้านหน้าภายในแถบคาดศีรษะ (ภาพ F1)
II. ตลบขอบด้านล่างข้ึน (ภาพ F2)
III. ตลบขอบด้านบนลงก่อนประกบให้แน่น (ภาพ F3) 

คำอธิบายเครื่องหมายต่างๆ 
ผลิตภัณฑ์แต่ละชิ้นมีสัญลักษณ์การจําแนกประเภทประสิทธิภาพแตกต่างกัน ซึ่งยังระบุขอบเขตการใช้งานที่เหมาะสมด้วย ก่อนใช้ ตรวจสอบว่าได้เลือกผลิตภัณฑ์ที่ออกแบบสําหรับสถานการณ์การทํางานเฉพาะแล้ว 
ตัวป้องกันนี้เหมาะสําหรับหัวหุ่นขนาด 1-M 
หากสัญลักษณ์ระดับการกระแทกไม่เท่ากันทั้งบนเลนส์/ฟิลเตอร์และกรอบ จะต้องกําหนดระดับต่ํากว่าให้กับตัวป้องกันทั้งหมด การป้องกันที่สอดคล้องกับรหัส/ตัวอักษร 7, 9, CH 
จะมีให้โดยตัวป้องกันแบบครบชุดก็ต่อเม่ือสัญลักษณ์ที่เกี่ยวข้องเท่ากันทั้งบนเลนส์และกรอบ กระบังหน้าที่มีเครื่องหมาย T ได้รับการทดสอบที่อุณหภูมิ -5°C และ +55°C 10115845 
ไม่เหมาะสําหรับการขับขี่ในเวลาพลบค่ําหรือกลางคืน และไม่เหมาะสําหรับการขับขี่และใช้บนท้องถนน 
หมวกเหล็ก 

แผ่นกระบังหน้า 

 

ไม่แนะนำให้ใช้อุปกรณ์ป้องกันดวงตาและใบหน้าที่โดนแรงกระแทกแล้ว และควรทิ้งและเปลี่ยนใหม่ 

ระยะห่างในการสวมใส่หน้ากากคลุมหน้าจากสายคาดศึรษะของหมวกนิรภัยไม่ควรน้อยกว่า 23 มม. 

ควรใช้แผ่นกระบังหน้าที่ออกแบบมาให้สอดคล้องกับ NFPA 70E หากจำเป็นต้องใช้ร่วมกับ NFPA 70E 

หน้ากากคลุมหน้าถูกจัดอันดับให้อยู่ในการส่งผ่านแสงระดับสูงสุด (LT-Class0) แสงสว่างเพิ่มเติมอาจไม่มีความจำเป็นภายใต้สภาพการทำงานปกติ อย่างไรก็ตาม 
ขอแนะนำให้ผู้ใช้ทำการประเมินการจดจำสีที่เกี่ยวข้องกับสภาพแวดล้อมการทำงานในปัจจุบันก่อนเริ่มงาน 

แสงสว่างประดิษฐ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งแสงสว่างจากหลอดฟลูออเรสเซนต์หรือหลอด LED อาจรบกวนการย้อมสีของอุปกรณ์ป้องกันดวงตา และลดความสามารถในการจดจำสีลงอีก 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าคุณสามารถแยกแยะรหัสสีสายเคเบิลในสถานที่ทำงานของคุณได้ภายใต้สภาพแสงสว่างปกติ 

ยืนยันการจดจำสีของคุณก่อนเริ่มงานโดยทำตามขั้นตอนต่อไปนี้: 

1) รวบรวมตัวอย่างสายเคเบิลที่มีรหัสสายเคเบิลเดียวกันกับในสถานที่ทำงานของคุณ 2) ตรวจสอบให้แน่ใจว่าดำเนินการกระบวนการนี้ในพื้นที่ปลอดภัยที่มีแสงสว่าง (ประเภทและความเข้ม) ที่สอดคล้องกับสถานที่ทำงานของคุณ
3) ทำความสะอาดอุปกรณ์ป้องกันดวงตาและตรวจดูความเสียหาย (อย่าลังเลที่จะเปลี่ยนอุปกรณ์ป้องกันดวงตา หากจำเป็น - อ่านคำแนะนำในการใช้งาน) 4) ติดอุปกรณ์ป้องกันดวงตาตามคำแนะนำในการใช้งาน 5)
คัดแยกชิ้นส่วนสายเคเบิลทันที ในกรณีที่คุณประสบปัญหาเกี่ยวกับความแยกแยะการให้รหัสหรือผลการคัดแยกแสดงความล้มเหลวในการคัดแยก อาจเป็นไปได้ว่าแสงสว่างในสถานที่ทำงานไม่เพียงพอ 
และ/หรืออุปกรณ์ป้องกันดวงตาทึบเกินไป แสงสว่างที่แย่อาจทำให้เกิดอุบัติเหตุ อาทิเช่น ประกายไฟฟ้า 

ควรดำเนินการวิเคราะห์อันตรายและความเสี่ยงโดยบุคลากรที่ได้รับการฝึกอบรมอย่างเหมาะสม และจะต้องไม่ใช้อุปกรณ์ป้องกันดวงตา ใบหน้า 
และ/หรือศีรษะในสภาพแวดล้อมท่ีมีระดับความเสี่ยงสูงกว่าระดับการป้องกันท่ีระบุไว้บนเครื่องหมาย 

หากใช้แว่นสายตาส่วนบุคคลที่มีเลนส์สั่งตัดร่วมกับอุปกรณ์ป้องกันนี้ แผ่นกระบังหน้าที่ด้านหน้าเลนส์สั่งตัดอาจผิดรูปเนื่องจากการกระแทกทางกล 

อุปกรณ์ป้องกันดวงตาแบบตาข่ายเป็นอุปกรณ์ป้องกันแรงกระแทกที่ใช้พลังงานต่ำ และไม่ป้องกันของเหลวกระเด็นใส่ (รวมถึงโลหะหลอมเหลว) ของแข็งที่ร้อน อันตรายจากไฟฟ้า รังสีอินฟราเรด และรังสีอัลตราไวโอเลต 

สถานที่จำหน่ายผลิตภัณฑ์ 
มีจำหน่ายแผ่นรองซับเหงื่อ (P/N 10127065) และแผ่นกระบังหน้าเปลี่ยนทดแทน สามารถใช้แผ่นกระบังหน้า MSA V-Gard ทั้งหมดกับหมวกเหล็ก V-Gard ได้ ไม่รวมแผ่นกระบังหน้า ARC PN’s 10115847 และ 10115858 
ติดต่อตัวแทนจำหน่าย MSA ในพื้นท่ีของคุณหรือไปที่ MSASafety.com เพื่อขอรายการอุปกรณ์เสริม V-Gard ทั้งหมดที่มี 

面罩可为眼睛和面部提供有限的冲击防护，但并非牢不可破。 MSA 建议在所有面罩下佩戴具有一定
冲击等级的 MSA 眼镜或护目镜。 根据当地的法律规定，护目镜和防护眼镜必须符合 ISO 16321-
1:2022、 ISO 16321-3:2022、IEC 62819:2023、ANSI/ISEA Z87.1、CSA Z94.3 或 AS/NZS 1337 的相

关规定。 经常检查面罩，如果面罩磨损、刮伤或损坏，则应立即更换。 MSA V-Gard 附件符合法规 (EU) 2016/425 的相关要求。 
可通过以下链接访问符合性声明： https://MSAsafety.com/DoC。 

MSA 面罩符合 EN ISO 16321-1:2022（除网眼面罩之外的面罩）、EN ISO 16321-3:2022（网眼面罩）、IEC 62819:2023、ANSI/ISEA 
Z87.1、AS/NZS 1337 和 CAN/CSA Z94.3 标准（如适用），在大多数环境中适用于防止碎片、飞屑、飞沫、沙尘、飞溅物以及类似危
害。 然而，在某些情况下（例如使用粉碎性砂轮或爆炸性设备的情况下）可能会引起镜片碎裂，造成眼睛或面部的严重损伤。 请避免
在可能对镜片有强烈冲击的区域中使用。 如果佩戴者是易感体质，则与其皮肤接触的面罩部分材质可能会引发过敏反应。 面罩发生凹
陷或是刮擦都将降低对眼睛的保护能力且影响视力。 请定期进行检查并立即替换已磨损、刮擦或损坏的部件。 用于防止标准眼镜受高
速微粒磨损的护目镜可传送冲击力，以致对佩戴者造成危害。 务必在承受冲击后更换面罩。 该款个人防护装备 (PPE) 仅用于预期用途。 

请勿在 MSA 面罩不具有焊接面罩或防止其他红外线辐射源的功能时，将其用于此类用途。 请勿用于体育运动、模拟战争游戏、漆弹
游戏或类似活动。 请勿改造或改装这些产品。 请勿暴露在可致面罩或框架变形的高热环境中。 请勿将网眼面罩用于防止液体飞溅、
气流喷射或类似应用。 请勿在需要大于面罩上所标遮盖面积的应用中使用面罩进行操作。 本产品仅用于帮助防止面部受到特定危害。 
产品并非设计用于（也无法防止）对头部的冲击或高温危害。 对于头部危害，您必须使用设计用于此类应用的产品。  

请勿使用根据 ASTM F2178-2008 [“测试方法”]（请参阅 NFPA 70E-2012，危害风险类别）进行测试的带 V-Gard 面罩的 V-Gard 
Headgear。 这些面罩专为与指定的 V-Gard 框架和 MSA 头盔配合使用而设计，用于对暴露在高压电弧下的工人的面部进行防护。 
V-Gard Headgear 尚未根据该测试方法进行测试或认证，不得用于此类型的电弧闪光防护。 

为确保符合安全标准，只可将 MSA V-Gard 面罩 与 MSA V-Gard 框架、MSA V-Gard Headgear 和/或 MSA V-Gard 下颏防护装置
配合使用。 有关 CSA 国际合格组合的信息，请参阅 MSA V-Gard 附件装配矩阵。 

误用会导致死亡、视力的永久性损伤或其他严重损伤。 

老化及废弃 
每次使用之前，检查面罩和安全帽是否出现龟裂、刮伤、脆化、破损裂痕、变色或灰白外观。 如若出现上述任何现象，请当即将其报
废并更换新的产品。 MSA 建议每 3 年更换一次产品，或在使用频繁的情况下相应提高更换频率。 

存放、使用及维护 
将产品进行清洁、干燥之后，于室温存放，切勿放置于高温、潮湿的环境中。 请确保产品完好无损之后再使用。 即时更换磨损或损坏
的部件。 不得使用受到撞击的防护面罩，应将其丢弃并予以更换。 

请使用中性肥皂和水清洗和消毒组件。 使用干燥或粗糙织物进行清洗和消毒会刮伤面罩。 

面罩安装说明 
I. 安装面罩（图 A）。 对于 LTW (0.040”/1.02mm) 面罩，以正确方法安装时发生凹陷的外侧必须背向佩戴者。
II. 将下颏防护装置安装至面罩中（图 B）。 
III. 网眼面罩的形状必须符合图 A1 所示尺寸。 

若要拆卸任意组件，可以相反顺序执行以上步骤。 

安全帽佩戴和调整 
有关组件的详细信息，请参见图 C  

I. 请参见图 C。 固定安全帽，逆时针转动棘轮 (l) 直到其不再转动且帽带 (n) 完全打开（图 D）。
II. 在顶带销与销孔脱离的情况下，将安全帽戴至头上并确定正确的顶带尺寸。 （能够使安全帽保持稳定、佩戴舒适且帽带不接触耳

朵即为正确尺寸。）调整顶带，向内移动为收紧，向外移动为松开（图 E1）。 
III. 从头上取下安全帽装配件并用拇指挤压所需销孔的两侧，将顶带销压入正确的销孔中（图 E2）。 
IV. 在正确调整顶带之后，将安全帽戴至头上并顺时针转动棘轮直到佩戴牢固（图 D）。 
V. 在安全帽戴牢后，向后转动右侧面罩调整枢轴旋钮并向前转动左旋钮，可以松开枢轴以及升高和降低装配件。 尽管完全松开时可

能与螺纹脱离，但此时旋钮仍与安全帽相连，可以防止零件丢失（图 E3、E4 和 E5）。
VI. 要在面罩处于所需位置之后紧固安全帽，请向前转动右枢轴旋钮并向后转动左枢轴旋钮。 旋钮可以完全紧固直到面罩无法再移动，

或者只需将其紧固到足够的程度，使面罩能够牢固地保持在正确位置上但可以向上和/或向下移动而不必进一步调整旋钮 
（图 E5）。

VII. 当取下安全帽时，逆时针转动棘轮即可从头上摘下安全帽（图 D）。 

吸汗带安装 
I. 将吸汗带背面与帽带内侧正面相接触（图 F1）。 
II. 向上卷下部边缘（图 F2）。 
III. 向下卷上部边缘并扣住挂钩和钩环（图 F3）。 

标记说明 
每种产品都标有不同的性能类别符号，这些符号也指定了产品的适用范围。使用之前，请确保所选用的产品适用于相应的工作环境。
该保护器适用于头型 1-M。
如果镜片/过滤器与框架上的防冲击等级符号不一致，则应将较低的级别分配给整个保护器。只有当镜片与框架上具有相同的代码编号
/字母（7、9、CH）时，完整的防护器才具备相应的防护性能。已在 -5°C和+55°C 的温度下对标有 “T” 的面罩实施测试
。10115845 不适合在黄昏或夜间驾驶，也不适合在驾驶和道路上使用。

安全帽 

面罩 

 
 

不得使用受到冲击的护目镜和防护面罩，应将其丢弃并予以更换。 

面罩与头盔帽带的佩戴距离不得小于 23 mm。 

如果需要使用的是符合 NFPA 70E 标准的面罩，那么请使用指定的符合 NFPA 70E 标准的面罩。 

面罩达到最高透光率等级 (LT-Class0)。 在正常工作条件下，可能无需额外照明。 不过，建议用户在
开始工作之前先进行与实际工作环境相关的色彩分辨能力评估。 

人工照明（尤其是荧光灯或 LED 灯的照明）可能会干扰护目镜的着色，从而进一步降低色彩分辨能力。 确保您能在正常照明条件下分
辨工作场所的钢缆色彩编码。 

开始工作前，请执行以下步骤以确认您的色彩分辨能力： 

1) 收集与工作场所钢缆编码相同的钢缆样本。 2) 确保在照明（类型和强度）与工作场所相符的安全区域中执行该过程。 3) 清洁护目
镜并检查其是否损坏（必要时请立即更换护目镜 - 请阅读使用说明） 4) 按照使用说明安装护目镜。 5) 及时对各类钢缆进行分选。 如
果遇到一些编码区分问题或是分选结果显示分选失败，可能是由于工作场所的照明不足和/或护目镜着色太深。 照明不良可能会导致电
弧闪光等事故。 

应由经过适当培训的人员进行危害和风险分析，且不得在风险级别高于标志上注明的防护等级的环境中使用眼睛、面部和/或头部防护
装置。 

如果将装有处方镜片的个人眼镜与该护目镜配合使用，则处方镜片前部的面罩可能会因机械撞击而变形。 

网眼护目镜是低能量冲击护目镜，无法防止液体飞溅（包括熔融金属）、灼热固态物、触电危险、红外线和紫外线辐射。 

可购买的产品 
替换吸汗带（部件号 10127065）和面罩可用。 所有 MSA V-Gard 面罩（不含 ARC Visor PN 的 10115847 和 10115858）均可用于 
V-Gard Headgear。 如需查看可以购买的 V-Gard 附件的完整列表，请联系当地的 MSA 经销商或访问 MSASafety.com。 

คำแนะนำสำหรับผู้ใช้หมวกเหล็ก V-Gard® 
ขอขอบคุณที่ซื้อหมวกเหล็ก V-Gard

ข้อมูลผู้ใช้ - อ่านคำเตือนและคำแนะนำทั้งหมดก่อนใช้

TH

หมายเหตุ

สัญลักษณ์ของผู้ผลิต
หมายเลขแสดงมาตรฐาน
สัญลักษณ์แสดงระดับผลกระทบ
สะเก็ด/หยด

สำหรับ ANSI-Z87.1: MSA              Z87           +             D3

สัญลักษณ์ของผู้ผลิต

หมายเลขแสดงมาตรฐาน

สัญลักษณ์แสดงระดับผลกระทบ

หมายเลขสเกล

(ชนิดของตัวกรอง:W=งานเชื่อม, U=อุลตราไวโอเล็ต, R=อินฟราเรด, V=ปรับสีจางๆ, S=วัตถุประสงค์พิเศษ)

MSA              Z87           +สำหรับ ANSI-Z87.1:

กรอบและเลนส์อาจมีเครื่องหมายกำกับตามที่แสดงคำอธิบายไว้ด้านล่าง โดยขึ้นอยู่กับการกำหนดค่าดวงตาและใบหน้าของแต่ละบุคคล

คำอธิบายเครื่องหมายกำกับสำหรับแผ่นกระบังหน้า/กรอบทั้งสอง ข้อกำหนด / ประสิทธิภาพ

16321 / EN IEC 62819:2023 อ้างอิงตามมาตรฐานที่ใช้บังคับ 

UL1,2/UL2 ประสิทธิภาพการกรอง UV และการจําแนกเกรดพร้อมการจดจําสี 

1-ม. ขนาดหัวที่รองรับ 

1 ประสิทธิภาพเชิงแสงที่เพิ่มขึ้น

3 ฝอยละออง

6 กระแสของเหลว 

9 โลหะหลอมละลายและของแข็งร้อน 

K ความเสียหายที่พื้นผิวจากฝุ่นละเอียด

N ความต้านทานหมอกควัน 

C ระดับการกระแทก C (45 m/s) 

E ระดับการกระแทก E (120 m/s) 

HM ระดับการกระแทก HM 

CT ระดับการกระแทก C (45 m/s) ที่สภาวะสุดขีดของอุณหภูมิ 

ET ระดับการกระแทก E (120 m/s) ที่สภาวะสุดขีดของอุณหภูมิ 

HMT ระดับการกระแทก HM ที่สภาวะสุดขีดของอุณหภูมิ

EN IEC 62819:2023 การป้องกันผลกระทบจากความร้อนของอาร์กไฟฟ้า 

APC1  การป้องกันอาร์กไฟฟ้าระดับ 1 - กระแสไฟฟ้า 4 kA

V-Gard® Headgear 用户说明
感谢您购买 V-Gard Headgear

用户信息 - 使用之前，请阅读所有的警告信息和操作说明

CN

警告

注意

MSA      Z87     +      D3

MSA      Z87     +

根据个人眼睛和面部构造的不同，镜框和镜片可能会有如下标记

面罩/框架的标记说明 要求/性能

16321／EN IEC 62819:2023 参考适用标准 
UL1,2／UL2 具有颜色识别功能的紫外线过滤性能和等级 
1-M 适用头围 
1 增强的光学性能
3 防液滴
6 防液体流 
9 防熔融金属及灼热固态物 
K 防止细小微粒对表面造成损坏
N 耐成雾 
C 撞击等级 C (45 m/s) 
E 撞击等级 E (120 m/s) 
HM 撞击等级 HM 
CT 极端温度下的撞击等级 C (45 m/s) 
ET 极端温度下的撞击等级 E (120 m/s) 
HMT 极端温度下的撞击等级 HM
EN IEC 62819:2023 防止电弧热效应 
APC1  电弧防护用具等级 1 - 电流4 kA

警告

警告
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